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|. Какъ донъ Бальтазаръ Турпидъ понималъ дфла. 


Донъ Бальтазаръ Турпидъ медленно смаковаль стаканъ. 
прекраснато французекаго коньяку, настоящаго стараго Нпе 
сПатрасте, и ногтемъ мизинца смахивалъ пепелъ со своей 
сигары. 

— Вы говорили о вторичной неудач, которую намъ 
пришлось претерп$ть?—сказалъ донъ Мануэль посл№ минут- 
наго молчаня. 

— Гмь! дЪйетвительно,—небрежно отвфтилъ донъ Баль- 
тазаръ,—и даже очень важной неудачЪ: донъ Фабанъ-де- 
Торе-Асуль назначенъ министромъ юстищи. 

— Другъ дона Порфирю Сандоса? 

— Онь самый. 

— Уса В110$! —воскликнулъ донъ Вольломеро, — только 
этого не доставало, чтобы совс$мъ доканать насъ! И эта, 
идея.... 

— Какая? 

— Ла эта ссуда денегь! Вы просто сумасшедиий! 

— Я? ничуть не бывало! 

— Но это вЪЗроятно была шутка, мой другъ? 

— Я не имфю обыкновеня шутить въ дфлахъ, —отв*- 
тилъ онъ серьезно, — но разъ мнЪ представляется возмож- 
ность устроить выгодную сдЪлку, на то я и банкиръ, чтобы 
не упустить ее. 





Началомъ этого романа служитъ романъ „Искатель СОлЪдовъ“. 
Пер. 
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— Это правда; но снабжать деньгами нашего смертель- 
наго врага!... 

Лонъ Бальтазаръ пожалъ плечами и сдЪлаль презритель- 
ную гримасу. 

— Вы ничего не понимаете въ этихъ сиекулящяхь; я 
же въ этомь дЪлЬ выигрываю двЪфети, а можетъ быть и 
триста процентовъ; надо быть дуракомъ, чтобы не восполь- 
зоваться имъ! 

— Но какимъ образонъ донъ Порфирю, этотъ старый 
плутъ, обратился именно къ вамъ? 

— Разв вы забыли, что всЪ, не исключая и дона 
Порфирю, ечитаютъ меня вашимъ врагомъ? 

— А теперь онъ, навЪрное, окончательно убфдилея въ 
этомь мн%®ыши, найдя въ васъ такую готовность къ его услу- 
гам! 

— Я именно этого-то и добивался; и тенерь торжествую: 
у насъ установились съ нимъ интимныя отношевя. 

— Однако, мой другъ, вы насъ всЪхъ морочите. Право, 
вы очень милы!—сказаль донъ Мануэль, нахмуривъ брови. 

— Какъ вы любезны, — отв%тилъь донъ Бальтазаръ, на- 
клоняя голову съ комической гримасой: — дамы до сихъ. 
поръ повторяють мнф иногда тоть же комплимент! 

— И что это за человЪфкъ, чортъ побери! На него и раз- 
сердиться-то невозможно!—воскликнулъ донъ Мануэль, стук- 
нувъ кулакомъ по столу. 

Ве разсмЗялись. 

— Но, несчастный, — началъ опять донъ Мануэль, —вы 
вообразите, что, вЪдь, мы теперь все ставимъ на карту; вся 
наша сила—въ нашемъ богатств и нищетЪ этихъ проща- 
лыгъ; имъ негдЪ достать какую-нибудь тысячу шастровь *), 
а вы настолько глупы, что даете имъ цфлыхъ двфети ты- 
сячъ! 

— Да я даль бы имъ вдвое больше, еслибы они попро- 
сили меня! 


*) Шастрь=1 р. 35 к. 
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— Но, вфдь, это безуме!-—вскричалъ онъ въ ярости. 

—- Не волнуйтесь такъ, донъ Мануэль, —вм®шался въ раз- 
говоръ донъ Вальдомеро:—я начинаю понимать комбинащ!ю 
дона Бальтазаро и вполнЪ раздЪляю его мн$н!е. 

— Какъ, вы сотласны стъ..... 

— Сь донъ Вальтасаромъ?— безусловно! 

— Пусть онъ объяснится! — рфзко произнесъ донъ Вор- 
нелю Кебрантадаръ. 

Лонъ Мануэль изъ осторожности вынужденъ быль усту- 
пить своимъ сообщникамъ; затаивъ гяЪвъ, онъ, повидимому, 
совеЪмь успокоился. 

— Вь такомъ случа, —сказалъ онъ, — пусть объясняется; 
н просто теряю голову среди тЪхъ несообразностей, о кото- 
рыхъ этоть чорть товоритъ вотъ уже цфлый часъ, точно 
насмЪхаясь надъ нами. 

— Яещше никогда не говорилъ боле серьезно, чЪмъ въ 
настоящую минуту, милый сеньоръ, — отвЪтилъ донъ Баль- 
тазаръ, —если’бы вы не перебивали меня, то уже давно вамъ 
все было бы ясно. 

— Такъь товорите же,` я не произнесу больше ни слова! 

— Лавно бы такъ; прошу у васъ только пять минуть 
вниман1я. НадЪюсь, что ваше теризне не истощится. 

— СкорЪй, скорЪй, безъ предисловй! 

— Слушаю, но прошу васъ, милый сеньоръ, быть на бу- 
дущее время немного потери ливЪе. Наше положене из- 
вЪстно вамъ лучше, ч$мъ кому-бы то ни было? Сл$дова- 
тельно, мы оба съ вами прекрасно сознаемъ, что, не взирая 
на обширный кругь нашихъ связей, на большую чиелен- 
ность нангихъ единоплеменниковъ и тотъ высоки постъ, ко- 
торый мноме изъ нихъ занимаютъ въ общественномъ поло- 
жеши, въ арм или торговл, наше господство не про- 
длилось бы и полъ года во всякой другой странЪ, менфе 
экцентричной, чфмь наша; довольно какой-нибудь случай- 
ности, — все пойдетъ прахомъ, и мы погибли! 

— Однако, вотъ уже скоро двадцать лЪтъ, какъ поло- 
жене дЪлъ остается то же, и наше могущество лишь в03- 


бе 
ростаетъ съ каждымъ днемъ!—съ ироней сказалъ донъ Ма- 
нуэль. 

— Потому, что мы въ Мексик%, гдф все идетъ въ раз- 
рЪзъ съ логикой; явная безсмыслица здЪсь будетъ имЪть 
усиЪхъ; кь тому же, до сихъ поръ на насъ никогда не дЪ- 
лали серьезныхъ нападений. 

— Именно вслЪдетые нашихъ связей и массы нашихь 
сообщниковъ, разсЗянныхъ не только по городамъ, но даже 
и по деревушкамъ. 


Лонъ Бальтазарь пожалъ илечами и заволновалея, гри- ' 


‘масничая невозможнымъ образомъ: 

— Но вы просто дуракъ!- сказалъ онъ грубо. 

— Что!-—выпрямилея донъ Мануэль, —обидЪвшись на по- 
добное воззваве. 


— Да, вы дуракъ, и я сейчаеъ докажу вамъ, что я правъ, | 


Какъ, вы воображаете, что наши связи, установленныя нами 
такой дорогой цфною, и наши союзники выгородятъ насъ 
въ минуту опасности?! 

— А какъ же иначе! для чего же мы и принимали ихъ 
въ свое товарищество? 

— Это вы ихъ принимали, но не мы. Возстановимъ фак- 
ты пожалуйста! 

— Чего ради, не понимаю! 

— Это важнЪе, чЪмъ вы полагаете, милый сеньоръ! пов- 


торяю вамъ, только вы одинъ устроили этотъ союзъ, чо не’ 


мы; большинство изъ насъ, и я первый, противились вашему 
образу дЪйстый. Но вы поставили на своемъ, — и глупость 
была сдЪфлана. По справедливости, слфдовало бы одного васъ 
предоставить на произволь судьбы; да еслибы шла рЪчь 


только 0 васъ, я и не подумалъ бы изыскивать средства, 
чтобы выгораживать васъ изъ того непрятнаго положения, ` 


въ которомъ вы очутились, Но, къ несчастью, вина одного 
изъ насъ падаетъ на всЪхЬ остальныхЪъ, и ваша погибель 


губитъь въ то же время и всЪхъ насъ; вотъ почему я и ста-. 


раюсь, не для васъ, а для всего товарищества. 
—. Однако; пока вы ничего не объясняете, а только из- 
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водите насъ; одними ругательствами вы ничего не дока- 
жете! 

— Потерпите! я начинало; во первыхте, да будетъ вамъ 
извЪстно, что вс эти единомышленники сдЪлаются нашими 
лютыми врагами, лишь только узнаютъ о нашемъ падени; 
болЪе того, они сами же донесуть на наеъ, куда сл$дуетъ, 
чтобы во время оправдать самихъ себя. 

— 0! вы слишкомъ преувеличиваете, сеньоръ! 

— Вы такъ думаете? ну, такъ знайте же, что они не 
дремлютъ, и доносы на насъ въ полномъ ходу, въ самой 
МексикЪ. 

— Не можетъ быть! — воскликнуль онъ въ ужасф. 

— Я вамъ говорю сущую правду! 

— Значитъ, все кончено, мы погибли! 

— Не совсЪмъ еще; но это можетъ случиться, если мы 
тотчасъ же не примемъ надлежащихь м%ръ. 

— Что же намъ дЪлать! Уэеа ше 10103! — что дф- 
лать? 

— А! вы, наконецъ, поняли: много же времени вамъ по- 
надобилось для этого! ; 

— Обвинешя ваши теперь не у м%ста; намъ некогда те- 
рять ни минуты; разь вы явились сюда, значить у васъ 
есть средства спасти насъ. 

— Очень можетъ быть!—сказаль банкиръ съ зловЪзщей 
усм шкой. 

— ИВакое же это средство? 

— Вы скоро. узнаете; но сначала позвольте изложить 
`вамъ планъ дЪйстыя нашихъ враговъ, планъ въ высшей 
степени гешальный, а потому и опасный для насъ. 

— Я не понимаю васъ; нашему союзу грозитъ опасность; 
моя обязанность защитить его. 

— Вотъ вы и ошибаетесь. Нападаютъ не на союзъ, а 
лично на васъ. 

— На меня? по какому поводу? 

— Это удивительно, милый донъ Мануэль, какъ ваша 
память слабфетъ съ каждымъ днемъ! Неужели вы забыли о 


—_ 8 — 


своихъ старыхъ грёшкахъ, какъ, напримЪръ, о дЪтяхъ, ввЪ- 
ренныхъ вашей опекЪ, о наслЪдствЪ, данномъ вамъ на хра- 
нене, и о н%которыхъ статьяхъ извфстнаго вамъ завфша- 
н1я? да мало ли еще чего! 

— Чтожъ, я сум$ю вывернуться, не безпокойтесь. 

— ВЪрю вамъ, ну, а нотомъ? 

— Вакъ, потомъ? 

— Да разъ выплыветь это дЪло, то ваши враги употре- 
бятъ веЪ средства, чтобы обезпечить себЪ усиЪхъ. А развЪ 
вы не боитесь, что вашь знаменитый союзь Платеалосъ, 
предетавителемъ котораго вы состоите, дасгь ваш имъ про- 
тивникамъ немаловажные аргументы для уликъ противъ 
вась? Но наши враги не рфшились рисковать громадной 
суммой денегъ, необходимой для возбужденя процесса въ 
МексикЪ, зная притомъ, что у насъ имЗются приверженцы 
не только въ министерствахь, но даже среди приближен- 
ныхЪ самого президента республики? Таково было положе- 
не дЪлъ, когда ргопапсатиенбо *) все измВнило, низверг- 
нувъ нашихъ друзей и замЪнивъ ихъ врагами. 

— Ргопапаапмео, которому они конечно содЪфйство- 
вали. 

— Изо вофхъ силъ; это былъ ихъ единственный шанеъ 
на усиЪхъ. 

— ЛЪйствительно! 

— Очень радъ, что вы соглашаетесь со мной. И лишь 
только новый образъ правлен1я вошель въ силу, донъ Пор- 
фирю Сандосъ, который, надо ему отдать справедливость, 
по своему некюжинному уму и неутомимой энерг1и является 
для насъ опаснфишимъ врагомъ, началь съ того, что про- 
возгласиль себя правителемъ Соноры, вы понимаете для ка- 
кой пЪли? ] 

— Уме 10103! ради того, конечно, чтобы взять силой то, 
чего онъ не могъ добиться по праву. 

— Не будемь говорить о правЪ, разъ мы сами не приз- 


т 


*) Объявлене возсташя вь Южной АмерикЪ и Испани. Перев. 
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наемъ его, хотя въ вашихъ словахъ есть доля правды: вла- 
дЪне стоить титула въ ШутатЪ, столь отдаленномь отъ 
центра. 

— Вь особенности, когда имфешь‘ власть тубернатора 
этого Штата, —замЪтилъ донъ Вальдомеро,—и можешь рас- 
поряжаться войскомь и судами. 

—. Совершенно вЪрно, — возразиль донъ Бальтазаръ, 
гримасничая,—но чтобы достигнуть столь блестящато ре- 
зультата, т. е. чтобы отметить сеньору дону Мануэлю и 
уничтожить грозный союзъ Платеадосовъ, нужно было не 
мало денегъ. 

— Ау дона Порфирю ихъ совеЪмъ не было! — восклик- 
нулъ донъ Мануэль, потирая себЪ руки. 

— Никому положительно не извЪстно, что есть у дона 
Порфир1о и чего у него нЪтъ; это хитрый индецъ, кото- 
рый себЪ на умЪ: отъ него ничего не вывфдаешь. Досто- 
вфрио лишь то, что онъ елыветъ воть уже нфсколько лЪтъ 
за раззорившагося въ конецъ человВка; однимъ словомъ, онъ 
рЪшился заложить свои мексикансвя помЪфстья, единствен- 
ныя, которыя у него оставались, а также и своею тасенду 
дель Пальмаръ. Я не переставая, слфдилъ за нимъ и подалъ 
ему мысль обратиться ко мнЪ, чЪмъ онъ и воспользовался; 
я изъявильъ готовность выручить его и сдфлалъ видъ, что 
радъ случаю сыграть съ вами злую штуку, такъ какъ всЪ 
убЪждены, что я врагъ вамъ. Но вм сто шестидесяти тысячъ, 
которыя ему хотФлось получить за Пальмару, я предложиль 
ему двести, но не въ. вид займа, а какъ плату за его вла- 
дЪшя, которыя переходятъ въ мою собственность. Донъ Пор- 
Фирю согласился не сразу, но я настоялъ, и онъ уступиль 
на слЪду ющихъ усломяхъ: гаченда дель Пальмаръ и мекси-. 
‘канскй дворецъ заложень въ мои руки; если черезь два 
мфсяца, считая со дня подписи акта, донъ Порфирю не 
заплатить мнЪ цфликомъ всей суммы, а также процентовъ, 
въ общемъ двухъ сотъ тридцати пяти тысячъь шастровъ, 
то вс его влад$юя перейдутъ окончательно въ мои руки. 

— О но!... 


— Л еще не кончилъ; слушайте дальше! 

— Посмотримъ! поемотримъ! 

— При недостаткЪ же денегь донъ Порфирю можеть 
расквитаться со мною, возвративъ мнф извЪстное вамъ за- 
вЪщане и обязуясь письменно на будущее время отказаться 
отъ всякихъ преслЁдованй по этому дЪлу дона Мануэля 
де-Липаресъ, и вообще отъ веёхъ нападокъ на него пря- 
мымъ или инымъ способомъ, по какой бы то ни было при- 
чинз. 

— Вы мастерски провели это д$ло!—въ восторгЪ восклик- 
нулъ донъ Вальдомеро. 

— ДЪло ведено въ совершенств$ — проговорилъ донъ 
Венито де Касональ. 

— Да, дЪйствительно, вы хорошо придумали! — сказалъ 
донъ Корнелю Кебрантадоръ. 

— Авкть подписанъ? — спросилъ донъ Кристоваль Па- 
ломбо. 

—- Цать дней тому пазадъ!—отвЪчалъь донъ Бальтазаръ 
съ своей гримасой, на этоть разъ ужаснЪе обыкновеннаго. 

Донъ Мануэль съ неописуемымъ удивлешемъ смотр%лъ 
на своихъ друзей. 

— Все, что мнЪ ясно изъ этого дЪла,— проговориль онъ 
наконець,—это то, что у нашего врага не было ни одного 
реала *), а теперь... ` 

— Онь оть этого рЪфшительно ничего не выигралъ! — 
прервалъ донъ Вальдомеро сердитымъ голосомъ. 

— Т.е. какъ же это? что вы хотите сказать? 

— Я хочу сказать, что случилось именно то, что я 
предвидЪлъ. Сначала ему пришлось отдЪлатьея отъ неот- 
ложныхъ долговъ; затфмъ, чтобы придать своему положеню 
извЪфетный блескъ, ему понадобилось обзавестись экипажами 
и проч. — Шестьдесять тысячь шастровъ у него исчезли 
въ одинъ мигъ; затфмъ необходимо было ‘сдЪлать визиты 
членамъ правления, чтобы заручиться отъ нихъ позволешемъ 





*) Монета вь Испанш=5 коп. сер. 


дЪйствовать по своему усмотрЪнно, съ полною безопасностью; 
такимъ образомъ въ данную минуту въ касс сеньора дона 
Порфирто Сандосъ, губернатора Соноры, не найдется и сорока 
тысячъ шастровъ. ие 


— А! а! и никакихъ больше рессурсовъ! — воскликнулъ 
донъ Мануэль; —въсамомъ дЪлЪ, милый сеньоръ, вы устроили 
все прекрасно; примите мои извинен1я; право, вы оказались 
очень ловкимъ человЪкомъ. 


— Благодарю, сеньоръ, но это еще не все! — сказалъ 
донъ Бальтазаръ. 

— Что же еще-то? 

— Вы предоставили мн полную свободу дЪйств1й? 


- Да 


— Въ такомъ случа, я вполнф воспользовался ею. 

— Какимъ образомъ? 

— Новый министръ финансовъ, зайдя ко мнф, сталь 
жаловаться на плачевное состоян!е казны и крайнюю необ- 
ходимость для правительства имЪть деньги на текущемъ 
счету. Тогда я отвфтилъ ему, что нЪеколько м$сяцевъ тому 
назадь въ Сонорф появился негодяй, который своими про- 
исками причиняетъ огромный вредъ жителямъ этой страны, 
стращая ихъ угрозами, и т. д.; что этотъ субъектъ, прозы- 
ваюпийся донъ Торриб1ю де Н1ебласъ, вовсе даже не Мекси- 
канецъ, что это мой врагъ, ограбивийй мои двЪ габенды, 
что я радъ былъ бы избавиться отъ него какъ можно скорЪе. 
Потомъ я такъ повелъ дфло, предложивъ министру восемь- 
десять тысячъ шастровъ, безъ процентовъ, что тотъ пожаль 
мн$ руку, сказавъ, что мое заявлен!е правильно и что онъ 
обратитъ на него должное внимане. Ну, что вы объ этомъ 
думаете? 

— Л вь восторг отъ вашихь дЪйствЙ; вы ловко отра- 
зили ударъ, который собирались нанести намъ. 

— И вь довершеше всего у меня въ портфель имфется 
бумага; подписанная президентомъ республики и министромъ 
внутреннихъ дЪлъ, уполномочивающая меня арестовать дона 


С 


Е ] 
'Торрибю де НШебласа и дающая право употребить силу въ 
случа нападенля. / 

— Это уполномоше у васъ? 

— Воть оно! — сказалъ банкиръ, вынимая бумагу т 
портфеля и передавая ее дону Мануэлю. Е 

Послфдыйй посиъшно схватиль ее и быстро пробЪжалъ 
глазами. / 

— Этге, да вамъ выдали настоящую бланковую подпись! — 
радостно воскликнуть онъ. 

— ‘Почти что такъ!-—отвФтилъ донъ Бальтазаръ съ ви- 
димымъ спокойствемъ. 

— Не почти что, а навЪфрное, взгляните сами! 

— Ну, положимъ, что навфрное! я спорить съ вами не 
буду. Значитъ, вы теперь довольны? 

— Восхищенъ, будетъ правильнЪе; не знаю, какъ и бла- 
годарить васъ! Не мало-же вамъ пришлось похлоно тать! 

— Хлопоты-то что, главное намъ усифхъ! 

— УсиЪхъ вполнф обезпечентъ! 

— Вы думаете? 

— Да какъ-же, факты на лицо; вамъ эта бумага 0бо- 
шлась, вЪроятно, очень дорого? 

— НЪфть, не особенно, тысячъ двадцать шастровъ, не 
боле. 

— Да, это въ сущности, пустяки! 

— Ия того-же мн$н1я; но, — прибавилъ онъ съ грима- 
сой, на подобе обезьяны, проглотившей не спфлый фруктъ,— 
въ уголкЪ моего портфеля есть другая бумага, которая стоила 
мнЪ подороже. 

— Какъ, еще бумага, да вы начинены ими? —разсмЪялся 
донъ Мануэль. 

— Эге! знаете, человЪческая природа ненасытна; ия не 
могъ устоять передъ послфдней издержкой. 

— Какой издержкой? 

— За бумагу, о которой я сейчасъ говорилъ. 

— Прекрасно, и вы говорите, что она стоила дорого? 

— Страшно дорого, сеньоръ, но я не раскаиваюсь. 
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\ —_ (Сколько-же вы заплатили за нее? 

|. — Увы! цфлыхъ девяносто тысячъ шастровъ. 

— Сага! это дЪйствительно дорого. 

— Вотъ ужь вы и осуждаете меня! 

— Я? нисколько, —еъ живостью воскликнулъ онъ,— если 
бы вы истратили вчетверо, и то я нашелъ бы, что вы отлично 
сдЪхали. Разв$ я не убЪжденъ въ вашей преданности къ 
товариществу и дружбЪ ко мнЪ? въ тому же, вамъ предо- 
ставлена саме Мапейе, которою вы можете пользоваться, пока 
вамъ это нравится. 

— Вь такомь случаЪ, сеньоръ, я не хочу болЪе играть 
съ вами, какъ кошка съ мышью, —сказалъ банкиръ, вытаски- 
вая изъ портфеля бумагу; — воть что я вамъ припряталъ 
напослфдокъ. НадЪюсь, что, прочитавъ содержане этого 
рескрипта, вы не будете сожалЪть о девятидесяти тысячахъ 
шастровъ. 

Донъ Мануэль развернуль Оуату дрожащими руками и 
пробЪжалъь ее. 

— \Уоб а В!10$! — вскричалъ онъ съ жаромъ, —это не- 
возможно! 

— Что невозможно, дорогой сеньоръ? — спросиль донъ 
Бальтазаръ съ гримасой. 

— Какъ? я назначенъ алькадъ-малюоромъ Уреса! 

— Столицы Штата Соноры, если я не ошибаюсь. 

— Ваша правда; но вы просто гей! шИ Вауоз! 

— Вы понимаете, дорогой сеньоръ, что мы не могли 
спокойно ждать того удара, который намъ готовилъ донъ 
Порфирю Сандосъ: онъ губернаторъ Соноры, а вы алькадъ- 
маоръ Уреса. Онъ располагаетъ войсками, а вы—судомъ и 
расправой. Что вы на это скажете? 

— Наше дфло выиграно! 

— Я того-же мнЪн1я; только если позволите, я вамъ дамъ 
совфтъ. =” 

— Говорите, говорите, все, что вы придумаете, прево- 
сходно! 

— Извольте; зат$мъ поступайте, какъ вамъ заблагораз- 
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судится; донъ Порфирю ничего не знаеть изъ того, чт 
мною сдфлано и чего я добился для васъ; поддерживайт 
его въ этомъ невфд$н!и какъ можно дольше, примите сво 
мфры, не теряя времени, но такъ, чтобы все было скрытб. 
Дону Порфиро не устроиться раньше восьми, десяти дней; 
значить вы можете дЪйствовать энергично, тфмъ болЪе, дто 
онъ теперь не можетъ напасть на васъ. 

— Я самъ нападу на него. 

— Напротивъ, берегитесь этого, вы испортите все д$ло. 
Ждите его аттаки; а нотомъ разомъ откройтесь и прижмите 
его; вамъ это будетъ легко, такъ какъ всф мЪры предосто- 
рожности будутъ приняты вами заблаговременно. ' 

— Вы разсуждаете благоразумно. 

— Пусть вашъ врагь первый сбивается съ путй; пусть 
онъ объявляетъь гражданскую войну, этимъ онъ навлечетъ 
на себя вину, такъ какъ нарушить порядокъ, который вы 
поддерживаете. ` 

— Этоть планъ превосходенъ!—воскликнулъ донъ Валь- 
домеро,—я охотно присоединяюсь къ нему. 

— Но, мы должны сохранить все въ тайнЪ и дЪйство- 
вать съ большою осторожностью, — зам5тилъь донъ Бальта- 
заръ,— только этимъ мы и можемъ обезпечить себЪ усиЪхъ. 

— Благодарю за совфтъ, сеньоръ; я въ точности исполню 
его!-—сказалъь донъ Мануэль, отъ души пожимая ему руку. 

— Л№ло намъ предстоить не легкое, — сказалъ донъ 
Бальтаваръ; — когда поймаютъ ягуара, онъ защищается до 
тЪхъ поръ, пока не издохнетъ. 

— Ну, мы поступимъ съ ними, какъ тигры съ ягуарами 
на, облавЪ. 

—щ Нашимъ врагамъ нечЪмъ рисковать, они не постоять 
ни передъ чЪфмъ, значить мы должны всего ждать съ ихъ 
стороны. 

— Да, да, эта послФдняя схватка будеть ужасной; но 
лучше покончить все разъ навсегда. 

— Что вы думаете сдЪлать?—спросилъ донъ Вальдомеро. 

-— Я уже сказалъ вамъ, что намЪренъ послЪдовать совЪту 
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она Бальтазара: не терять ни минуты, такъ какъ все наше 
пасен!е заключается въ этомъ; но для спокойствия намъ 
`кеобходимо раздЪлить трудъ. = 

’ — Я, — сказаль донъ Бальтазаръ, — тутъ безполезенъ 
какъ банкиръ; а воть въ МексикЪ мои услуги могутъ при- 
годиться вамъ; тамъ я буду слЪдить за нашими врагами, 
предотвращать измЪны и доносы на насъ. 

—- Совершенно вфрно; когда вы хотите Ъхать? 

—- Сь разевЪтомъ. 

— Прекрасно! А вы, донъ Вальдомеро? 

— Лонъ Корнелю, донъ Кристоваль и я, мы будемъ под- 
бодрять нашихъ друзей и вербовать веЪхъ пиратовъ и 
бродягъ. 

— Хорошо; теперь донъ Бенито де Касональ и я, мы 
отправимся ‚посл васъ въ Уресъ, гдЪ наше присутеотые 
необходимо. И такъ, завтра рано утромъ, или вЪрн%е черезъ 
нЪфсколько часовъ, такъ какъ теперь уже четыре часа утра, 
каждый изъ насъ поздетъ въ свою сторону. 

— 9!-—вскричалъ донъ Бальтазаръ,—вфль, я не лфеной 
бродяга, дорогой сеньоръ! 

— Не безпокойтесь объ этомъ, милЪйпий донъ Бальта- 
заръ! Я дамъ вамъ, мой другъ, конвой, который будетъ со- 
провождать васъ и оставить лишь тогда, когда вы будете 
въ полной безопасности. 

— Ну, слава Богу, — над юсь, что не попадусь въ какую 
нибудь западню. 

— Вы прЁ5дете здравы и невредимы, будьте покойны; 
въ МексикЪ знаютъь о вашемъ путешестви? 

— Знають, что меня тамъ нфтъ и думаютъ, что я въ 
Вера-КрусЪ, по дфламъ. 

— Отлично; такъ лучше, чтобы не знали, съ какой сто- 
роны вы явитесь. Теперь, — добавилъ банкиръ, вставая, — 
постарайтесь заснуть часика на два на три, желаю вамъ 
приятнаго сна! 

-— Еще одну секунду!— сказаль донъ Вальдомеро, —мы 
забываемъ главный вопросъ. 


— Какой именно? 

— Вы не р$шили, гдф мы всЪ соберемся опять? 

— Правда, правда, я совсЪмъ теряю голову. Ну, такъ.. 

— Позвольте, —прерваль донъ Вальдомеро,—у меня ес 
гаченда въ четырехъ пяти миляхъ отъ Тубака, та’ самая, 
которую вы мнЪ продали, донъ Мануэль. 

— Монте-Негро? 

— Она самая! МъЪето- это очень удобное. Если вы не 
придумаете ничего лучшаго, то, по моему, тамъ намъ 0езо- 
паснфе всего встрЪтиться: во первыхъ, мы будемъь у себя, 
а во вторыхъ, завладЪфемъ всфми путями, ведущими въ 
Сонору. 

— Да, это м5ето удачно выбрано и всЪмь намь хорошо 
извЪетно; къ тому-же, въ крайности, намъ оттуда удобнЪе 








всего защищаться. У 
— И такъ, значитъ, рьшено?—спросилъ донъ. Вальдомеро. 
— РЬшено! — отв5тили въ одинъ голосъ всЪ присут- 
ствующуе. 


ЗатЪмъ, распрощавшиеь другъ съ другомъ, ве разо- 
шлись по своимъ покоямъ, приготовленнымъ заранЪе. 

Не успЪла закрыться дверь за предводителями Платеадоса, 
какъ послышался слабый трескъ, послЪ котораго открылась 
часть стЪны, легко перевернулась вокругь себя, и въ обра- 
зовавшемея пространствЪ показалась человЪ ческая фигура. 

Этотъ человЪкъ быль донъ Торрибю де Шеблаеь. 

Онъ обвелъ комнату испытующимъ взтлядомъ. 

— Прекрасно, — пробормоталъь онъ со странной улыб- 
кой,—я тоже буду присутствовать на этомь собрави! До 
скораго свиданйя, господа; вы тутъ не одни держали сов тъ! 

Онъ подался назадъ, исчезь въ скважинЪ, и стфна при- 
няла свое обычное положене, такъ что самый опытный тлазЪ 
не могъ-бы открыть этого секретнаго прохода. 
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П. Въ которой искатели сл5довъ принимаются за дло. 


Мы уже разсказывали, что, разставшиеь съ двумя охот- 
‘никами, Матадлесомь и Редблудомъ, донъ Торрибю-де-Н1е- 
блаеъ сЪфлъ у громадной лиственницы и, опустивши голову 
на трудь, глубоко задумался надъ трудной задачей, которую 
онъ начерталъь себЪ, и о средствахъ къ выполнено ея. 

Прошелъ цфлый часъ, какъ онъ былъ погруженъ въ свои 
думы. Вдвугъ раздался крикъ орла съ черною головой, по- 
вторивнийся почти подрядъ ыы раза; молодой человЪкъ сразу 
подняль голову. 

Поднявшись на ноги, онъ осмотр$Злся вокругъ себя и 
крикнулъ совсЪмъ какъ ястребъ. 

Тотчасъ-же послЪ этого послышалея шумъ въ кустахъ; 
вЪтки раздвинулись, и на лужайку прыгнулъ, точно испу- 
ганная лань, молодой человЪкъ, и остановился какъ вко- 
панный, въ двухъ шагахъ. 

`Это былъ Пепе Ортиеъ. 

Донъ Торрибю улыбнулся. 

—- Воть и ты, братъ, наконецъ-то! Я ожидалъь тебя 
раньше; добро пожаловать! 

— Я опоздаль, твоя правда, братъ; но не жалЪй. этого, 
мое время-не пропало даромъ. 

-— СомнЪваюсь! Однако, развЪ есть новости? 

— Еще-бы; но предупреждаю тебя, я тутъ не причемъ; 
все одна случайность. 

— Объясняйся-же скорЪй, ты знаешь, намъ время 

дорого! 
| — Будемъ говорить дорогой; намъ тутъ бояться нечего: 
вЪдь это мЪсто проклято; даже животныя убЪгаютъ отсюда. 

— Ты говоришь правду, я никогда не ветрЪчалъ боле 
пустыннаго пейзажа. 

ОбмЪнявшиеь нЪеколькими словами, молодые люди 
углубились въ чащу въ направлени, противоположном 


тому, которому слЪдоваль Мозниить и оке ТРУдФ ГРУбдУЛЬ. 
ПЕРСТЪ БОЖИЙ. 


— Говори; я теперь могу слушать тебя!— сказалъ донъ 
Торриб!о. 

— НЪть, говори ты раньше;‘ скажи, что ты видЪлъ? 

— Почти что ничего. Мы имфемъ дло съ людьми очень 


ловкими; они пытались въ течен!е нфсколькихъ часовъ во-, 


дить насъ за носъ, но добились только того, что я понялъ; 
что съ этой сторон невозможно добраться до гасенды. 

— Что-же ты думаешь? 

— Лумаю, что настоящйя тропинки, ведуш1я къ гафенд%, 
не на этой стороны, а по всей вЪроятности съ противопо- 
ложнаго косотора. 

— Намъ бы только добраться туда. 

— Доберемся, не безпокойся. ' 

— У тебя есть слЪпки? 

— Да мнЪ ихъ вовсе не нужно, а у тебя? 

— Есть н%еколько; мы ихъ потомъ сравнимъ: 

— Ну, за тобой очередь. 

— Ладно. ПослЪ того какъ мы съ тобой разстались; я 
отправилея по обыкновению, на свидаше. Лука Мендесъ уже 
давно поджидаль меня, надФясь, что ты явишься со мною, 
такъ какъ ему нужно видЪть тебя. 

— Ты объясниль ему, почему я не могъ быть? 

— Конечно. Но, это удивительно, братъ,—прервалъ онъ 
самого себя, -— до какой степени Лука Мендесь измЪнился 
посл того какъ мы разстались съ нимъ! 

— Бы Да ты никакъ съ ума сошель; по моему, онъ все 
тотъ-же. , 

— Ты не обращалъ на него внимая; иначе и самъ за- 
мЪтилъ-бы, это просто бросается въ глаза. 

— Что бросается въ глаза? 

— Да перемЪна, происшедшая въ немъ! Увфряю тебя, 
это совсЪмъ другой человъкъ; онъ точно помолодЪ ль на 
десять лфтъ; лице его похудЪло и приняло выражеве не- 
поколебимой энерги, которой я раньше не замфчаль въ 
немъ; глаза его блестятъ, когда онъ воодушевляется; вся его 
фигура какъ-то выпрямилась; даже голосъ сдЪлалея болЪе 
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увЪреннымъ; однимъ словомь, это совсфмъ другой чело- 
вВкЪ. 

— Да ну, ты начинаешь завираться! — сказаль донъ 
Торб!0, пожавъ плечами. 

— Вовсе нЪтъ, я тебф говорю правду! 

— Пусть будетъ по твоему; перемЪнился, такъ. перем%- 
нился, для насъ это теперь не играетъ роли; говори о дЪлЪ. 

— Не теряй терпЪн1я, я начинаю: донъ Мануэль убЪж- 
денъ боле, чфмъ когда либо, въ раззорени дона Порфир!о; 
‘онъ еще ничего не знаетъ о ргопипаапето и о назначе- 
ни дона Порфирю губернаторомъ Соноры и Арисоны; онъ 
въ полной неизвЪстности относительно нашихъ дЪйствй; 
но за послфдне дни онъ въ большомъ волнени; онъ ждеть 
каждую минуту важныхъ извЪстй; лишь только они будуть 
получены, тогда въ габендЪф дель Энгано состоится собра- 
не главныхъ начальниковъ Пладеадосовъ. 

— 0, 0! это драгоцнныя св дЪня. 

— Не правда-ли? 

— И это. вее? 

— Н$тъ погоди: нзеколько дней тому назадъ поселился 
въ гадендЪ нфый донъ Венито де-Касональ; онъ очень 
друженъ съ дономъ Мануэлемъ и, говорятъ, ухаживаетъ за, 

_ донной Сантой. 

— Что?—воскликнулъ донъ Торрибю, вздрогнувъ. 

— Я говорю то, что слышалъ, братъ! 

— Продолжай, говори, я готовъ все выслушать! 

— Этотъ Касональ въ большомъ фаворЪ у дона Мануэля, 
который хотфлъ-бы выдать за него донну Санту. А она не- 
навидитъ его, запирается у себя и отказывается отъ еви- 
данй еъ нимъ. 

— Милая Санта! — проговорилъь молодой человЪфкъ съ 
облегчешемъ.—А каковъь изъ себя, этотъ Касональ? 

— Молодъ, лЪтъ двадцати семи, двадцати восьми, кра- 
сивый малый, фатъ, безпечный, алькадъ Уреса и одинъ изъ 
главныхъ союзниковъ Платеадоса. 

— Намъ такихъ нечего бояться; продолжай! 
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— МнЪ остается добавить нфсколько словъ, которыя для 
меня непонятны. 

—- Но все-таки скажи ихъ. 

— Изволь: „донъ Торрибю долженъ всегда держаться“ 
востока, остерегаться друидическихъ памятниковъ и помнить, 
что лЪвая сторона самая благопраятная, такъ какъ она со 
стороны сердца“. Это для меня загадка. 

— Ла,`и очень темная; но, я надфюсь, она выяснится, 
и мы поймемъ. 

— Чло-же касается меня, я отказываюсь понять! 

— Какъ знаешь; Лука Мендесъ ничего больше не ска- 
залъ? 

— НЪть, ничего, если не считать того, что, если ты 
послЪдуешь его указанямъ, то вы скоро увидитесь. 

— Теперь я начинаю нфеколько понимать. 

— Ты думаешь отгадать? 

— Можетъ быть; мнЪ кажется, что я предвижу свЪтъ. 

— Очень радъ за тебя. Я же становлюсь въ тупикъ. 

— Наши изслЪдованя должны начаться съ востока? 

— Ей сата! Это удивительно! : 


— Что? 
— Да твои слова. 
— Отчего? 


— Потому что это касается моего второго приключеня. 

— Цетати, ты вфдь мнф еще ничего не разсказалъ, чтб 
хЪлалъ послЪ того, какъ разеталея съ Лукою Мендесомъ? 

— Я только что собирался начать разсказъ. 

— Ну, говори, я слушаю. 

— Ночь уже наступила, мнф предстоялъь длинный путь, 
но раньше нужно было найти бродъ въ рЪчкЪ, чтобы пе- 
рейти ее; я долго шель и`фшкомъ и очень усталъ; такъ 
какъ я не разечитывалъь встрфтить тебя раньше сегодняш- 
няго утра, то мнЪ нечего было торопиться! Найдя развЪси- 
втое дерево, я рЪШИлея расположиться на немъ на ночь, 
но не зажегь огня, боясь обратить на себя внимане ка- 
кого-нибудь бродяги, шатающатося по окрестностямъ. Ты 


знаешь, въ пампасахъ мы зачастую спимъ на деревьяхъ; 
это же дерево оказалось вполнЪ удобнымъ для меня; я живо 
вскарабкалея на него и расположился въ густыхъ вЪтвяхъ, 
потомъ порывшись въ ягташ%, съ удовольстыемьъь поужи- 
налъ при лунномъ свфтЪ. Единственно, чего мнЪ не доста- 
вало, это папироски: точно предчувстые предостерегало меня 
курить. Закусивъ, я привязаль себя кушакомъ къ толстой 
вЪтви, чтобы не упасть, приготовился ко сну, пожелалъ себЪ 
спокойной ночи и закрылъ глаза. 

Ночь была дивная; надъ пустыней царило торжественное 
молчан!е, луна просвЪчивала сквозь вЪтви деревьевъ, атмо- 
сфера благоухала; я сталь засыпать и прятныя грезы уже 
проносились передо мною. Вдругъ я вздрогнулъ и раскрылъ 
глаза: мн послышался точно отдаленный громъ, который 
становился все отчетливВе; наконецъ, шумъ сдфлалея на- 
столько ясенъ, что я могъ различить, что это было ничто 
иное, какъ мчавиияея во всю прыть лошади; я былъ сча- 
стливЪ, что выбралъ себ это мЪстечко, откуда меня не 
могли видЪть, а я могъ наблюдать на свободЪ. Ждать мнЪ 
пришлось не долго; вскорЪ показалось отъ десяти до двЪ- 
надцати всадниковъ. Вм$ето того, чтобы продолжать свою 
бЪшеную скачку, они вдругъ остановились какъ разъ тамъ, 
тдЪ я раньше намфревалея отдохнуть. Сойдя съ лошадей, 
они привязали ихъ, накормили, затЪмъ зажгли два огня и 
‘поужинали съ большимъ апиетитомъ, разговаривая между 
собою, но не достаточно громко, чтобы я могъ’` разслышать, 
что они говорили; до меня только изрЪдка доносились н®- 
которыя слова, которыя, признаться, заставили меня при- 
задуматься. 

— Что это были за люди? Ираеноколже, или охот- 
ники? 

— Нит5, ни друше, это—ранчеросы, одЪтые очень богато: 
четверо изъ нихъ сяли какъ солнце, столько на нихъ было 
серебра и золота, но это еще что, надо было видЪть ихъ 
лошадей. 

— Что-же въ нихъ было такого особеннаго? 
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— Ничего, если не считать того, что кожа ихъ сбруи 
совершенно затмЪвалась золотыми украшенями: 

— Но въ такомъ случа эти господа никто друте, какъ 
_Платеадосы; они конечно принадлежать къ тому опасному. 
обществу, которое я ршилъ уничтожить. 

— Я самъ сначала подозрЪвалъ то-же; теперь же начи- 
наю думать, что ты правъ: изъ н%Ъсколькихъ ихъ словъ, ко- 
торыя я разслышалъ, я понялъ, что рфчь шла о ложномъ 
слЪдЪ и о томъ, чтобы ввести въ обманъ пипоновъ, спря- 
тавшихся, чтобы выслЪдить ихъ. 

— Теперь я больше не сомнЪваюсь, это были мои молодцы! 

— КЦаюе молодцы? 

Говори дальше!—сказалъь донъ Торб1ю, потирая себ% 
радостно руки,—а потомъ? ВФдь не просидЪлъь же ты на 
деревЪ всю ночь, какъ ворона? * 

— НЪ$ть; отдохнувъ до восхода солнца, всадники ыы 
на коней и узхали всЪ скорой рысью. 

— Хмьъь! что-жъ ты едЪлалъ тогла? 

— То-же, что и ты сдЪлалъ-бы на моемъ мЪстЪ: отпра- 
вилея велфдъ за ними. 

— Прекраено! 

— Но я выигралъ отъ этого не много. 

— А что? . 

— Да какъ-же, ты пойми, я шель пЪшкомъ, а они Ъхали 
верхомъ; къ тому-же они Ъхали галономъ, такъ что... 

— Такъ что ты потеряль ихъ изъ виду. 

— Почти что: 

— Промахнулся-же ты! 

— Не сердись, я сдЪлалъь невозможное: мнЪ удалось 
прослВдить ‘направлене ихъ. 

— И это чего-нибудь да стоитъ! 

— Очевидно, они продолжаютъ оставлять посл себя 
ложный слЪдъ, сбивая его всячески, чтобы невозможно было 
разобрать его; а все-таки я разобралъ, что они верт®лись 
въ одномъ круг, приближаясь къ горЪ Воладеро, къ кото- 
рой, повидимому, подъЪхали съ востока. 
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— А! а! —произнесъ донъ Торриб1о въ задумчивости, — 
воть это такъ свЪдЪн!е. 

— Хорошее? 

— Еще-бы; теперь мы скоро положительно будемъ знать, 
какъ намъ быть. ГдЪ лошади? 

— Вьъ двухъ стахъ шагахъ отсюда спрятаны въ чащф. 

— Он$ отдохнули? 

— Да; он прошли сегодня утромъ не больше двухъ 
МИЛЬ. 

— Отлично! въ дорогу; нЪтъ, раньше приведи лошадей, а 
я пока приготовлю завтракъ: не хорошо начинать трудный 
`путь съ голоднымъ желудкомъ. НеизвЪетно, удастся-ли намъ 
потомь поЪфсть, или даже передохнуть. Иди скорЪй; когда 
ты вернешься, все будетъ готово. 

— Я просто не узнаю тебя, братъ, —сказалъь Пепе, см®- 
ясь;—ты точно помолодЪль на десять лЪтъ; ты мнЪ теперь 
напоминаешь тЪ времена, когда мы съ тобой охотились за 
пумами, въ нашихъ дорогихъ пампасахъ; помнишь? Какое 
это было счастливое время! 

— ТебЪ жаль его, братъ? 

— НЪфть, потому, что мы съ тобой все вмЪфетЪ и такъ 
же любимъ другь друга, какъ и тогда. 

— Дорогой и добрый мой Пепе! -—проговорилъ тонъ Тор- 
риб1ю въ волнени. 

Повинуясь певольному движению, молодые люди очути- 
лись въ объямяхъ другь друга и пробыли такъ съ минуту. 

— Будемъ всегда такъь любить другь друга, братъ, — 

сказалъ донъ Торрибю,—мы вдвоемъ составляемъ всю нашу 
семью! 
— Да, это правда, братъ, — отвфтилъь Пепе Ортисъ съ 
волнешемъ, — и помни, что пока мы вмЪстЪ, съ нами ни- 
когда не случится несчастя. Къ тому-же, — прибавилъ онъ 
съ милой улыбкой — скоро насъ будеть трое и у меня 
явится сестра. 

— Дорогая Санта/—проговорилъ донъ Торриб!о, сдЪлав- 
шись вдругь грустнымъ,—бфдняжка, какъ она несчастна! 





— Мы спасемъ ее, братъ! НадЪйся и не падай духомь! 
-- Увы! когда я думаю объ ея страдани и о своемъ 
`безсили помочь ей, то мужество покидаетъ меня, я дЪфлаюсь 
слабъ, какъ дитя, 

— Ну, ну! брось эти мрачныя мысли! Будущее извЪстно 
одному ‘Богу, а Онъ не оставитъ`насъ! РазвЪ онъ не помо- 
таль намъ до сего времени? 

— Ты правъ, я ропщу напрасно! Спасибо тебф, братъ; 
ты мнЪ придаешь храбрости. 

Они еще разъ крфико обнялись и Пепе Ортисъ удалился 
почти бЪгомъ. 

— Да, я неблатодарный, пробормоталь донъ Торрибю,— 
провожая н5жнымЪъ взглядомъ своего брата; — развЪ меня 
не любили и развЪ я не быль счастливъ, я, бЪдный ребе- 
нокъ, брошенный на произволъ судьбы почти съ самаго рож- 
деня? Надо мужаться и надЪфяться, какъ говорить брать! 
И такъ поборемея; дЪло мое правое: или я его выиграю, 
или мои кости побълЗютъ въ саванн\. 

И, проведя нервнымь движешемъ рукою по лбу, какъ- 
бы желая стереть остатокъ слабости, онъ съ бодрымъ духомъ 
принялся готовить скромный утренний завтракъ, 

Спустя часъ времени молодые люди, закусывая, р шили 
планъ своего смфлаго предирятя, затЪмъ сЪли на лошадей, 

На лужайкЪ они прюстановились, чтобы возстановить 
нфкоторые слЗды; Пепе Ортисъ показалъ, смЪфясь, своему 
брату то дерево, подъ густою сЪнью котораго онъ такъ хо- 
рошо укрывалея. 

Посл краткаго разелЗдован!я, на которое они употре- 
били не боле десяти минутъ, они отправились дальше; но 
на этотъ разъ, не смотря на скорую \Ъзду, внимательно 
присматривались къ слЗдамъ, обозначившимся довольно ясно 
послЪ непрлятеля, и не пропускали ни малЪйшаго изгибе. 

ПруБхавъ къ тому м$сту л$са, отъ котораго было всего 
нЪфсколько шаговъ до окраины его, донъ Торрибю вдругъ 
остановился, посмотр ль вокругь себя съ любопытствомъ и 
соскочиль на землю. 
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— Они здЪфеь останавливались не на долго, — сказалъ 
онъ брату, передавая ему поводъ своей лошади; — подожди 
меня у этого ручейка. 

Онъ нагнулся къ водЪ, спокойной какъ зеркало, и по- 
семотрфль въ неё съ минуту; затЪмъ, разувшись и засучивъ 
кальсоны выше колфнъ, рфшительно вступить въ потокъ 
и быстро пошель противъ теченля; вскорз онъ исчезь изъ 
виду. 

На днф ручья былъ мельый песокъ; въ ширину ручей 
имбль пятнадцать футовь и отъ восемнадцати до двадцати 
футовъ глубины; онъ дЪлалъ всевозможные изгибы подъ гу- 
стыми вЪтвями; перем шавшись другъ съ другомъ, он обра- 
зовали сводъ зелени, съ верху которой свфшивались маны, 
до самой поверхности воды. 

Пепе Ортисъ не двигалея съ того мЪфета, гдЪ оставилъ 
его брать; онъ ждалъ, подавшись немного впередъ и при- 
готовившись стрЗлять при первой надобности; превратив- 
шись весь въ слухъ, онъ, казалось, пронизываль взглядомъ гу- 
стую зелень кустарниковъ, окружавшихъ его со вефхь сто- 
ронъ. 

Такъ прошло съ полчаса, потомъ маны раздвинулись и 
среди нихъ показался донъ Торрибю, идущ все по руслу 
ручья; дойдя до брата, онъ опять обулся и сЪлъ на лошадь. 

— Ну, что?—спросилъ Пепе, какъ только ‘они пустились 
въ галопъ. . 

— Да что, отвВтиль донъ Торрибю, я не ошибся: они 
туть останавливались, одинъ изъ нихъ слфдовалъ по тече- 
нию, другой шелъ противъ теченя, наломалъ охапку вЪт- 
вей въ двухъ стахъ шагахъ отсюда, зат6мъ снесъ ихъ 0б- 
ратно, послБ чего они позхали дальше. 

— Однако, —сказалъ, смфясь, Пепе, —положительно, эти 
господа сплоховали; зная, что ихъь будутъ розыскивать двое 
самыхь искусныхь искателей слфдовъ буэносъ - айрескихъ 
пампасовъ, они поступаютъ, точно имфютъ дЪло съ простыми 
бродягами — янки или канадцами, и разечитывають еще 
ускользнуть отъ насъ! 
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Право, они сумасшедиие! 

— Но все же ихъ разсчеть былъ вЪфренъ, отдаю имъ 
должную справедливость. Всадникъ, котораго они послали 
наломать вЪтвей, сдЪлалъ это очень ловко, онъ нигдЪ не 
оставилъь слЪдовъ послЪ себя остановиль лошадь среди 
течешя, а потомь уже вошелъь въ воду. Кого угодно это 
могло бы ввести въ обманъ. 

— Ба! да ты расточаешь имъ комплименты! Ихъ раз- 
счетъ былъ вфренъ; теперь я спокоенъ! — сказаль Пепе, 
смЪясь. } 

Разтоваривая такимъ образомъ, искатели слЪдовъ вы\- 
хали изъ лЪса и направились галопомъ черезъ саванну. Ихъ 
Фзда продолжалась безь приключешй до заката солнца; къ 
семи часамъ вечера они были у густого лЪса, куда и выф- 
хали. 

— Отой!-—сказалъ донъ Торрибю, — я чувствую неприя- 
телей сзади насъ, пусть они опередятъ насъ. 

— Хмь! ты увЪренъ, что мы близко отъ нихъ? 

— Они не дальше, какъ на три выстрЪла ружья отъ 
насъ, я въ этомъ убЪжденъ. 

— А, это дфло другое, что же намъ дЪлать? 

— Поужинаемъ, покормимъ лошадей, затфмъ поспимъ 
часа два, по очереди, конечно. 


— Значить мы тронемся отсюда не ранфе десяти ча- 
совъ? 


— Не раньше, пусть они считають себя въ полной бе- 
зопасности, пусть ‘думаютъ, что провели насъ; а то, если 
они догадаются, что мы елЪдимъ за ними, кто знаетъ, куда 
они насъ могутъ завлечь!? Лучше потериЪть и выждать. | 

— Хорошо, какъ хочешь! 

РазеЪдлавши и вычистивъ лошадей, Пепе Ортись даль 
имъ корму, за который благородныя животныя принялись 
съ удовольствемъ. 

Покончивъ съ этимъ, оба охотника усфлись на землю, 
поставили передъ собой остатки провиз1и и поужинали. Огня 
не зажгли, изъ опасеня, чгобы дымъ не выдалъ ихъ при- 
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сутств!я; даже не закурили сигаръ, этого любимаго лаком- 
ства каждаго охотника. 

Утоливь голодъ, Пепе Ортисъ закуталея въ плащь, легъ 
подъ деревомъ и тотчасъ же заснулъ, съ безпечностью чело- 
вфка, привыкшато къ жизни въ пустын%. 

Донъ Торрибю, съ ружьемъ въ рукЪ, растянулся подлЪ 
кустарника и сталь мечтать. Онъ пролежаль въ такомъ 
положени два часа, безъ всякаго движешя, но прислуши- 
ваясь къ малЪйшему шуму, нарушающему лесную тишину. 
Наконецъ, онъ всталъ, подошелъь къ Пепе, положилъ руку 
ему на плечо и нагнулся къ его уху: 

— Восемь часовъ!—сказаль онъ ему чуть елышно. 

Пепе сразу вскочиль на ноги. 

— Что новаго?—спросилъ онъ. 

— Повидимому ничего, — отвЪтилъ его братъ, — сл$ди 
внимательно! 

— Будь покоенъ. 

Минуты двф спустя, Пепе Ортисъ занялъ мфсто дона 
Торриб1ю, а послЪдн!й заенулъ крЪикимъ сномъ. Въ десять 
часовъ донъ Торриб1ю проснулся; но; посмотр$Ъ въ вокругъ себя, 
увидЪлъ, что былъ одинъ. 

— Такъ!-— проговорилъ онъ,—Пепе на развфдкахъ; тутъ 
что-нибудь да есть! 

ЗатЪмъ онъ всталъ, и, въ ожидан!и брата, осфдлалъ ло- 
шадь, чтобы ничто не задержало ихъ отъЪзда. 

Но Пепе все не возвращался. Прошло цзлыхъ полчаса, 
какъ донъ Торриб1ю проснулея, но ничто не возвЪщало воз- 
вращения его брата; молодой человЪкъ началъ серьезно без- 
покоиться, не зная, чему приписать такое долгое отсутствие, 
и уже собрался идти на поиски, какъ вдругъ вЪтви с0- 
сЪдняго кустарника тихо распахнулись,—и передъ нимъ по- 
казался Пепе Ортисъ. 

— Гд$ ты пропадалъ столько времени? я ужъ хотЪлъ 
идти искать тебя! 

— Ты правъ, — сказальъ Пепе, не отвЪчая на вопросъ 
брата,—было нЪчто интересное! . 


ОИ ВЫ 


-— А!- -проговорилъ донъ Торрибю, забывая свое безно- 
койство,—я, значить не ошибся? 

— Скажу въ двухъ словахъ; выводи самъ заключен!е. 

— Посмотримъ, что такое! 

— Я сейчасъ около трехъ четвертей часа преслЪдовалъ 
группу всадниковъ, которые, переплывъ р%чку, направи- 
лись во всю прыть къ саваннамъ Тексаса. 

— А! а! и ты узналъ ихъ? 

— Кь счастшю, да. А то Богъ знаеть, сколько времени 
еще мнф пришлось бы преслФдовать ихъ. Между ними было 
восемь индЪйскихъ пеоновъ и пятнадцать лошадей; издали 
казалось, что на всЪхъ лошадяхъ сидятъ всадники; но бла- 
годаря лунному свЪфту, я увидЪфль, что ошибся. Представь 
себЪ: эти негодяи индфицы насадили на лошадей что-то 
вродЪ манекеновъ, которыми правили такъ, что въ ста ша- 
гахъ получалась полная иллюз!я. Но я не такъ глушь, что- 
бы попасться на эту удочку; л приблизился къ нимъ на- 
столько, что они чуть не зад$ли меня, профзжая мимо. 
Тогла мнЪф все стало ясно. Пожелавь имъ благополучнаго 
путешествия, я посифшиль къ тебф. Что ты объ этомъ ду- 
маешь, братъ? 

— Думаю то же, что и ты, вфроятно. Платеадосы, пере- 
правившись черезь рЪ%чку, перемфнили лошадей, приготов- 
ленныхъ конечно заранЪе, а усталыхь лошадей отослали съ 
пеонами, съ приказанемь углубиться въ пустыню и надф- 
лать ложныхъ слфдовъ. 

— Да, именно, такъ! ты на меня не сердишься за про- 
извольную отлучку? 

— Уме 010$! напротивъ, я благодаренъ тебЪ: если бы 
ты не оказался такъ догадливъ, неизвЪстно еще, сколько 
драгоцфннаго времени мы потеряли бы на пресл$доване 
этихъ дураковъ. 

— Значитъ, я хорошо Бы 

— Даже очень хорошо! ТЪмъ хуже для нихъ, что имъ 
не удалось надуть насъ! 

— Ну, чтожъ мы теперь будемь дфлать? 
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— Что! пойдемъ опять по настоящему слЪду, а такъ 
какь лошади уже готовы, то мы сейчасъ отправимся за 
этими бандитами. Право, я ими очень доволенъь и не ду- 
малъ, что они окажутся такъ хитры. 

Они не медля вскочили на коней и тронулись. 

Ночь была свЪфтлая, хотя луна слегка заволакивалась 
облаками; широкая серебристая полоса пересЪкала саванну 
по р%®чкЪ Салинаеъ, на берегахъ которой росли дик1е хлоп- 
чатники и кусты; горизонтъ терялся за густою, темною мас- 
сою дЪвственнаго лЪса, надъ которымъ подымались до са- 
маго неба остроконечныя верхушки горы; крутые склоны ея 
представляли самые затЪйливые рисунки; правый берегь 
р№чки обрывалея утесомъ, отъ котораго шли холмы къ иод- 
ножлю серры А де Пахароеъ. 

На спуск праваго берега рЪчки виднфлись развалины 
довольно сохранившатося жилища, которое, несколько лЪть 
тому назадъ, должно было представлять изъ себя значитель- 
ное ранчо. 

Этотъ мрачный пейзажъ, при слабомъ лунномъ свЪтЪ и 
блЪлдномъ сяши зв$здъ, казался дикимъ и въ то-же время 
величественнымъ; это была первобытная и грандлозная при- 
рода, вышедшая именно такой изъ рукъ всеемогущаго С03- 
далеля. 

Въ саваннЪ царила мертвая тишина, нарушаемая лишь 
изр%дка хищными звЪрями, прыгающими тамъ и сямЪ. 

Когда наши искатели слФдовъ подошли къ берегу рЪчки 
Салинаеъ, донъ Торрибо остановился и, протянувъ руки по 
направленно къ развалинамъ на противоположномъ берегу, 
сказальъ: 

— Посмотри братъ, вотъ ранчо, въ которомъ навЪрное 
были спрятаны лошади для тЪхъ, кого мы пресл$дуемъ 
теперь! 

— Это очень возможно, —отвфтилъ Пепе,—я думаю, что 
мы приближаемся къ цЪли. 

— Я тоже такъ полагаю; но теперь начнется самое труд- 
ное для насъ: пространство вокругъ насъ все убавляется; 


передъ нами остается совефмъ маленькое мфето для работы; 
это можеть быть хорошо для насъ и можеть оказаться 
сквернымъ, смотря по тому, какЪ мы примемся за дЪло. 

— Да, да сказаль Пепе съ увфренностью,—здЪеь кон- 
чаются охотничьи ухишреня и ловушки, употребляемыя 
краснокожими и въ то-же время начинается работа, Искате- 
лей слЪдовъ. 

— Ты разсуждаешь правильно, братъ; теперь начинается 
настоящая борьба. Все, что было до сихъ поръ, пустяки въ 
сравнени съ т$мъ, что намъ предстоить. Несмотря на всю 
хитрость этихъ дьяволовъ, я надЪфюсь, до восхода солнца, 
перерыть веф закоулки ихъ таинственной берлоги, ия 
мы изучимъ лучше, чЪмъ они сами. 

— Ашеп, отъ всего сердца, братъ! ГдЪ мы перейдемъ 
рЪчку? 

— Вотъ здЪеь, по этимъ слЗдамъ, предоставимъ чутью 
лошадей отыскать бродъ. Е 

Разговаривая такимъ образомъ, молодой человЪкъ толк- 
нулъ свою лошадь въ воду, и, опустивъ поводья, предоста- 
вить ее инстинкту; Пепе Ортисъ сл$довалъ за нимъ, не 
отставая. Лошади, понюхавъ съ минуту воду, вступили въ 
нее и пошли впередъ, не колеблясь; черезъ десять минутъ 
они уже были на другомъ берегу. 

Оба брата соскочили на землю, ввели своихъ лошадей 
въ ранчо, и, привязавъ ихъ, вышли оттуда. 

— Не оставить-ли ихъ здфеь? спросилъ Пепе. 

— Я самъ подумалъ объ этомъ, но боюсь, что ихъ укра- 
дуть и вдобавокъ еще откроють наше присутстве. Пока я 
начну разслЪдованя, пойди, поищи подходящее м$сто, гд% 
бы мы могли оставить животныхъ на день, на два; раньше 
намъ наврядъ-ли удастся вернуться; иди-же скорЪй. 

Они пока разетались. 

Пепе Ортисъ вошелъ въ лфеъ и принялся за розыски 
съ увлечешемъ, присущимъ ему во всемъ, что касалось ис- 
полнен!я приказан!й его брата. 

‘Очень долго онъ не могъ ничего найти; деревья, расту- 
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пя близко другъ отъ друга и густо переплетенныя св$ши- 
вающимися манами, со всфхъ сторонъ заграждали дорогу; 
это быль настояпий дфвственный лЪеъ, гдф ни люди, ни 
звфри не находили еще приюта; ни одной тропинки не было 
пробито. Всюду валялись деревья отъ дряхлости, образуя 
цЪфлыя груды; стоящя воды, непроходимые кустарники, — 
вотъ все, что нашелъь молодой человфкъ. Разбитый устало- 
стью оть безполезныхъ поисковъ, онъ уже рЪшился вер- 
нутьел къ брату, чтобы посовЪтоваться съ нимт.. 

Но не прошелъ онъ и пяти минутъ, совсфмъ разстроив- 
пгись оть неудачи, какъ вдругъ его по груди ударило ланой 
и онъ споткнулся; онъ попробовалъ удержаться, но поскольз- 
нулся о камень, покрытый мохомъ, и упалъ назадъ во весь 
ростъ, къ счастью, не причинивши себЪ особеннаго вреда, 
такъь какъ опрокинулся на маны и кусты. Пепе Ортисъ 
поднялся ругаяеь и, машинально, какъ это обыковенно бы- 
ваеть въ такихъ обстоятельствахъ, осмотр®лся вокругъ себя, 
чтобы уяснить себЪ причину падевя. 

Вдругъ онъ вздрогнулъ и вскрикнулъ отъ радости: падая 
онъ сдвинулъ массу манъ и примялъ кустъ позади себя, 
который заслонялъ собою красное дерево гигантскихъ раз- 
мфровъ. Въ этомъ великан%, съ виду совсЪмъ крЪикомъ, 
было громадное дупло; отъ земли, на двзнадцать футовъ въ 
вышину, вся внутренность дерева сгнила, оставалась только 
одна кора. Ему, повидимому, насчитывалось двЪсти, триста 
лЪтъ, да по всей вЪроятности оно могло простоять еще 
столько-же, прежде чЪмъ превратиться въ прахъ. 

Пепе Ортисъ, добравшись до него, проникъ въ отвер- 
сте, которое и осмотр$ль самымъ тшательнымъ образомъ; 
затЪмъ удалился, весьма обрадованный: шесть лошадей могли 
легко помфетиться въ этой своеобразной конюпгнЪ. Молодой 
человфкъ скоро нагналъ брата, которому смЗясь, и с00б- 
щиль 060 всемъ. 

Въ ранчо нашелся горохъ, кукуруза и проше припасы, 
оставленные Платадеосами въ разсчетЪ на скорое возвраще- 
не, чЪмъ молодые люди и воспользовалиеь; для лошадей 
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хватило-бы этого корму дня на четыре. Зат$мъ, найдя подъ 

портикомь замка нЪсколько ведеръ, они наполнили ихъ во- 

дою и, взваливъ все на двухъ животныхъ, повели ихъ въ 

конюшию, найденную такимъ страннымъ образомь Пепе. 
Ортисъ, и прекрасно устроили ихъ тамъ; затфмъ, уложивии 

въ уголокъ провизпю и сбруи, вышли изъ дупла, завалили 

входъь и прикрыли его манами, такъ что кромЪ ихъ никто 

не могь замЪфтить сл$довъ этого потайнаго убЪжища. 

Покончивъ съ лошадьми, они начали совЪщаться. 

— Во время твоего отсутствя,—сказаль донъ Торрибю 
брату, —я разсмотрЪль вс окрестности ранчо снаружи, на 
разстоян!и около двухъ сотъ квадратныхъ метровъ; но не 
нашелъ никакихъ слфдовъ. Только и есть одна, едва зам т- 
ная тропинка съ востока; со всЪхь другихъ сторонъ дорога 
совеЁмъ непроходимая; прочистить ее можно лишь топоромъ; 
а наши противники были на лошадяхъ; значить они проби- 
ралиеь по тропинкЪ, а потому я и приступиль къ тщательному 
изслЪдованю послЗдней, разсмотрЪвъ`ее дюймъ за дюймомъ, 
но безъ всякихъ результатовъ на первый разъ. Еслибы дЪло 
было днемъ, я конечно различилъ бы малЪйпий слфдъ; но 
при свЪтЪ луны, заволакиваемой облаками, это было невоз- 
можно. Тогда я бросиль тропинку и принялся за окраины. 
ВскорЪ я замфтилъ по обфимъ сторонамъ дороги чуть за- 
мЪтные песчаные валики, прикрытые частью травою, частью 
листьями; тогда я вспомниль о наломанныхъ вЪтвяхъ, на 
которыя набрелъ въ ту ночь въ лЪсу, гдЪ останавливались 
Платеадосы,— и дЪло выяснилось для меня. Оставивъ ранчо, 
они привязали вЪтви къ хвостамъ лошадей, чтобы замести 
за собой слЪдъ; но имъ не удалось уничтожить валикъ, о 
образовавиийся отъ лошадинаго галопа. 

— Что хочешь, братъ, — сказаль Цене Ортисъ насмш- 
ливо,— нельзя же не упустить ничего изъ виду? Несмотря 
на всЪ ихъ хитрости, они совсЁмъ забыли о пыли, образуемой 
носреди дорожки, которая, весьма естественно, отбрасывалаеь 
по сторонамъ. Итакъ теперь ты напаль на слЪдъ? 

— Да, и на этотъ разъ, клянусь тебф, не упущу его! 


Ну, теперь, братъ. въ дорогу, мы и то потеряли не мало 
времени! 

— Вьъ дорогу!— весело сказалъ Пепе Ортисъ. 

Они рЬшительно вступили въ тропинку, идя особенной, 
развалистой походкой, свойственной лишь лЪенымъ охотни- 
камъ. ВекорЪ тропинка затерялась, и передъ искателями 
слфдовъ выросли отовсюду препятствя. Но ничто не могло 
заставить ихъ отступить или даже замедлить свои шаги. 
Они все двигались впередъ, съ глазами, устремленными 
скорЪе къ небу, чфмъ къ землЪ; руководимые необыкновен- 
нымъ чутьемъ, они не покидали должнаго направлен!я; они 
делго шли рядомъ, не произносяни слова, проходя по тому, 
самому мЪсту, гдЪ часа два тому назадъ пру6зжали ихъ 
недруги. 

— А!-—проговорилъ донъ Торрибю остановившись, —здЪсь 
они сдЪлали перерывъ. 

— Ла, —сказаль Пепе Ортисъ, — вфтви были отвязаны, 
а ноги лошадей окутаны войлокомъ. 

Донъ Торриб1ю направилея прямо къ расщелин%, куда 
брошены были вЪтви. 

— Посмотри,—сказалъ онъ брату,—воть гд% они 0свобо- 
дились отъ ненужныхъ болфе вЪтвей! — и онъ указать ему 
на нЪеколько листьевъ, валявшихся тамъ и сямъ. 

— Ну, пойдемъ дальше, — сказаль Пепе, см ясь,—скоро 
найдемъ еще что-нибудь новенькое! 

Дъиствительно, вскорЪ они признали еще одно м%ето, 
гдЪ всадники остановились: даже на гладкихъ камняхъ ихЪ 
опытные глаза улавливали слЪды. 


Остальное для нихъ было просто игрушкой; они прошли 
сквозь лабиринтъ скалъ, Екакъ? по знакомой дорог%, и очу- 
тились у входа въ гротъ. 

— Уфъ!-—произнесъ Пепе’ Ортисъ,-- наконець-то мы до- 
брались до знаменитой гаденды, дель Энгано, въ которую 
еще никто не проникалъ. 


— Молчи и зажги факелъ,—сказалъ‘донъ Торрибю ше- 
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потомъ,—надо быть осторожн%е, чтобы съ первыхъ же ша- 
товъ не потерпЪть неудачу. 

_ Пепе притихь и зажегъ ИНО которую доеталъ изъ 
своего ягдташа. 

Они вступили въ гротъ. 

— Что за странный памятникъ, — проговорил донъ 
Торриб!0,—онъ мнЪ напоминаетъ камни Карнака. Онъ попалъ 
сюда не случайно; его пребываюе должно имЪть какое-то 
значене. ЗалБмъ онъ процЪдиль сквозь зубы „Остерегайтесь 
дольменовъ“ *). А, это какъ разъ дольменъ, значитъ я дол- 
женъ быть насторожЪ; но почему онъ именно здфсь, совеЪмъ 
у ст$ны, тогда какъ его мЪсто у входа, или же посреди 
грота? 

— Не осмотрЪть ли намъ стфны?—спросилъ Пепе. 

— (Сейчасъ начнемъ, дай-ка мнЪ лучину! 

— На, бери. 

Молодой человфкъ, подойдя къ стЪн%, началъ внима- 
тельно разглядывать ее. 

— Хмь! Что бы это значило?—проговорилъ онъ черезъ 
минуту. 

Онъ увидвлъ двЪ головки гвоздей, почти не АН 
воткнутыя по одной линшм, на разстояи двухъ футовъ 
одна отъ другой; придвивувшись лицомъ къ стфнЪ, почти 
вплотную, онъ нфеколько минутъ разсматриваль ихъ пооче- 
редно и вдругь вздрогнуль, замЪтивь на лфвой головк% 
микроскопическое пятнышко, желтовато-черное. 

— Это пружины,—сказаль онъ, — на лЪвую только что 
надавливали, судя по этому пятнышку. Воть что значить 
курить папиросу, никотинъ остается на пальцахь; и если 
при этомъ потными руками дотронуться до пружины, то 
она и запачкается. Теперь мнЪ все понятно! 

— Что же ты поняль, брать? — спросилъ Пепе Ортиеъ 
съ любопыствомъ. 


*) Друндичесвай паматникъ. 


— О! дЪло просто; ты видишь эти’ двЪ пружины; не 
правда ли? 
`. .-— Вижу прекрасно. 
— — Правая гораздо виднЪе, тогда какъ лЪвая едва замЪтна! 
-— = Правда. 
— —_ Эта правая пружина —секретный стражь невидимаго 
входа въ подземелья, которыя скрываются за этой стЪной. 
Но горе тому любопытному или шшону, который, замфтивъ 


ее, пожелаетъ воспользоваться ею; онъ надавливаетъ на нее 


пальцемъ: трахъ, и вдругь заиграеть невидимая пружина, 
земля подъ нимъ провалится и онъ исчезаеть назфки въ 
ловушкЪ, или же, что еще взроятнЪе, камень, помВщенный 
какъ бы для равновзс1я на гранитномъ пьедестал, самъ 
собою отодвигается и убьетъ его на повалъ. Понялъ? 

-- Отлично; но это просто гешально. 

— Очень ген1ально, дЪйствительно! Но рядомъ съ этой 
пружиной— вторая съ лфвой стороны, которую кром насъ 
никому бы не замфтить; послЗдняя, если ее немного нада- 
вить пальцемъ откроетъь невидимую дверь. Не болфе какъ 
часъ тому назадъ ею пользовались, но тотъ, кто ее надавли- 
валъ, забылъь вымыть предварительно руки, а потому и 
запачкаль ее никотиномъ, правда немного, но достаточно 
для того, чтобы я замфтилъ. 

— Все это въ высшей степени логично, а потомъ ты 
забываешь... у 

— Что такое? 

— Наставлеше Луки Мендеса: лЪвая сторона — хороша, 
такъ какъ она со стороны сердца. 

— Ахь да! вЪдь ты правъ; онъ все предвидВлъ, и все 
пока происходить такъ, какъ онъ сказалъ. Слава ТебЪ Гое- 
поди! я толкаю!” 

— Что жъ, толкай! 

° Донъ Торрибю подавилъ пальцемъ на пружинку; часть 


_ст$ны тотчасъ же повернулась и открыла подземелье. 


— А! теперь ови въ нашихъ рукахъ!-—вскричаль Пепе 
Ортисъ. 
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— Клянусь честью! и я начинаю убфждаться въ этомъ, 
иди за мной. 

Они р%5Ьшительно вступили въ подземелье, и стфна сама 
закрылась ‘за ними. | 


У 


Ш. Въ которой донъ Торрибю и Пепе Ортисъ продолжаютъ 
свои розыски. 


Лишь только стЪна приняла свое прежнее положене, 
Пепе Ортисъ хотфлъ податься виередъ; но донъ Торриб!о 
остановиль его съ перваго шага и шепотомъ сказалъ ему: 

—щ Берегись! 

— Хиь! чего же беречься? 

— Потому что все, что мы сдЪлали, пока — ничто въ 
сравнении съ тЪмъ, что намъ сейчасъ предстоит. 

— Я не понимаю тебя. 

— Выслушай и поймешь! 

— Да, вЪрно; я дуракъ, такъ какъ вЪчно сифшу! 

— Вотъ именно; посмотри-ка на землю, на ней ясно 
видны слЪды лошадиныхъ ногъ, наши враги не сходили 
значить еъ сфделъ. 

— Да, ты правъ. 

— Я сразу замЪтиль это, а потому и сказаль тебЪ: „бе- 
регись“; это подземелье, послЪ разныхъ изворотовъ, должно 
имфть выходъ не во внутрь гасенды, а снаружи ея,— вт 
квартиру не въЪзжаютъ на лошадяхъ,—и навфрное подзе- 
мелье выходить на площадку, шагахъ въ ста отъ гасенды. 
Мы имфемь дЪло съ людьми осторожными; намъ еще не 
мало предстоить препятстый прежде, чЪмъ доберемея до 
Этого таинственнаго жилища. Для этого, очень можеть быть. 
требуется какая-нибудь особенная формальность, или уелов- 
ный знакъ, котораго мы не можемъ знать. Нели мы будемъ 
руководствоваться оставленными намфренно слЪдами, то мо- 
жемъ очутиться въ западнЪ, и тогда все потеряно. Ты, 
братъ, нонимаешь меня теперь? 


-- Думаю, что понимаю; но что-же намъ дфлать? мы и 
безь того въ безвыходномъ положенйи! 

— Очень возможно. Для меня очевидно, что въ этомъ 
подземельь нЪеколько секретныхъ ходовъ и выходовъ,—его 
устройство было-бы нел$пымъ, въ противномъ случа. На- 
вфрное отсюда можно попасть и въ самый домъ, и въ по- 
таенныя комнаты. Только надо отыскать эти ходы. 

— Да, если допустить, что они существуютъ, хотя посл\, 
всего, и это возможно! 

— Не возможно, а достовЪрно, говорю тебЪ! 

— Такь, но какъ ихъ открыть? 

— Это быть можетъ не такъ трудно, какъ ты полагаешь; 
только надо быть терифливымъ и обладать хорошимъ зр\- 
н!емъ. 

— Нав рядъ-ли наши поиски увфнчаются усиЪхомь! 

— Ба! попробуемъ. 

— Попробуемъ, съ удовольствемъ; съ чего начинать? я 
тотовъ. 

— Давно-бы такъ, слушай меня внимательно и поста- 
райся воспользоваться тЪмъ, что я тебф сейчасъ скажу. Мы 
изучимъ этоть слЪдь дюймъ за дюймомъ, ливня за линей, 
если нужно. Мы вЪдь сняли слфды всадниковъ, которыхъ 
преслдуемъ? 

— Да, веЪ до одного! 

— Прекрасно; такъ теперь мы должны попробовать найти 
среди вефхъ этихъ слЪдовъ и даже подъь ними, такой, ко- 
тораго мы не знаемъ: если мы найдемъ его, то половина 
дЪла выиграна, такъ какъ этотъ самый сл$дъ, какъ-бы не- 
значителенъь онъ ни былъ, прямо укажетъ намъ на одинъ 
изъ секретныхъ ходовъ. 

— А вфдь это правда!— вскричаль Пепе Ортисъ, хлоп- 
нувЪъ себя по лбу;—такъ воть почему ты остановилъ меня! 

-— А! ты теперь понимаешь! Не въ томъ вся суть, чтобы 
не терять слфда, какъ это дФлаютъ всЪ№ лфеные охотники, 
но надо умФть уловить его, что доступно только Искате-_ 
лямъ слЪдовъ въ пампасахъ; для насъ это пустячное дЪло, 


если мы хорошенько возьмемея за него. Раздфлимъ этоть 

кусокъ земли, и примемся за работу! 
— За работу, такъ за работу. Да, братъ, ты всегда бу- 

дешь моимъ властелиномъ. | 


— Н»Ътъ, ты стоишь не меньше меня; но ты любишь 


сиЪшить, не размышляя. Отсюда твоя кажущаяся несостоя- 
тельность. Зажги для меня вторую лучину. 

Пепе Ортисъ исполнилъ приказате, и затЪмъ оба Иека- 
теля слфдовъ приступили къ работ. 

Началось что-то непонятное, невообразимое. Молодые 
люди, перегнувшись почти на двое, разсматривали каждую 
крупинку песка, изрытато ногами лошадей и ихъ хозяевами; 
съ сосредоточеннымьъ взглядомъ и сдвинутыми бровями, они 
внимательно разглядывали каждую неровность земли и раз- 
личали въ ней тавя подробности, кавя для посторон- 
нихъ глазъ остались-бы незамфхными, даже еели-бы ИХЪ 
разсматривали въ сильную лупу. 

Это необыкновенно странное разслЪдоваше продолжалось 
приблизительно минутъ двадцать, двадцать пять. Потомъ 
вдругъ, точно сговорившись, они оба разомъ выпрямились, 
и, приложивъ въ одно время руки къ стЪнЪ, проговорили 
въ одинъ голосъ: 

— ЗдЪеы—и затЪмъ оба вздохнули съ облегчешемъ. 

Они не ошиблись: ихъ розыски, дЪйствительно, не оста- 
лись безплодными. 

Они прошли около двухъ третей всего подземелья и оста- 
новились у правой стФны. 

Какъ разъ между ними, на высотЪ четырехъ съ поло- 
виною футовъ, виднЪлось на пожелтЪвшей стЪнЪ пятнышко, 
величиною съ горошину. Его едва можно было различить 
на мрамор$ среди массы черныхъ точекъ, которыя камень- 
щики называютъ обыкновенно слизняками. 

Но нашихъ Искалелей- слёдовъ провести было трудно 
Благодаря изумительной силЪ своихъ зрачковъ, они зам- 
тили это пятно, какимъ образомъ? невозможно отвЪтить, но 
послЪ непрерывныхъ и тщательныхъ изыскав!й, ихъ взгляды, 
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какъ по’ волшебству, остановились на стфнЪ, и слизнякъ 
былъ открыть ими. 

Этотъ невфроятный фактъ только убЪдилъ молодыхъ лю- 
дей въ томъ, что они идутъ прямо къ цфли, они даже уди- 
вились-бы, еслибы результатъ былъ иной: такъ были увЪрены 
въ немъ; не могла-же ихъ работа пропасть даромъ. 

Первымъ долгомъ они замели свои слЪды, оставленные 
въ томъ участкВ земли, который изсл$довали, затЪмъ, воз- 
вратились къ прежнему мЪсту. 

Донъ Торрибю сильно надавилъ на пятно; оно углуби- 
лось въ стВну, и кусокъ скалы тотчасъ повернулся вокругъ 
себя и открыль входъ въ длинную и узкую галлерею, съ 
довольно крутымъ спускомъ; молодые люди вошли туда, за- 
перли за собой входъ и смЪло пошли по галлереф. 

Миновавъ иЪфсколько секретныхъь проходовъ, которые 
они, благодаря свойственной имъ проницательности, открыли 
безъ всякаго труда, они убЪдились, что находятся въ самой 
тачендЪ и проходять по ея корридорамъ, которые, такъ 
сказать, образують цЪлое помфщен!е и соприкасаются съ 
настоящими апартаментами. 

_ Они сначала не обращали вниман!я на нЪ%которыя гал- 
лереи и тайные’ проходы, заграждавице имъ путь, чтобы не 
отвлекаться оть тЪхъ сл$довъ, которые они нашли въ пер- 
вомъ подземель$ и которые они не выпускали изъ виду. 

Эти слфды интриговали или вЪрнфе сильно безпокоили 
дона Торрибю. Посл кого они остались? Кто былъ этоть 
челов къ, которому такъ хорошо были извЪетны всЪ ходы 
и выходы этого таинственнаго жилища? Другъ это, или не- 
другъ? Вотъ что необходимо было выяснить какъ можно 
скорЪе, какою-бы то ни было цЪною, хотя-бы ради того 
пришлось проблуждать цЪлую ночь въ этомъ громадномъ 
подземель$. 

Для достиженя цфли, ему нужно было дЪйствовать 
крайне осторожно и на свобод, безъ боязни шшона или 
изм$нника, а человЪкъ, котораго онъ преслфдоваль, былъ, 
по всему вЗроятю, или тфмъ, или другимъ. Вдобавокъ, ему 


закрадывалась въ голову мысль, что этотъ незнакомець обла- 
даль могущественнымъ орудемъ, которымь онъ еще не 
воспользовалея. И по какой причинЪ такая небрежность? 
Несомнфнно, онъ не обитатель замка, даже не временной 
жилець его. Какая же у него цфль жить такъ скрытно, 
слБдить за вефмъ, что говорится около него и быть неви- 
димымь свидьтелемь общественной и частной жизни вла- 
дфльцевь и гостей гасенды? 

Можеть быть, это неизв$стный бандитъ, узнавийй слу- 
чайно всю Тайну и храняций ее, чтобы въ одинъ прекрас- 
ный день воспользоваться ею съ цфлью завладфть одному 
несмтными сокровищами, накопленными въ течен!е цфлыхь 
вфковъ въ этомъ таинственномъ жилищЪ? 

Но, если ‘это такъ, то какимъ образомь донъ Мануэль и 
его сообщники, которые такъ тщательно охраняли свою 
берлогу, не провЗдали намфренй этого челов ка? 

Каковы-бы ни были его осторожность и ловкость, во 
всякомъ случаЪ ему не легко было бы остаться незамЪчен- 
нымъ среди всВхъ шшоновъ, запрятанныхь въ окрестно- 
стяхъ замка и постоянно за всфмъ слёдящихъ. 

Но веф эти предположеня и еще многя другя не удо- 
влетворяли дона Торриб!ю. Для него тутъ была какая-то тайна, 
надъ которой онъ ломалъ голову; и чфмъ болБе она каза- 
лась ему непроницаемой, т$мъ больше онъ чувствовалъ необхо- 
димость разгадать ее какъ можно скорфе. Невозможно. до- 
биться успЪха, когда не хватаетъ увфренности въ своихЪ 
дЪйстняхЪъ; можно надфлать массу непоправимыхь ошибокъ, 
если чувствуешь, что надъ тобой тягот$еть невЪ$домая сила, 
которая ежеминутно можеть воздвигнуть непредвилЪнныя и 
непреодолимыя препятетвя. 

Было два часа утра; а молодые люди все еще колесили 
по корридорамъ и закаулкамъ подземелья; и конца этому 
лабиринту не предвидЪлось: они только что повернули за 
уголъ длиннаго корридора, какъ вдругь перэдъь ними пока- 
зался, въ двадцати шагахъ, довольно ярый свЪфть, выходя“ 


пий изь полуотворенной двери и образующий на землЪ 
красную полосу. 
о Они остановились и затушили свои лучины. 

— Хмь!—произнесъ Пепе Ортисъ;—что это значить? 

— Надо посмотр$ть!—отвЪфтилъ донъ Торрибю въ раз- 
ДУМЬИ. 

— Хорошо! я пойду туда. 

И онъ схватилея за пистолетъ, висфвиий у него на ку- 
шакЪ. 

— Ты сь ума сошелъ!—вскричалъ донъ Торриб!о испу- 
гавшись, — вЪдь насъ могуть придушить, попробуй только 
выстр%лить, сиегро Че Стб! 

— Да, правда, шумъ выдаетъ насъ. 

Пепе медленно вложилъ пистолетъь на прежнее мЪето, а 
взамфнъ его вытангилъ топоръ. 

— Такъ-то лучше!— сказалъ онъ дфлая шагъ впередъ. 

Но донъ Торрибю удержальъ его за руку. 

— Ты что?—спросилъ его Пепе. 

— Ничего, только хочу попытать счастье!—сказалъ рф- 
шительно молодой человЪкъ. 

— Ты, ты хочешь, брату... 

— Не только хочу, а сейчась пойду; а ты жди меня 
здЪеь. 

— А! положимъ, я тебя не пущу! — сказалъ онъ съ жа- 
ромъ. 

— Я такъ хочу, пусти меня. Можетъ быть тутъ ничего 
нЪтъ страшнаго; во всякомъ случаЪ, я осторожнЪе и хлад- 
нокровнЪе тебя. 

— А если тебя убьютъ? 

— Что-же! ты отометишь за меня! — отвфчалъ донъ 
Торрибю весело. 

— Ты вЪфчно шутишь! 

— Потому что ты всего боишься; а я увфренъ, что и 
борьбы-то вовсе не будетъ. 

— Но... 

— Глупый! Да если-бы это была ловушка, то дверь не 
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оставили-бы открытой, а тфмъ боле свЪта. Подумай только: 
кто-бы ни былъ тотъ человфкъ, котораго мы столько вре- 
мени преслЪдуемъ, онъ навЪрное знаетъ, что мы совемъ 
близко отъ него; и дверь онъ открылъ нарочно, чтобы пре- 
дупредить насъ, что онъ насъ ждеть, воть и все. 

— Хмы все это прекраено, но... 

— А! ты меня, наконецъ, начинаешь бЪсить; цзлую 
четверть часа мы тутъ придумываемъ всевозможные ужасы, 
точно трусы; развз мы пришли сюда затЪмъ, чтобы отету- 
пать? Пусти меня, говорю тебЪ, все будетъ хорошо; у меня 
предчувстве, оно меня рЪфдко обманываетъ, ты это самъ 
знаешь: въ этой комнатЪ насъ ожидаетъь другъ, который 
и открылъ передъ нами дверь. 

— Положимъ, что ты правъ; но я не увЗренъ въ этомъ. 

— Я буду остороженъ, не безпокойся, меня не такъ-то 
легко убить, какъ ты полагаешь; къ тому-же, тебЪ отеюда 
все будетъ видно; а въ случа надобности, ты тотчасъ-же 
явишься выручать меня. 

— Ну, хорошо, иди, разъ ты этого требуешь такъ р%- 
шительно! 

— Наконечь—то, давно-бы такъ! 

— Но при первомъ-же подозрительномъ звукЪ... 

— Ты вбфгаешь, итакъ р$шено! 

— Боюсь я за тебя. 

— Ба!-—пожалъ онъ плечами, —рискъ благородное дЪло. 

Пожавши руку Пепе Ортисъ, молодой человЪ къ, который 
при всей своей храбрости, былъ очень остороженъ, сталь 
подкрадываться на ципочкахъ къ раскрытой. комнат, а его 
молочный братъ остался въ тЪни, съ двумя пистолетами въ 
рукахъ, готовый ко всему. 

Донъ Торриб10 подвигался очень медленно; но не уси лъ 
онъ сдЪлать и пятнадцати шаговъ, какъ вдругъ дверь осв?- 
щенной комнаты распахнулась и на порог® показалась тъзнь 
человЪка. 

Донъ Торриб1о остановился, машинально схватившись за, 
одинЪ изъ пистолетовъ, висфвшихъ на его кушакЪ. 
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— Не бойтесь ничего, донъ Торрибю!-—произнееъ голосъ, 
показавиИйся ему знакомымъ.— Идите смфло впередъ; меня, | 
опасаться вамъ нечего, я другъ вашъ. Врагь не такъ бы 
ветр$тилъ васъ! 

— Ужеа ше 0105! — воскликнулъь молодой человЪкъ 
храбро двинувшись впередъ, лругъ вы мнф или недругъ, но 
воть я иередъ вами! 

— Я давно ждаль васъ, а также и вашего слугу, Пепе 
Ортиса!—возразилъ радостно незнакомецъ. 

— А! въ такомъ случа я здЪсь!-—отозвался весело Пепе, 
очутившись двумя прыжками подлЪ своего брата. 

—- Добро пожаловать, сеньоры! — вЪжливо прив тетво- 
валъ ихь странный собесфдникъ, отодвинувшиеь на н- 
сколько шаговъ, чтобы пропустить ихъ. 

Молодые люди доврчиво переступили порогь и вошли 
въ комнату, освЪщенную фонаремъ, стоявшимъ на стол%. 

Они оба воскликнули отъ изумленшя, узнавши человЪка, 
пригласившаго ихъ войти. 

Это былъ никто иной, какъ Лука Мендесъ. 

— Тише! сеньоры, —сказалъ онъ, приложивъ палецъ ко 
рту,—будемъ говорить шепотомъ, а то насъ могутъ услы- 
шать; у наеъ тутъ сосЗди, за этой стЪной. 

— Вы, здФеь, Лука Мендесъ!—сказаль донъ Торриб10, 
понижая голосъ. 

— Какъ видите, ваша милость, и готовь къ вашимъ 
услугамьъ. 

‚— Но какимъ образомъ все это случилось? 

— Развф вы забыли, что я состою на службЪ у дона 
Мануэля де Линареса? 

— Какже! Но это нисколько не объясняетъ инЪ вашего 
присутствя въ этой потайной комнатф.... 

— О существован!и которой мой новый хозяинъ ничего 
‘не знаетъ; не такъ ли ваша милость? 

— Да, дЪйетвительно. 

— Позвольте мнф въ настоящее время ничего не отв?- 
тить вамь по этому поводу. Пусть вамъ да будетъ только 


известно, что въ течеше многихъ лёть я обладаю седфе- 
томъ тайниковъ этого дома, —сказаль онъ со странной улыб- 
кой—можетъ быть, вы скоро узнаете все, и тогда поймете 
мотивы моего молчания. 

— Хорошо, я буду ждать; но по крайней мЪрЪ, на- 
ДЪюсь, вы объясните мяЪ, какимъ образомъ вы могли здВеь 
ожидать меня? 

— ПослЪднй разъ, когда я видфлся съ Пепе Ортисомъ, 
пришехшимъ ко мнЪ вместо васъ, я передалъь вамъ черезъ 
него всЪ указаня, какя могъ, не нарушая своей клятвы, 
затЪуъ, я разечитываль на вашть умъ и ловкость, какъ иска- 
теля слЪдовъ, ловкость, о которой разсказываютъ чудеса; и 
я надЪялся, что указавь вамъ путь косвеннымъ образомъ, 
насколько это зависфло оть меня, помогу вамъ открыть 
тайну этихъ подземелий. Какъ видите, моя надежда оправ- 
далась, за что я благословляю небо. Теперь ничто не 
препятствуеть мнЪ дополнить ваше открыте, давъ вамъ 
всЪ необходимыя для васъь свЪдЪюшя для дальнъйшихъь 
дЪиствй. 

— Отлично, я съ радостью принимаю ихъ, это мнВ 
дасть возможность сберечь дорогое время, а вы сами знаете, 
какъ я сиЪшу все покончить! 

— Не боле меня! — проговориль старикъ прочувство- 
ваннымъ голосомъ. 

— Такъ вотъ почему я ветрфтилъ васъ здЪеь? 

— Для этого, во первыхъ, ваша милость; а во вторыхъ, 
потому что ваше присутстве необходимо въ собран глав- 
ныхъ вождей союза Платеадововъ, происходящемъ въ на- 
стоящую минуту, 

— Уме 010$! воть прекрасная идея, Лука Мендесъ, 
другь мой! гдЪ они собрались, эти мексикансвя свиньи? 

— Въ столовой, они тамъь ужинають съ аппетитомъ. Они 
явились сюда не боле, какъ часъ тому назадъ; и такъ какъ 
они утомились посл длиннаго пути, то и посиЪшили 
СЪсть за столъ. Платеадосы еще не начинали разговора о 
серъезныхъь вешахъ; вы пришли какъ разъ во время. 
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— Слава Богу! Не будемъ терять ни минуты! Прошу 
вайъ, проведите меня въ такое мЪето, откуда я мотъ бы все 
слызпать! 

= Пойдемте, ваша милость; намъ нужно для этого ‚ох 
лать сего только несколько шаговъ. 

Онъ взяль фонарь и, давъ молодымъ людямъ знакъ сл%- 
довать за собою, вышель изъ комнаты, дверь которой оста- 
вилъ открытой. 

Пройдя въ нЪеколько минутъ всевозможные проходы, 
они подошли къ двери. Лука Мендееъ отвориль ее безъ 
шуму, поставилъь свой фонарь на землю снаружи и, обра- 
тившиеь къ молодымъ людямъ, проговорилъ. 

— Ни слова, ни жеста, которые бы выдали наше присут- 
стве въ этой комнатЪ, пока мы здЪеь: какъ вамъ вее бу- 
деть слышно, такъ же и васъ услышатъ! 

— Не бойтесь ничего! 

'Тотда старикъ провель ихъ въ совсфмъ темную комнату 
и за руку довель до софы, на которую они и сли, затЪмь 
онъ надавилъь пружину, послЪ чего открылись на верху 
стЪны свфтлыя дыры, изъ которыхъ распространились тепло 
и запахъ кушанй, и въ то же время послышались голоса 
такь отчетливо, какъ будто бы собесфдники находились въ 
той же комнатЪ, гдЪ были спрятаны они сами. 

Моментъ былъ выбранъ удачно: донъ Бальтазаръ Тур- 
пидъ, по настояншю дона Мануэля де Линареса, собирался 
объяснять, по какимъ мотивамъ онъ завязаль отношеня съ 
донъ Порфирю Сандосомъ и почему онъ ссудилъ его 300.000 
шастрами. Лонъ Торрибю не могъ попасть боле кстати: 
Платеадосы развивали при немъ весь планъ своихъ дЪй- 
ств. 

Съ замирашемъ сердца оть радости, которая чуть было 
не выдала его, молодой человзкъ слушалъ вефхъ пере- 
петляхъ, столь интересныхъ для него, о козняхъ, замыш- 
ляемыхъ дономъ Бальтазаромъ и такъ горячо одобряемыхъ 
его сообщниками. ЗасЪдане длилось долго, но это не 
могло утомить дона Торриб!0; онъ лихорадочно слЪдилъ 
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за циничною откровенностью этихъ бандитовъ высшало свЪ 
хитрость и мошенничества которыхъ причиняли ему невы- 
разимое отвращеве, смЪшанное съ инстинктивнымъ и/суе- 
вЪрнымъ ужасомъ. 

Когда всЪ шестеро мужчинъ встали изъ за стола м рас- 
прощались другъ съ другомъ, и въ гафендв воцариуась ти- 
шина, молодой человЪвкъ остался съ минуту недвифимъ, съ 
головой, опущенной на грудь и въ глубокомъ раздумьи, 
волнуемый разнообразными чувствами. Неужели ОнЪ дЪй- 
ствительно слышалъь этотъ омерзительный равговоръ; не 
было ли это кошмаромъ?! 

Лука Мендесъ конечно понялъ, что происходило въ 
душЪ юноши; не произнося ни слова, онъ надавилъ пру- 
жину; открылась секретная дверь, и передъ ихъ глазами 
показалась столовая ‘въ безпорядЕЪ, оставленномъ послЪ 
ужина. 

Доиъ Торриб!о сейчасъ же веталъ, заглянуль черезъ по- 
рогъ, и, проговоривъ нфсколько словъ, которыя мы привели 
выше, отскочиль назадъь съ неизъяснимымъ отвращешемъ; 
секретный входъ тотчасъ закрылся за нимъ. 

— Теперь, Лука Мендесъ, — сказаль онъ глухимъ голо-. 
сомъ,— проведите меня въ такую комнату, гдЪ мы могли бы 
свободно переговорить, а главное, чтобы насъ не услышали! 

‘— Нойдемте, ваша милость!— отвфтилъ старикъ, покло- 
НИвИгиСЬ. 

Н%еколько минутъ спустя они вошли въ довольно. боль- 
шую комнату, съ скромной обстановкой; на столЪ былъ при- 
тотовленъ холодный ужинъ. 

— Здесь вамъ нечего бояться, ваша милость! — сказаль 
Лука Мендесъ. 

—— ГдЪ мы? | 

— За спальней стараго графа, въ которой теперь по- 
мЪстился донъ Мануэль де Линаресъ. 


— Не здЪфеь ли останавливалел донъ Порфир1о во время — 


своего пребыван1я въ гасендЪ? 
— Здесь. ваша милость! 
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— Въ такомъ случаЪ, тутъ долженъ быть скрытый 
ВхДЬ. 

\- Этихь ходовъ имфется не по одному, а по два въ 
вау комнатЪ гасенды. 

—\0! 0! какое излишество предосторожностей! 

—\Вь ту эпоху, когда этотъ домъ строился, эти предо- 
сторожности были необходимы. 

— МнЪ но этому поводу разсказывали очень любопыт- 
ную леганду, но я не прочь былъ бы узнать истину! 

— Но вамъ не м5фшало бы закусить, ваша милость. А 
пока вы будете ужинать, я въ н$Ъеколькихь словахьъ поста- 
раюсь объяснить вамъ кое-что. 

— Согласенъ, хотя не чувствую особеннаго аппетита. 
Разговорь этотъ, на которомъь я присутетвовалъ, совсЪмъ 
разстройиль меня; до сихъ поръ я и не воображаль, что 
возможно существоване подобныхъ мерзавцевъ! 

— ЧеловЪкъ—самое подлое и въ то же время жестокое 
создане, ваша милость. Онъ злоупотребляетъ способностями, 
полученными имъ отъ Бога, чтобы тиранить все окружаю- 
щее его, въ угоду своимъ порокамъ и страстямъ. 

— Это сущая правда! Садись тамъ, противъ меня, Пепе, 
ты навЪрное проголодалея. 

— Не особенно, другъ мой; но, разъ вы мн разрЪ- 
шаете.... 

— Вонечно, садиеь-же; мы тутъ свои люди! 

ВеЪ сЪли и принялись за Фду. Лука Мендесъ приелу- 
живалъ. 

— Дорогой мой Лука Мендесъ,-—-началь донъ Торриб1о, 
напуская на себя веселость,—вы для меня ходячая загадка, 
которую я не могу никакъ разгадать. 

— Меня, ваша милость?— проговорилъ старикъ со стран- 
ной улыбкой. 

— Да какъ-же! какъ выражаются мои друзья, французы, 
вы весь сотканы изъ однихъ тайнъ. Къ счастью, я не слин- 
комь любопытенъ, а то бы просто изеохъ изъ-за васъ. 
Все въ васъ необыкновенно и странно въ высшей степени. 
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Честное слово, я васъ не понимаю; вы мнЪ говорите о м 
сти; отлично, я съ вами дЪйствую за одно. Годъ спус/ 
случай сталкиваеть насъ здЪсь. Оказывается, совефмъ не 
данно, что мы оба охотимся за той-же дичью. Вы обтав- 
ляете меня, чтобы служить или вфрнфе мстить челойЪку, 


котораго я самъ преслЪдую. Сегодня вечеромъ я хожу 
васъ полновластнымЪъ владътелемъ тайны, которая никому 
недоступна; и къ довершен1ю всего, не взирая н\ ваше 


пламенное желан1е мести, на ваши свЪдЪшя, отъ кбторыхъ 
зависить мой успЪхъ, вы, ничего не объясняя мИЪ, спо- 
койно предоставляете мнЪ самому выпутываться изъ этого 
дЪла. 

— ГазвЪ вамъ не лучше обойтиеь безь меня, ваша ми- 
лоеть? 

— До извЪстной степени, пожалуй; но мы изъ за этого 
потеряли драгоцЪнное время! & 

— Можетъ быть, ваша милость: но есть еще одинъ вла- 
дЪтель этой тайны; и онъ заинтересованъ не менЪе моего 
въ этой истори; скажу вамъ боле, онъ вашъ друть, 
вапгь союзникъ, однако и онъ принужденъ хранить мол- 
чанте. 

— О комь вы говорите? 

= РазвЪ вы не знаете дона Порфирю Сандоса? 

— А! — засмЪялся онъ, — но ужъ это кажется колдов- 
ствомъ. Берегитесь, Лука Мендесъ, я скоро начну думать. 
что вы длаволъ, и буду заклинать васъ, мой другъ! 

— Ваша милость ошиблись-бы: я простой смертный и 
самый преданный вамъ слуга. 

— Это возможно, но! странный-же вы слуга, я такихъ 
еще не встрЪчалъь. Однако, серьезно, неужели вамъ не на- 
доЪло хранить всЪ эти тайны и вы не находите, что те- 
перь настало наконецъ время все разъяенить? 

— Увы! ваша милость, для меня слишкомъ тяжелы въ 
эти тайны. Клянусь вамъ, что онф даже свыше силъ моихъ! 
Но, къ несчастшо, разъяснене ихъ зависить не отъ меня; 
это случится мало-по` малу, само собой, въ силу обетоя- 
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тельствъ; да воть ужъ сейчасъ, развЪ вы не узнали больше, 
чЪмъ вамъь было извфетно мфсяцъ тому назадъ? 

— Сага! еще-бы: мФеяцщь тому назадь я ровно ничего 
не зналъ! Но откуда вы сами знаете, что донъ Порфир!ю 
Сандосъ отказался открыть мнЪ секреть этой гасленды? 

— Я давно знакомъ съ дономъ Порфиро! 

— Вы? но вфдь вы сами-же говорили мн, что воть уже 
двадцать лЪтъ... 

— И болыше еще, какъ я покинуль Мексику; но еще 
задолго до этого времени я зналъ дона Порфир!юо. 

— Вьъь такомъ случаЪ, отчего-же онъ не узналь васъ? 

— Это весьма естественно, ваша милость! лЪта и пере- 
житыя страдая совеЪмъ измфнили меня; къ тому-же донъ 
Порфирю думаль, что меня уже давно нЪть въ живыхт. 

— Все это возможно,—пробормоталъь донъ Торриб1о въ 
раздумьи;— но еще одно слово: кто вамъ разсказалъ объ этой 
гастенд? 

— Самъ графъ, ваша.милость; я воспитывался съ малыхъ 
луумь въ его домЪ. 

— Вы? 

-- Да, ваша милость, графъ меня очень любилъ. Что 
же касается того, что вы желали узнать... 

— А! да вы отвлекаетесь отъ сути. 

— Нисколько, ваша милость; да разв5 я не получиль 
вашего соглася? 

Донъ Торрибю закусилъ губу. 

— Ла, правда; больше я не стану разспрашивать васъ, 
разъ вамъ это не нравится. Итакъ возвратимея къ легендЪ. 

— Въ ней есть доля правды среди массы лжи. Досто- 
вфрно то, что эта гасленда была построена тридцать лЪтъ 
спустя послЪ завоеваня нЪюемъ Исолотлемъ, принцемъ 
Сиболы, съ цфлью уберечь его неисчислимыя богатства отъ 
алчности испанскихъ авантюристовь и въ особенности отъ 
знаменитаго Альвара Нуннеса Кабеса де-Вака, перваго Ев- 
ронейца, осмфлившатося вступить въ эти края, до тёхь поръ 
совефмъ неизвфетные, и гдЪ скрывались пос лЪдн1е мексикан- 

ПЕРСТЪ БОЖИЙ. 4 


: о 


скле патроты. Въ то время гора эта была не такой, на нее 
легко можно было подняться съ какой угодно. стороны. 
Принцъ выписалъ извфстнаго испанскаго архитектора и 
поручилъ ему постройку замковъ на подобе тЪхь, которые 
создались въ тЪ времена: съ двойными и тройными стф- 
нами и потайными ходами. Такъ какъ принцъ быль не- 
смфтно ботать и имфлъ маесу вассаловъ, то работа подви- 
галась съ неимовЪрною быстротою. Въ какихъ-нибудь два 
года габенда была окончена; получилось верхъ искусства, 
въ чемь, я думаю, вы сами убЪдились. 


— ДЪйствительно, мнЪ кажется, даже въ Европ% невоз- 


‘можно встрЪтить боле законченной и обдуманной постройки! 

— Донъ Альваръ Нуннееъ Кабеса де-Вака пришель къ 
тому-же заключению. Во время его м$сячнаго пребывая въ 
этой гасендЪ ему пе удалось рЪшительно ничего открыть, 
хотя, одному Богу извЪфстно, насколько этоть человфкъ 
былъ пронырливъ, вслВдстые своей алчности. х 

— Но меня удивляеть, что архитекторъ, авторъ этого 
чуднаго творенйя, не выдаль секрета его, 

— Увы! ваша милость, это случилось, быть можетъ по- 
мимо его желан1я! — сказалъь Лука Мендесъ, съ насмфшли- 
вой улыбкой. 

— Вакъ-же такъ? 

— Этоть архитекторъ привезъ съ собою человЪфкъ двад- 
цать опытныхъ экспертовъ, работою которыхъ онъ руково- 
дилъ при постройкЪ тайныхъ ходовь, пружинъ и проч. По 
окончании работъ принцъ щедро наградиль ихъ веЪхЪ. 

— Такъ и сл$довало! 

— Но, къ песчаст!ю, ему показалась насмЪ шливой улыбка 
на губахъ архитектора, во время клятвы послфдняго ни- 
когда не открывать секретовь новаго жилища. Принцъ не 
сказалъ ни слова, сдЪлавъ видъ, что ничего не замЪтиль. 
Онъ даже обЪщаль ему навьючить на десять муловъ цълую 
груду золота. 

— 0! о! вотъ что называется царскимъ вознагражденемъ! 

— Не правда-ли, ваша милость? Но, повторяю вамьъ, 
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принцъ быль несмфтно богать и щедръ, къ тому-же онъ _ 
остался доволенъ работой: и вмфсто десяти муловъ, онъ даль 
двадцать. Архитекторъ со своими спутниками и съ хорошей 
охраной отправились въ Мексику. Но дня три спустя послЪ 
ихъ отъфзда изъ гаченды на нихъ ночью напали индЪфйцы, 
позаривиеся, конечно, на ихъ сокровища. Иепанцы, какъ 
разсказывали, защищались отчаянно, но не могли устоять 
подъ натискомъ многочисленнаго непрятеля и пали веЪ до 
посл$ дняго, послЪ тяжкихъ мучен: вы сами знаете жесто- 
кость индЪйцевъ! 

— Такимъ образомъ секретъ.... 

— Быль унесенъ ими въ кровавыя могилы. 

-— Ловко сыграно! 

— Можеть быть; но никогда ни у кого не было подо- 
зрЪшй на принца: въ то время въ этомъ краф хозяйничали 
индфйцы. Не прошло и шести м$сяцевъ, какъ выстроили 
гаченду, какъ вдругъ сдЪфлалось страшное землетрясеше, 
которое совершенно изм$нило внЪшийй видъ края: гора на 
половину обрушитась и съ той поры сдЪлалаеь такой не- 
приступной, какъ вы ее видите сейчасъ. Что-же касается 
гаченды, она осталась невредимой какимъ-то сверхъесте- 
ственнымъ образомъ; ни одинъ изъ ея камней даже не тро- 
нулся. Только она сдфлалась какъ будто еще недосягаемфе. 
Принць быль въ восторг, что его секреть оставался на- 
всегда только въ его собственныхъ рукахъ. 

Мало по малу воспоминане объ этихъ собыяхь обра- 
тилось въ легенду, переходя изъ устъ въ уста индЪйцевъ и 
охотниковъ. Въ настоящее время мы съ дономъ Порфирю 
единственные, которымъ извЪстна эта готор1я; тааченда 
остается собственностью той-же фамили, и, съ Божьей по- 
мощью оно такъ будеть еще на долгое время! 

Лука Мендесъ произнесъ посл дня слова съ такимъ вы- 
ражевшемъ, оть котораго молодой человфкъ содрогнулся. 

— Да услышить васъ небо!—сказаль онъ,—но, по всЪмъ 
вфроят1ямъ, графъ и его сынъ умерли. 

— Ошеп заЪе? (кто знаетъ?)—-прогов‹ “илъ старикъ мрач- 
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нымъ голосомъ, — иногда и мертвецы выходять изъ м0- 
гилъ, чтобы отомстить уб1йцамъ. Но,— перемфниль онъ тонъ, 
замфтивъ, что молодой человЪкъ пересталь Фсть, — не же- 
лаетъ-ли ваша милость отдохнуть теперь? 

— Н»Ъть, у меня есть дЪло! Пепе, ты сейчасъ отира- 
вишься, вЪдь, ты не слишкомъ усталь, надЪюсь? 

— Чтобы исполнить приказан!е вашей милости, я всегда, 
бодръ. 

— Ладно. Лука Мендесъ, мн нужно написать письмо! 

— Воть все, что вамъ нужно, ваша милость! —- сказалъ 
старикъ, передавая ему бумагу, перья, чернила и проч. 

— Благодарю! 

Донъ Торрибю закуриль сигару, подумаль минуты двъ, 
три, затЪмь написаль строкъ двадцать скорымъ и изящ- 
нымъ почеркомъ. Перечтя написанное, онъ сложилъ бумагу 
на подоб1е письма, запечаталь и, повернувшись къ Пепе, 
стоявшему позади его, сказалъ, 

— Это письмо должно быть доставлено какъ можно ско- 
рЪе дону Порфирю. Гони свою лошадь во весь духъ; пусть 
она потомъ хоть подохнетъ, только догони дона Порфир1о; 
для насъ очень важно во-время предупредить его. Повтори 
ему все, что мы тутъ слышали, я предупредилъ его, что ты 
далиь ему всЪ нужныя свЪдЪнйя. 

— ГдЪ я могу найти дона Порфирю, ваша милость? 

— Можетъ быть въ ТубакЪ, или-же по пути изъ Мар- 
фильскаго ущелья. 

— Я поищу его и найду. 

— Пофзжай и не дремли! 

— Ни одной минуты не потеряю даромъ. 

— Лука Мендесъ, проводите его пожалуйста къ ближай- 
шему выходу. 

— ГдЪ вы оставили лошадей, ваша милость?— спросил 
старикъ. 

— Мы ихъ спрятали въ лфсу около. какого-то заброшен- 
наго замка, въ дуплЪ краснаго дерева, на правомъ берегу 
Салинаса. 


— Гмъ! если вы выйдите съ этой стороны, то потеряете 
много вромени по-напраену. Я проведу васъ къ противопо- 
ложному выходу съ горы и дамъ вамъ внолнЪ отдохнувшую 
лошадь; такъ вы выиграете цфлыхъ четыре часа. 

— Хорошо; но что мн дфлать послЪ того, какъ я пе- 
редамъ письмо дону Порфир!? 

— Ты привезешь мн№ сюда отвфтъ; я буду ждать тебя! 
Торопись-же, смотри! 

— Будьте увфрены во мнЪ, ваша милость! 

Они вышли. Лука Мендесь почти тотчасъ-же верпулся, 
пробывъ въ отсутстыи не боле четверти часа. 

— НЧепе Ортисъ уЪхалъ!—сказаль онъ 

— Очень радъ! Я-же теперь ‘отдохну нЪсколько. часовъ. 
Не можете-ли вы предупредить донну Санту, чтобы мое не- 
ожиданное появлен!е не испугало ея? МнЪ нужно перегово- 
рить съ нею. 

— Въ которомъ часу вы желаете видЪть сеньориту, 
сеньоръ? 

— Около восьми или девяти часовъ утра. 

— Я предупрежду ее, ваша милость. 

— Никто не долженъ знать объ этомъ свидан!и! 

— Вдь ея опекунъ объявилъ, что уЪфзжаеть сегодня 
утромъ. 

— Я не помню, говорилъ-ли онъ объ этомъ. 

— Ну, это все равно; я ужъ устрою такъ, чтобы вамъ 
никто не помфшалъь; да наконецъ вы всегда можете во время 
скрыться. 

— Правда; теперь дайте мнЪ плащъ и охаику соломы: 
я просто изнемогаю отъ усталости. 

— Вотъ комната, приготовленная для вашей милости! 
сказалъь старикъ, открывая боковую дверь. 

Молодой челов къ вошель въ небольшую комнату, въ 
которой нашель кровать съ мЪховыми покрывалами. 

— Я отлично засну здЪсь, — сказаль донъ Торрибю, — 
разбудите меня, Лука Мендесъ, не позже семи часовъ, мнЪ 
нужно еще кое-что спросить васъ. 
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— Въ семь часовъ, какъ всегда, я буду къ вашимъ 
услугамъ, ваша милость; пркаРО сна!—и, распрощавшиеь 
старикъ вышелъ. 

Молодой человЪкъ положилъ свое оружие на столъ, такъ, 
чтобы можно. достать его рукою, зат$мъ, не раздЪваясь, 
бросился на постель и черезъ пять минутъ уже спалъ крЪи- 
КИМЪ СНОМЪ. 

А Лука Мендесъ еЪлъ на стулЪ, спинка котораго упира- 
лась въ дверь комнаты его господина, и не спалъ, оберегая 
сонъ его. 


ТУ. Отчего донъ Порфирю остановился на главной площади 
президто Тубака. 


Н\Ъкоторые писатели, не заботянеся о географической 
точности, описывають Америку, не имфя о ней ни малЪй- 
шаго представленя, Такь какъ ихъ экскурйи въ Новый 
СвЪть ограничивались Ниццей или Монако. Такъ да бу- 
деть имъ известно, что Тубакъ никогда не былъ городомъ, 
ни большимъ, ни малымъ, а тфмъ болЪе столицей штатовъ 
Соноры или Арисоны. 

Рг6з1 0$, какъ показываетъ самое ихъ назвале, находи- 
лись въ ту эпоху во власти испанцевъ и представляли изъ 
себя посты, на которыхъ выстроены были исправительные 
дома, содержащие въ себЪ каторжниковь и солдать на ка- 
раул$. 

Испанское правительство построило на индЪйской гра- 
ниц, въ торговыхъ цЪляхъ, рядъ крфпостей, сообщавшихся 
между собою и предназначенныхъ для обмЪна товаровъ съ 
_ краснокожими и для задержан!я послЪднихъ, когда на нихъ 
нападала, охота въ лунную ночь дЪлать нападенйя, грабить 
и жечь замки и гасенды жителей Новой Испании, или ны- 
нЪшней Мексики. 

Тубакъ, расположенный у подошвы горы Пахарросъ, на 
самомъ возвышенномъ м$ст$ Арисоны, принадлежащей теперь 





Соединеннымъ Штатамъ, являлся передовымъ пунктомъ ци- 
вилизащи въ этихъ краяхъ. Бдительность караула, устроен- 
наго въ немъ, распространялась даже на необозримую пу- 
стыню Апачер!ю. 

Это президо состояло изь двойной укрЪфпленной ограды, 
маленькой крЪпости и фактори для обмЪфна товаровъ съ 
краснокожими. НЪеколько свободныхъ жителей, помЪстив- 
шихся въ ТубакЪ и подчиненныхъ очень строгой военной 
дисциплин, жили въ небольшихъ домикахъ, построенныхъ 
безъь всякато плана и походившихъь скорфе на индЪйсюя 
хижины, ч$мъ на жилища цивилизованныхъ людей. 

Но эти ранчо, казавпияся такими мизерными, хранили 
въ себЪ цЪлые миллюны. Въ этомъ уголкВ создавались ко- 
лоссальныя состоянйя съ неимов$рною быстротою. ДЪйстви- 
тельно, въ ТубакЪ организовались всевозможныя эксиедищи 
искателей золота. `ЗдЪеь же устраивались свиданйя бЪглецовъ, 
лЪеныхъ бродягъ и охотниковъ, всЪхъ этихъ передовыхъ 
людей поневолЪ. КромЪ того, зд№сь же происходилъ обмЪнъ 
мЪховъ на слитки золота или серебра, найденныхъ въ руд- 
никахъ саванны. 

Въ ТубакЪ жизнь кипфла въ то время ключемъ: золото 
тратилось въ изобили. Изъ освЪщенныхъ на всЪхъ углахъ 
и перекресткахъ кабаковъ раздавалосъ изн. Мецкаль, пулькъ 
и Каталонское вино лилось рЪкою; подъ звуки харабе шла 
пляска танцовщицъ, собиравшихся сюда со всЪхъ концовъ 
вице-королевства, чтобы поживиться хоть частицами драго- 
цфннаго метала, расточаемаго пригоршнями за одну улыбку 
или ласку. Хорошее то было время! 

Теперь всЪ кр$иости снесены, а оть Тубака остались 
лишь одни развалины. Населене его измельчало и. умень- 
шилось на двЪф трети. Всюду появилась нищета. Революции, 
анарх!я, постоянныя войны и возстаня совсЪмъ уничтожили 
презид1ю; и тЪни не осталось отъ того, что было: улицы 
пустынны, дома, заброшены и валятся отъ дряхлости; кабачки, 
мрачные и молчаливые, не видятъ больше веселыхъ потре- 
бителей напитковъ. Жители прозябаютъ; разв изрфдка кое 
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дБ вечеромъ, при слабомъ мерцани звфздъ, можно встр\- 
тить несколько блфдныхь, изможденныхъ субъектовъ, въ 
отвратительныхъ лохмотьяхъ, лежащихь или сидящихъ у 
дверей своихъ лачугь и вяло ведущихъ бесЪду, или куря- 
щихЪ папиросы. Вуда дЪвались звоный смЪхъ, шутки, сла- 
дострастные танцы, харабе и пулькъ?! теперь всюду вид- 
нзется только нищета. 

Только изрфдка устраивается какая-нибудь экспедишя, 
или наЪфзжаютъь авантюристы. Тогда на нЪфеколько дней 
презид1ю Тубакъ пробуждается отъ своей спячки; оть летар- 
чи переходитъ къ опьяненю и надеждамъ. Но экспедишя 
УЪзжаетъ, и опять воцаряется тишина и оцфиенене. 

Но вотъ приблизительно недЪлю тому назадъ въ Тубак\ 
поселились около дюжины какихъ-то субъектовъ, которыхъ, 
судя по ихъ костюму, можно было принять за охотниковъ 
или лЪеныхъ бродягъ, но, по ихъ непринужденной походкЪ 
и болБе чфмъь подозрительнымъ манерамъ, легко было сразу 
дотадаться, что это были авантюристы. 

Откула они? Упали ли съ неба, или поднялись изъ ада? 
Никто не мого отвЪтить на этоть вопросъ. Ихъ замЪтили 
вь одно утро, при восходЪ солнца, стучащими изо веЪхъ 
силъ въ дверь остери *). Невозможно было онредЪлить, 
откуда они явились, съ сфвера ли, съ юга, съ востока или 
©'ъ запада. 

Оъ момента своего водворешя эти авантюристы ужасно 
шумЪли, кутили, ньянствовали и дрались, играя въ топе 
съ остервененемъ, Денегь у нихъ было много: ихъ карманы 
оттопыривались отъь золота. Но такъ какъ они напивались 
съ самаго утра, то отъь нихъ самихъ нельзя было узнать, 
Ето они и откуда; на веЪ вопросы, обращенные къ нимъ 
любопытными, они пожимали плечами и поворачивали спину, 
отвфчая чепуху, пришедшую имъ въ голову. 

Замфтили только одно обстоятельство, не играющее 
впрочемъ особенной роли: каждый день, за чась до восхода, 


*) Гостиннина. 
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солнца одинъ изъ нихъ садился на лошадь и уЪфзжаль изъ 
презид!ю, куда возвращался лишь съ наступлешемъ ночи. 

Этоть авантюристь выЪзжалъ то съ одной стороны, то 
съ другой; и когда пр!Взжаль обратно, то лошадь его была 
измучена отъ усталости, а одежда его самого была всея въ 
пыли. 

Тысячу разъ пробовали разузнать причниы этой экскураи, 
но безуспЪшно: авантюристы не выдавали тайны этихъ 
пофздокъ. 

Такое странное поведене ихъ продолжалось уже десять 
дней, какъ однажду въ субботу, около трехъ часовъ попо- 
лудни, авантюристъ, который утромъ покинулъ презид1о, въ 
обЪденный часъ прискакалъ въ Табакъ во всю прыть. 

Проше авантюристы, разсЗянные по тавернамъ, собрались 
въ одну минуту и обступили новоприбывшаго, конечно, чтобы 
выслушать его донесене, сдЪланное тихимъ голосомъ. ЗатЬмъ 
послЪдовалъь споръ, котораго никто не могъ разслышать, по 
который казался очень оживленнымъ и длился около часа; 
потомъ по знаку одного изъ нихъ, котораго они признавали, 
повидимому, за начальника, всЪ разошлись съ безпечнымъ 
видомь и вновь принялись за вино и игру. 

День прошель спокойно. Только, нфеколько минуть спу- 
стя послЪ заката солнца, когда стало совсЪмъ темно, жи- 
тели Тубака замфтили, къ своему великому удивленйю, что 
всЪ авантюристы уЪхали. Они исчезли такъ же внезапно, 
какъ и явились, не оставивь послЪ себя никакихъ слЪдовъ; 
но жаловаться на нихъ было нечего: несмотря на свои без- 
чинства, они нигдЪ не остались въ долгу, заплативши все, 
что слЪдовало; только одно: задЪли всеобщее любопытство. 

Можно себЪ вообразить, сколько послЪдоваяо коммента- 
рлевь по поводу этого исчезновеня! Не зная, чему припи- 
сать его, стали выдумывать невфроятныя, фантастичесяя 
истори, и Богъ знаетъ, до чего довело-бы возбужденное 
воображене достойныхъ жителей презид1о, если-бы къ де- 
вяти часамь вечера, въ ту минуту, когда на звфздномъ небЪ 
выплыла луна, ихъ не остановилъ-бы шумъ, сначала, неясный, 
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но который возрасталь по м$рЪ приближеня и который они 
признали наконецъ за топотъ кавалькады. 

Это войско, прекрасно вооруженное, соетояло изъ ета 
пятидесяти или двухъ сотъ человЪкъ, подъ командою трехъ 
офицеровъ. Изъ нихъ шестьдесятъ были стрЪлки, остальные 
казались бфлыми или метисами, охотниками прерий. Каваль- 
када подвигалась въ военномъ порядкЪ; въ серединЪ этого 
блестящато эска:рона гарцовали несколько дамъ, около ко- 
торыхъ Ъхалъ офицеръ въ полной форм%. 

Всадники прозхали черезъь презид1ю. шагомъ; стр$лки и 
охотники были въ плащахъь (7агорёз); при свЪзтЪ луны бле- 
стЗла сталь ихъ кошй и ружейныхъ стволовъ, слышалось 
бряцанье сабель, ударяющихся о лошадиныя сбруи. 

Путешественники достигли главной площади и намЪре- 
вались, кажется, прозхать мимо, нигдЪ не останавливаясь; 
въ арергардЪ было пятнадцать муловъ съ двадцатью всад- 
никами. р 

Въ ту минуту, когда начальникъ стрфлковъ, Ъхавпий на 
нЪсколько шаговъ впереди солдатъ, началъ поворачивать 
свою лошадь налЪво, съ очевидной цфлью профхать’ въ 
пустыню кратчайшимъ путемъ, хозляинъ одной остер!и, на- 
ходящейся напротивъ кабильдо *), единственнаго, который 
быль освфщенъ, поспфшно подошелъ къ офицеру, и, вЪжливо 
кланяясь ему, сказал: 

— Виепоз посвез. **), сеньоръ капитанъ! 

— Виепоз посйез, сеньоръ! — тотчасъ-же отвЪфтиль офи- 
церъ. $ 

— Мнз-бы хотЪлось,—началъ содержатель гостинницы, — 
сказать вамъ нЪФеколько словъ, кабаллеро. Если я не оши- 
баюсь, вы начальникъ отряда? 

— Я не болЪе какъ одинъ изъ нихъ, сеньоръ, —отвЪ- 
тиль капитанъ,—нашъ командиръ вонъ тотъ офицеръ! Если 
вы имЪэте что либо сообщить, то обратитесь къ нему. 


-*) Кабакъ. 
**) Доброй ночи. 
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— Благодарю, сеньоръ капитанъ,—отвЪтилъ трактирщикъ 
‚ отодвигаясь назадъ, чтобы освободить проходъ, — я сей- 
часъ переговорю съ нимъ. : | 

Онъ подождалъ, пока указанный офицеръ поровнялся съ 
нимъ, зат$мъ, приблизившись къ нему, почтительно снялъ 
свой жирный и грязный колпакъ и еъ изысканной вЪжли- 
востью сказаль незнакомцу: 

— Одно слово, пожалуйста, сеньоръ кабаллеро! 

— Что вамъ угодно?—отвЪтиль всадникъ сдержанпымъ 
толосомъ. 

— Даль важный совЪть вашей милости! 

’— Говорите, сеньоръ Муносъ! — ласково отозвалея всад- 
НИКЪ. 

— Ваша милость знаеть меня?— удивился трактирщикъ. 

— Сага! знаю-ли я васъ! — засмфялея всадникъ, — 10- 
смотрите-ка на меня хорошенько!—добавиль онъ, наклоняясь 
съ сф$дла. 

-— Донъ Порфирю Сандосъ! новый губернаторъ Соно- 
ры!-—вскричаль трактирщикъ въ изумлени,—уа]еа ше 0108! 
возможно-ли это? 

— Какъ видите, Муносъ, но говорите скорЪй, я то- 
роплюсь! 

—щ Ваша милость направляется, конечно, въ Охо-де-Агуа? 

— Точно такъ, хозяинъ, а такъ какъ мнЪ предетоитъ 
еще профхать четыре мили, то вы понимаете, некогда те- 
рять время... 

— Сегодня ночью ваше слятельство не пофдетъ въ га- 
енду!—р?Ъшительно сказалъ трактирщикъ. 

— Какъ такъ! кто-же ‘это можеть помЪшать мнЪ? 

— Вы сами ваша милость, какъ только выслушаете меня! 

— Значить; вы хотите сообщить мнЪ иЪчто важное? 

— Очень важное, валие слятельство! Ваша милость знаетъ, 
какъ я преданъ и что на меня можно положиться. 

— Конечно Муносъ, вы говорите правду, только... 

Трактирщикъь наклонился къ нему и проговорилъ чуть 
слышнымъ голосомъ: | 


— У меня къ вамъ письмо отъ Твердой Руки. 

— 0! о! —произнесъь донъ Порфирю, задумавшись, — это 
требуеть размышленя. Не пайдется-ли въ вашемъ домз 
мЪета, чтобы помфстить двухъ дамъ и прислугу? — громко 
‹просилъ онъ; 

— Найнется, ваша милость! хотя онЪ и не найдуть у 
менл удобствъ своей гаденды, но ночь скоро пройдетъ. 

— Совершенно вЪрно; такъ нойдите-же, приготовьте все, 
Муносъ, прошу вастъ! 

Донъ Порфир1о возвратился назадъ медленнымъ шагомъ, 
и, обратившись къ одному изъ всадниковъ, сказаль. 

— Касторъ, предупредите пожалуйста капитана дона 
Ллего Леона, что мы остаемся на ночь въ этомъ прези- 
210. Мы  расположимся на этой, площади, затзмь ваши 
охотники устроятъ здЪсь бивуакъ. 

Касторъ быль уже пожилой человфкъ, но очень дФятель- 
ный. Его энергичное лицо дышало прямотою и храбростью; 
въ то-же время видно было, что онъ очень уменъ. Онъ быль 
канадскимь охотникомъ и болЪе тридцати лЪтъ колесиль 
пустыню по всфмъ направлен1ямъ; ему были изв$етны самые 
скрытные уголки ея. 

— Слушаю, сеньоръ, —отвЪтилъ онъ,— развЪ есть кавя 
нибудь новости? 

— Я еще ничего положительнаго не знаю, но что-то 
боюсь. Во всякомъ случаЪ, капитанъ, примите предосто- 
рожности, и, главное, позаботьтесь, чтобы мы были въ от- 
крытомь мЪетЪ. 

— Положитесь на меня, сеньоръ, и будьте покойны! 

— Благодарю васъ! к: 

Тогда донъ Порфирю приблизился къ дамамъ и, покло- 
нившись имъ, сказалъ: 

— Сеньоры, не будете-ли вы столь любезны, дойти до 
этой гостинницы, гдЪ все приготовлено чтобы принять 
васъ? 

— РазвЪ, мы здфеь ночуемъ? — спросила болфе пожилая 
ИЗЪ НИХЪ. 


— Да, керида *) Инкарнащя! Я разсудилъ, что мы еще 
очень далеко оть габенды, куда не доберемся раньше но- 
луночи или часу утра; а съ дамами такое путешестве ночью 
очень затруднительно, такъ лучше переночевать эту ночь 
въ презид1о. 

— Татита керида (дорогой отецъ),—сказала смЪясь млад- 
пая изъ дамъ,—хотя вы очень ловюИ дипломатъ, но насъ 
вамъ не обмануть: мы видЪли, какъ вы разговаривали съ 
незнакомцемъ. 

— Извини, дитя мое, это былъ никто иной, какъ хо- 
зяинъ того дома, въ которомъ вы съ матерью проведете эту 
ночь. Онъ объявиль мнЪ, что ваши апартаменты готовы. 

— Апартаменты?! назване нЪсколько лестное, пожалуй! — 
сказала молодая дЪвушка съ лукавой усмфшкой. 

— Хезузита, —остановила ее мать, — къ чему такъ при- 
ставать къ отцу? Какова бы ни была причина, заставившая 
его попросить насъ остаться здЪсь на ночь, имъ руководить 
желане сдЪлать намь же лучше! 

— 0! мама!-—возразила молодая дЪвушка смЪясь, — отчего 
же мнЪ немножко и не подразнить дорогого нашу? 

— Подразнить-то ты меня можешь, — отвЪтилъ онъ съ 
улыбкой; — твоя мать знаетъ, какъ я люблю васъ обЪихъ, 
она справедлива ко мнЪ! 

— Но вЪдь съ этой остановкой не связано никакой 
опасности, донъ Порфир1ю?—спросила съ безнокойствомъ его 
жена. 

— РЬшительно ничего, милая моя, — весело отвфтиль 
онъ,—это простая осторожность, ничего болЪе. Признаюсь, 
ваше присутстые дЪфлаеть меня трусомъ, я поневолЪ всего 
остерегаюсь, а потому мнф можно простить эту задержку. 

— Ну, доволько объ этомъ, мы, двЪ неблагодарныя, не 
съумфли сразу опЪнить всю вашу заботливость о насъ! Ве- 
дите насъ въ гостинницу! 

Донъ Порфир1о повелъь обфихъ дамъ съ ихъ служанками 


*) Дорогая. 


бе 


въ домъ достойнаго Муноса, который хлопоталъ изо веЪхъ 
силъ, чтобы привести въ порядокъ свое убогое жилище, что 
ему почти удалось, благодаря гамакамъ и багажу, который 
дамы везли съ собою. 

Въ это самое время капитанъ донъ Д1его Леонъ вмЪстЪ 
съ Касторомъ, исполняя данное приказане, устроили би- 
вуакъ на площади, къ великому изумлению мЪетныхъ жи- 
телей, которые уже давно не присутствовали на подобномъ 
празднеств. Они со всЪхъ сторонъ обступили всадниковъ, 
предлагая имъ свои услуги, и помогали устроиться. 

Охотники, приблизительно около ста шестидесяти чело- 
вЪкъ, были всЪ изъ канадекихъ, американскихъ и мекси- 
канскихъ лсовъ. Въ общемъ, все это были люди честные, 
рЬшительные и воинственные. Они сохраняли во всемъ, 
видно, строгую дисциплину и вскор$ вошли въ мирные 
переговоры съ жителями, которымь прмятнфе было имЪфть 
дЪло съ ними, чЪмъ сь солдатами, а тЪ снабдили ихъ за 
весьма умЪренную плату съЪстными припасами и напит- 
ками. | 

Зажгли отня; разставили караульныхъ, зат$мъ принались 
ужинать; взялись за лошадей и ихъ кормъ, также позабо- 
тились о мулахъ; такимъ образомъ все устроилось. 


Эта остановка каравана на площади въ деревнЪ или 
даже въ город вещь весьма обыкновенная; на погранич- 
ныхь станщяхъ она происходить всявый разъ, какъ эксие- 
дищя собирается вступить въ пустыню. 


Властямъ президю не пришлось вм$шиваться; только когда 
главный судья (алькадъ-ма1оръ) узналь, что этотъ блестящий 
отрядъ состоялъ подъ командою дона Порфир1о, богатаго по- 
мЪщика, любимаго и уважаемаго всЪми на пятьдесят миль 
въ окружности, но новое назначене котораго ему еще не 
было извЪетно, онъ счелъ своимъ долгомъ сдфлать ему ви- 
зитъ и поздравить съ пр!Вздомъ въ Тубакъ. 

Лишь только донъ Порфир!ю освободился, а донна Ин-. 


карнащя съ дочерью поужинали и легли спать, онъ позвалъь 
с 





_ Муноса, сгорая отъ нетеризшя узнать поскорЪй новости, 
которыя тотъ хот$лъ сообщить ему. 

Хозяинъ гостинницы поспфшилъ на его зовъ. 

— Сядьте, Муносъ!-—сказалъ ему донъ Порфир1о, когда 
тотъ вошелъ въ комнату. — Теперь мы спокойны, намъ не- 
чего бояться нескромныхъ ушей, соообщайте мн т$ важныя 
извЪемя, о которыхъ вы говорили мн%. 

— Я готовъ служить вамъ, какъ всегда, ваше слятель- 
ство, но, прежде всего, разрВшите вручить вамъ о письмо! 

— Письмо! оть кого? кажется, никто не знаетъ о моемъ 
путешестви, какъ-же это случилось?.. 

— Не ломайте толову, ваша милость, я вамъ уже на- 
звалъ автора иисьма, но вы забыли, это письмо отъ бЪ$лаго 
охотника, извЪстнаго подъ именемъ Твердой-Руки!-—поспЪшно 
прерваль трактирщикъ. 

— Ахъ, да! Какъ ‘это я могъ забыть?! Твердая-Рука, 
дружбой котораго я дорожу, дЪйствительно знаеть о моемъ 
путеществ!и, а также и то, что я долженъ быль профхать 
черезъ Тубакъ. Дайте мнЪ письмо, Муносъ; вы давно полу- 
чили его? 

— Сегодня утромъ, ваша милость! 

— Ёто вамъ передалъ его? 

— Этого я и самъ не знаю! 

— Какъ не знаете! 

— Право, не знаю! 

— Однако, не само же оно попало въ ваши руки? 

— Не само, ваше сятельство, хотя, судя по странности 
передачи, почти что такъ. 

— Я васъ совсфмъ не понимаю. 

— Сегодня утромъ, по обыкновен!ю, въ презид1о пришли 
изъ окрестностей пеоны продавать дичь, фрукты, овощи и 
товядину. Вы знаете, всЪ индЪйцы такъ схожи между 
собою, что ихъ очень трудно различить одного отъ другого. 
Итакъ, эти люди явились сюда предлагать мнЪ товаръ. 

--- Да что ‘тутъ общато съ письмомъ? — въ нетери ня 
прервалъ донъ Порфир!ю. 


О Е 

— Подождите, ваша милость, вы поймете! 

-- Ну, продолжайте! 

— Я говорилъ, что эти люди пришли предложить мн® 
товаръ. Я накупилъ н$сколько корзинъ фруктовъ, овощей 
и говядины; однимъ словомъ сдфлалъ свой запасъ, да и хо- 
рошо поступилъ, а то вамъ нечфмъ было-бы поужинать се- 
годня, ваша милость!.. 

— Это правда. Продолжайте! 

— ИндЪцы, получивъ деньги ушли. Тогда я раскрылъ кор- 
зины, и каково-же было мое удивлен!е, когда въ одной изъ 
нихЪъ увидЪль письмо, адресованное на мое имя?! Я не 
повфрилъ своимъ глазамъ. Но мое имя было ясно написано; 
я раскрылъ это странное послаше и въ немъ нашелъ вто- 
рое письмо съ вашимъ именемъ; въ моемъ же было напи- 
сано всего нЪсколько словъ: 

„Муносъ, сегодня вечеромъ, около девяти часовъ, донъ 
Порфирю, котораго вы знаете, профдеть черезь Тубакъ; 
пригласите его переночевать у васъ; если онъ откажется, 
назовите ему меня и передайте прилагаемое письмо. Если 
онъ станетъ разспрашивать васъ, сообщите ему о послд- 
нихЪь визитахъ въ презид1ю. Вы поймете, что я соблюдаю 
осторожность для передачи этого письма, а то оно риско- 
вало бы быть перехваченнымъ“. 

„НадЪюсь на вашу преданность дону Порфиро Сандосъ, 
чтобы исполнить мое поручеше. Донъ Порфир1о будеть 
вамъ благодаренъ такъ же, какъ и я.—Твердая рука“. Вотъ, 
ваша милость; вы теперь сами видите, что я не могъ знать, 
кто принесъ письмо. 

— Л\Ъйствительно, Муносъ. ГдЪ же это послане? 

— Воть оно, ваша милость! 

Хозяинъ гостинницы вытащилъ письмо изъ-за пояса и 
передалъ его дону Порфир1о; поелВднИй схватилъ его, рас- 
нечаталь и живо пробфжалъ. 

Вотъ содержане письма: 

„Дорогой донъ Порфирю, 
Согласно условленному плану, вы проЪфдете черезь Ту- 


бакъ вечеромъ съ субботы на воскресенье, и будете продол- 
жать, не останавливаясь, свое шестые до Охо-де-Агуа, куда 
разсчитываете прРЪхать къ одиннадцати или двЪнадцати 
часамъ ночи. Я знаю изъ вфрнаго` источника, что наши 
враги, предупрежденные шишонами, приняли свои мфры, что- 
бы помфшать вамъ достигнуть гасченды. Н%Ъкоторые изъ 
нихъ стерегутъ васъ въ самомъ ТубакЪ. Какъ только вы 
явитесь туда, они сообщать объ этомъ своимъ сообщникамъ 
и веЪ вмфет будуть поджидать васъ въ Марфильскомъ 
ущельЪ. Ихъ будеть не менфе двухъ соть челов$къ; они 
думаютъ напасть на васъ врасилохъ и легко покончить съ 
вами. Это самые отчаянные бандиты; имъ заплочено дорого, 
‚ значить они будутъ драться, какъ дьяволы. Ихъ цфль завла- 
дЪть донной Инкарнащей и донной Хезусъ: вы видите, 
ДЪло серьезно, надо о немъ подумать. 

„Мой совфтъ таковъ: 

„ПЦереночуйте въ презид1ю, откуда вы выфдете на другой 
день, въ воскресенье, къ девяти часамъ утра. 

„Я убЪжденъ что вы сумЗете принять всевозможныя пре- 
доеторожности во время вашего перехода изъ Тубака въ 
тафенду. Что же касается меня, я запрячусь въ засаду и 
внезапно прижму бандитовъ. Пусть наши враги нападаютъ 
первые, тогда побфда остается за нами. 

‚Крики ястреба, пов;оренные три раза, возвЪстятъ вась 
о моемъ присутетни. 

„Мужайтесь и надЪйтесь. 

Твердая рука. 

Гасенда дель Охо-де-Агуа, пятница. 


Р. 5.—_Для пополненя свЪдфнй, разспросите Муноса“. 

Окончивъ чтеше этого стравнаго письма, донъ Порфиро 
подумаль съ минуту, потомъ, приблизивъ бумагу къ огню, 
хотЪль сжечь ее; но, тотчасъ же опомнившись. сложилъ ес 
и спряталъ въ портфель. 

— У васъ тутъ были новости, Мунось? — спросилъ онЪ 
трактирщика. 
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— Да, ваша милость. Дюжина авантюристовъ проживали 
тутъ десять дней и сорили деньгами направо и нал%во; 
вЪрно, имъ не пришлось зарабатывать ихъ! 

— Эти авантюристы уфхали? 

— Да, ваша, милость! 

— Давно уфхали? 

— (Сегодня ночью; и я увфренъ, что они удрали, испу- 
тавшись васъ. 

— Какъ же это? но, вЗдь, они не знали о моемь пр- 
зд! : 

— Не скажите: каждый день они посылали кото-нибудь 
изъ своихъ на разв$дки. Тотъ, который выЪхалъ се- 
тодня, вместо того, чтобы остаться внф президю, подобно 
своимъ предшественникамъ, до заката солнца, возвратился, 
сломя голову, къ тремъ часамъ. Вс авантюристы сейчасъ 
же соединились для тайнаго совфщаюшя и затЪмъ ночью 
исчезли, точно провалившиеь сквозь землю. Все это очень 
подозрительно. 

— Хмь|! да, туть что-то не ладно, надо бы все выяс- 
нить. Благодарю васъ за добрый совЪтъ, Муноеъ, я хорошо 
сдЪлаль, что воспользовался имъ, и никогда не забуду ва- 
шей услуги. 

Онъ сунулъ ему въ руку несколько золотыхъ монегъ и 
всталъ. 

— Разв$ вы не отдохнете, ваша милость? — спросилъ 
трактирщикъ. 

— Н»Ъть еще, я сначала посмотрю свое войско, все ли 
тамъ въ порядкЪ. 

— 0! зд$еь вамъ бояться нечего, ваша милость! 

— Знаю, —отвфтилъ онъ, улыбаясь, —но мнЪ хотЪлось бы 
знать, удобно ли устроились мои храбрые спутники!— и, за- 
вернувшись въ плащъ, онъ вышелъ на площадь. | 

Въ дЪйствительности, донъ Порфирю быль гораздо бо- 
лЪе озабоченъ, чфмъ это выказывалъ. 

НамЪрен!е бандитовъ завлаяфть его женой и дочерью 
особенно тревожили его. Онъ большую часть своей жизни 


провелъ въ охотахъ по лЪсамъ, такъ что ему хорошо было 
извЪетно, что за люди эти окрестные бродяги и пираты: 
это— настоящие звЪри, всохраниви!е лишь подоб1е челов$ка, 
которые за золото готовы на самое гнусное преступление; а 
потому онъ дрожалъ при одной мысли о томь, что ему на 
другой день предетояль перефздъь черезь Марфильское 
ущелье. | 

Обо всемъ этомъ онъ размышлялъ, пока шелъ изъ го- 
стинницы въ лагерь и ЧФмъ больше онъ думалъ, тзмъ 
больше возрастали его опасеня. 

Было около одиннадцати часовъ вечера; стрфлки и охот- 
ники, укутанные въ свои плащи, спали, растянувшгись на 
земл$; караульщики не дремали. 

Капитанъ донъ его Леонъ спаль подл$ огня; донъ Пор- 
фир1о подошелъ къ нему, но остановилея и, покачавъ го- 
ловой, про’оворилъ. 

— Онъ еще слишкомъ молодъ и не знаеть жизни. Ка- 
кой помощи, кром% военной храбрости, можно ждать отъ него? 

И онъ обвелъ глазами вокругъ себя; вдругъ онъ вздрог- 
нулъ, и на его лицф изобразилась радость. 

Около огня сидЪль на корточкахъ человЪкъ, облокотив- 
шись локтемъ на колЪно и, подперевши рукой голову, ку- 
рилъ длинную трубку, поглядывая неопредЪленно вокругъ 
себя. Видно было, что онъ былъ настолько поглощенъ сво- 
ими мыслями, что все окружающее для него точно не су- 
ществовало. 

Этотъ человЪкъ былъ Касторъ, которому донъ Порфир!о 
поручиль командоване надъ охотниками. 

— Воть! —пробормоталъ донъ Порфирю;—онъ одинъ мо-. 
жетъ дать мнф нужный совЪтъ и помочь избфгнуть опас- 
ность. 

Подойдя къ огяю, онъ сЪль рядомъ съ охотникомъ, и, 
закуривши сигару сказалъ ему. 

— Добрый вечеръ, Касторъ! 

— Лобрый вечеръ, сеньоръ!—отв$тилъ Канадецъ вздрог 
нувъ, какъ будто его внезапно пробудили отъ сна. 


— Вы спали? 

— Н$ть, я думалъ! 

— Можно узнать о чемъ?—спросиль улыбаясь донъ Пор- 
фирло. 

— Вь чему, сеньоръ? — довольно сухо отвЪтилт охот: 
никъ, -— развЪ стоить говорить вамъ о разныхъ глуно- 
стяхъ?! 

— Ба! да отчего же и не сказать?! Мы убьемь время; 
мнЪ воть не хотфлось спать, я и пришель поболтать съ 
вами! Говорить о глупостяхъ или о чемъ-либо другомъ, не 
все ли равно? 

— Вы станете смфяться надо мной, и будете правы, 
сеньоръ, если я вамъ скажу, что мнЪ сейчась взбрело въ 
голову. 

— Цочемъ знать? Иногда самыя безумныя мысли оказы- 
ваютея очень дЪльными. 

— Мы, Канадцы, суев$рны сеньоръ! 

— Что вы этимъ хотите сказать! 

— Л 10, что въ большинствЪ случаевъ, мы думаемъ не 
такъ, какь друше. : 

— Чтобы я могь отвфтить, Касторъ, мой дорогой другъ, 
мнЪ нужно узнать, хотя нфкоторыя изь этихъ мыслей. 

— Вы правы, сеньоръ; да собственно говоря, отчего-бы 
мнЪ и не сказать вамъ, что меня мучить? Если вы и 10- 
смЪетесь надо мной, бЪда не велика. 

— Я не имфю привычки см$Ъяться надъ людьми, кото- 
рыхъ уважаю, Касторъ! насмфшка всегда зла и она остав- 
ляеть неизлечимыя раны. Я могу иногда шутить, но и 
то въ извЪстной мЪрь, не затрогивая самолюЯя моихь 
друзей. 

— 0! хорошо; дЪло совсЪмъ простое, сеньоръ. Когда вы 
подошли сюда, я думалъ о нашемъ путешестви, совершае- 
момъ въ исключительныхъ усломяхъ: цфлыхъ двЪф недфли 
намъ, повидимому, не угрожало никакой опасности. 

—щ Совершенно вЪ$рно, охотникъ! Что-же вы думали по 
этому поводу? 
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— Я думаль, сеньоръ, что это неестественно, нелогично, 
что въ такихъ опасныхъь мЪстахъ дфло происходило-бы 
именно такъ. 

— Ну, и что-же по вашему? 

— Ну, я и говориль самъ себЪ, что остающияся четыре 
мили до Охо-де-Атгуа намъ не удастся пройти такъ-же спо- 
койно, что тЪ опасности, которыя мы пока миновали, обру- 
шатся на нась разомъ, совофмъ неожиданно, и что недалЪе, 
какъ завтра, не дойдя до гафенды, мы попадемъ въ какую 
нибудь западню, изъ которой намъ не легко будетъ вы- 
браться невредимыми. 

— Такъ воть кавя мысли пришли вамъ въ голову, 
Васторъ!-—вскричалъь донъ Порфирю въ волненйи. 

— Да, сеньоръ, а теперь зовите меня ясновидцемъ, 
сыфитесь надо мной, сколько угодно, я не разсержуеь. 

— Сохрани меня Богь смфяться надъ вами, Касторъ, 
тЪмъ болЪе, что я самъ раздЪляю ваши мысли. 

— Вы думаете то-же, сеньоръ? 

— Я невЪрно выражаюсь; вы дЪйствительно одарены 
предвидЪ немъ, такъ какъ почувствовали, угадали тЪ опас- 
ноети, которымь мы дфйствительно подвергаемся. 

— Я васъ не понимаю, сеньоръ. 

— Я сейчасъ объяснюсь; вась не удивило, что я раено- 
рядился остаться здФсь на ночь? 

— Конечно, удивило, сеньоръ, тЪмъ болЪе, что еще се- 
годня утромъ вы говорили, что остановокъ нигдЪ не будеть. 
до самой гаченды, мы прибудемъ къ десяти или одиннад- 
цати часамъ вечера. 

— Вы не догадываетесь, отчего я измфнилъ мнЪн!е? 

— Право нЪтъ, сеньоръ, я даже не пробовалъ понять, 
отчего вы такъ поступаете. РазвЪ вы не хозяинъ и не сво- 
бодны дЪйствовать какъ находите нужнымъ безь того, что- 
бы въ этомъ доискивались какой-либо причины? 

— Меня принудило остановиться въ презид1ю письмо. 
Воть оно: прочтите его, и вы сознаетесь, что ваше пред- 
чувстве не обмануло васъ. 


— Сеньоръ!—еказалъь онъ, отталкивая бумагу, которую 
ему протягивалъь донъ Порфир!о. 

— Прочтите это письмо, мой другъ. Я не хочу имЪть 
оть васъ секретовъ. Прочитавъ его, вамъ станетъ вее ясно, 
на разсказъ-же понадобится много времени. 

— Разъ вы этого хотите, пусть будетъ по вашему, сеньоръ. 

И охотникъ быстро пробфжалъ записку. 

— Какля ужасныя новости, — сказалъ онъ, возвращая ее 
обратно. 

— Вы видите, вы почти угадали. ихъ! 

— Правда! 

— Чго-же намъ дЪлаль! 

— Принять предосторожность, чортъ нобери. 

— Но какимъ образомъ? 

Въ это мгновене послышался выстрзлъ, совсЪмъ вблизи. 

— Къ оружю, ребята! — закричалъь Касторъ, вскочивъ 
однимъ прыжкомъ, съ ружьемъ въ. рук$. 

Въ одну минуту весь лагерь былъ на ногахъ, каждый 
занялъ свой постъ, готовый къ сражен!ю. 

Касторъ собирался послать двухъ-трехъ охотниковъ на 
развЪдку, узнать причину тревоги, какъ послышался стукъ 
лошади, скачущей галопомъ и приближаюнийся съ неимо- 
вЪрною’ быстротою; и въ то-же время раздался голосъ среди 
молчан1я: | 

— Ноа, не стр$Зляйте, я вашъ другъ, Пепе Ортисъ, 
везу новости. 

Это быль дЪйствительно голосъ честнаго малаго, кото- 
рый веЪ узнали. 

Касторъ повернулся къ дону Порфирю, и, нагнувшись 
къ его уху тихо проговорилъ: 

— МиБ кажется, воть кто намъ дастъь добрый совЪтъ. 

— Дай Богъ! — проговориль донъ Порфир!ю такъ-же 
‘тихо,—онъ подосиЪль какъ нельзя болЪе кстати. 

ВскорЪ увидЪли молодого челов$ка, несущагося во весь 
духъ; ему въ одну секунду освободили проходъ къ укр%и- 
лен1ямъ. 
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— Благодарю, кабаллеровъ, —весело проговорилъь онъ,— 
немного м$5ста еще! пожалуйста! 

СОхвативши какую-то безформенную массу, висЪвшую по- 
перекъ шеи его лошади, онъ сбросиль ее на землю, гдЪ она 
подпрыгнула, издавши глухой шумъ. 

— Узмеа ше 110$! — вскричаль донъ Порфир!ю, отодви- 
гаясь въ ужасЪф,—что это? никакъ трупъ? " 

— Ла, трупь шшона. Онъ изволилъ выстрЪлить въ про- 
ходЪ, я съ нимъ поигралъ въ прятки около часа, но, какъ 
видите, мнЪ удалось прочистить дорогу; я привезъ его, 
чтобы какъ-нибудь узнать, откуда онъ взялся; можетъ быть, 
ето кто-нибудь и узнаетъ. 

И онь спокойно соскочилъ на землю. 


У. Какимъ образомъ охотники перешли Марфильское ущелье. 


На площади началась невообразимая суматоха. СтрЪлки, 
охотники, женщины, дЪти, старики—всЪ въ одинъ мигъ 
столпились около трупа, лежащаго на землЪ при вход въ 
бивуакъ, гдз Пепе Ортисъ сбросиль его, не стЪеняясь. 

Каждый проталкивался впередъ, чтобы получше раз- 
тлядЪть и поразспросить; всЪ ругались, и кричали, словомъ 
гвалтъ стоялъ несмолкаемый. 

Лонъ Порфирю, отчаявшись быть услышаннымъ въ этой 
любопытной толи, столь жадной до зрЪлища, сдЪлалъ знакъ 
капитану Д1его Леону. 

Тогда послЗдый далъ нЪеколько приказайй своимъ 
солдатамъ, которые тотчаеъ же взялись за оруже и, обра- 
зовавши ряды съ помощью охотниковъ, принялись мед- 
ленно расталкивать народъ, подгоняя непослушныхъ древ- 
комъ своихъ кошй; въ десять минутъь вся площадь очи- 
стилась. 

Жители, усталые, помятые и даже пораненные, принуж- 
дены были разойтись по домамъ, гл они и заперлись для 
<покойстня. 


Около трупа образовался изъ стрФфлковъ и охотниковь 
непроницаемый кругъ. 

— Факеловъ!—приказалъ донъ Порфирю. 

Появилея Муносъь еъ двумя пеонами. Каждый изъ нихъ 
держалъ въ рукахъ зажженный факелъ. 

— Наконець-то,—сказаль Пепе Ортись,—мы при свфтв 
разглядимъ, кто этоть негодяй! 

— А главное узнаемъ, кто его послалъ слфдить за нами, 
это еше важнЪе!-—сказалъь капитанъ. 

— Этоть челов$ къ переод$тъ! — произнесъ Касторъ, по- 
качивая головой. 

— ПереодЪтъ!—вскричалъ донъ Порфирю, дЪлая два— 
три шага виередъ. 

— Да, ваша милость!—отвфтилъ охотникъ. 

— Отчего вы такъ думаете? 

— 0! оно сразу видно; стоить только взглянуть, Посмо- 
трите: его волосы и борода надушены; руки тонюя, бЪлыя, 
видно сейчасъ, что о нихъ заботятся. Это — кабаллеро. 

— Но лохмотья, которыми онъ покрыть? 

— ОнБ еще боле подтверждаютьъ, валиа милость, что 
этоть кабаллеро нарочно переодфлся въ бродягу, чтобы ши- 
онить за нами на свободЪ. 

— Возможно! 

— Да оно такъ и есть. 

— Не знаетъ ли кто нибудь изъ васъ этого несчастнаго?— 
обратилея донъ Порфирю къ окружающимъ. 

Послфдовало всеобщее отрицанте. 

— Однако, было бы весьма важно узнать, кто онъ? 

Тогда Муноеъ подошелъ къ трупу и, наклонившиеь надъ 
нимъ, сказалъ: 

-— Погодите, я знаю его. 

— Вы, Муносъ?! удивился донъ Порфирю. 

— Да, ваша милость; только я не могу понять, какимъ 
образомь такой богачъ согласился надЪть на себя эти отвра- 
тительныя лохмотья. В$Ъроятно какая нибудь важная 
причина заставила его такъ поступить, но, который всегда 


такъ заботился о своей особЪ!—сказалъь онъ насмЪшливымь 
тономъ. ыы 

— Такъ вы знаете этого человЪка?—переспросиль донъ 
Порфирю. 

— Еще бы, ваша милость, этотъ человфкъ, при своей 
жизни, не разъ помоталъь мнЪ% заработывать крупныя суммы. 
Надо отдать ему справедливость, онъ не быль скупъ. 

— Значитъ, вы знаете его имя? 

— Вакь же не знать, ваша милость. Его зовутъ или 
вЪрифе, его звали, такъ какъ теперь для него все кончено, 
донъ Лопе Карденасъ. 

— Какъ! донъ Лопе Карденасъ!—вскричалъ донъ Длего 
Леонъ, вы ошибаетесь, хозяинъ, я его прекрасно знаю: онъ 
капитамь моего полка. 

— Извините, сеньоръ капитанъ, вы должно быть хотите 
сказать о донъ Нальдомеро, его братф, который дЪйстви- 
тельно въ вашемъ полку? 

— Да, вы правы. РазвЪ этотъ донъ Лопе былъ его род- 
твенникъ? 

— Это его младиий братъ, капитанъ, одинъ изъ самыхЪ 
важиточныхь помфщиковъ штата, хотя говорятъ, онъ обла- 
даетъ всего только одной гасчендой дель Цало Муерто, 
которая не принозитъ никакого дохода. Однако, это не мЪ- 
шало ему прекрасно одЪваться и имЪфть карманы, всегда 
полные золотомъ. Но что это ему взбрело въ голову наря- 
дитьея такъ? 

— Хмьы-—произносъ донъ Порфиро, — вотъ это намъ и 

надо узнать какъ можно скорЪе. 
Это ужъ предоставьте мнЪ, сеньоръ; мы теперь знаемъ, 
гдЪ намъ готовять ловушку!—отвфтилъ Касторъ. — Убитый 
пипонъ доказываеть, что насъ подстерегаютъ совсЪмъ близко; 
но появлене Пепе Ортиса, которому вполнф довЪряетъ 
донъ Торрибю де-Н1ебласъ, убЪждаетъ насъ, что у насъ 
есть друзья, готовые поддержать насъ; наши дЪфла еще не 
такъ плохи, какъ кажется. 

— Ия такъ же думаю. 
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— Что жь мы теперь сдфлаемъ съ этимъ трупомъ? 
Нельзя же оставлять его здЪсь; если позволите, я его по- 
вЪшу на деревЪ: пусть онъ будетъь пугаломъ .для других 
птиць его полета, которыя пожелаютъь посл довать его 
примЪру. 

— Какъ хотите; но предварительно обыщите его хоро- 
шенько; можеть быть, у него найдутъ каюя-нибудь важные 
документы. 

По знаку Кастора трупъ тщательно обшарили; но ничего 
не нашли, кромз туго набитаго кошелька и нЪоколькихъ 
драгоцфнностей, которые солдаты и охотники подфлили 
между собою. ЗатЪмъ трунъ унесли и повфсили на большомъ 
деревЪ, у входа въ презид10; послЪ чего всЪ разошлись по 
мЪстамъ на покой. 

Донъ Порфирю пригласиль Пепе Ортиса послЪдовать 
за нимъ и они оба поместились у огня бивуака. Васторъ 
удалился. Видно было, что онъ направился къ охотникамъ, 
что-то сказалъь троимъ изъ нихъ, послЪ чего они взяли 
свое оруже, укрылись плащами и незамфтно вышли изъ 
лагеря. 

Касторъ возвратился и сЪлъ напротивъ дона Порфирю 
и Пепе Ортиса. 

— Воть что я сдфлалъ,--сказалъ онъ;—я послалъ на раз- 
вфдку за бандитами самыхъ хитрыхъ сыщиковъ саванны. 
Черезъ три, четыре часа они придутъ обратно, —и мы узнаемъ, 
нЪтъ ли еще шшоновъ, подкарауливающихъ насъ, а также 
уяснимъ себф планъ непрятеля. 

— Вамъ пришла прекрасная идея, Касторъ; но потомъ, 
что намъ предпринять? 

— Ли самь еще не знаю; надо сначала выслушать 
донесеше нашихъ посланцевъ; тогда мы примемь свои 
мЪры. 

— Вы увзрены въ ловкости этихъ людей? 

— Я вамъ отвзчаю за нихъ. Вы себЪ представить не 
можете, на что только они способны: они, на моихъ глазахъ, 
прод$лали таке фокусы въ этомъ родЪ, которые кажутся 
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невфроятными. Не безпокойтесь, дЪло — въ ‘надежныхъ 
рукахъ! 

— Слушайте, Касторъ, я совс$мъ отвыкъ отъ пустыни, 
такъ какъ очень долго жилъ въ городахъ; я всецЪло пола- 
гаюсь на васъ, вы поможете намъ спастись. Въ тому же, 
и донъ Торриб1о вФритъ въ вашу ловкость. Поступайте по 
вашему усмотр®н!ю; я ни въ чемъ не стану вамъ прекосло- 
вить; однимъ словомъ, я вамъ даю саге Мапсве. 

— Я думаю, что вы правы, предоставляя мнЪ эту сво- 
боду, сеньоръ, такъ будеть лучше. Принимаю на себя эту 
отвЪтетвенность, хотя она и не легка. Постараюсь все ует- 
роить какъ моту. 

— Теперь мы немного успокоились, рфшивши пока 
неотложныя дфла, займется же Пепе Ортисомъ, который 
чась тому назадъ такъ странно свалился къ намъ, точно 
съ неба. 

— Лаю вамъ слово, ваша милость, — отвЪтилъ молодой 
человЪкъ, смЪясь,—я самъ не знаю, откуда я свалилея; но 
мн извфстно, что вотъ уже девять дней, какъ я ищу васъ. 
Я уже началъ отчаяваться. 

— Девять дней! 

— Если не больше. 

—- Но ради чего вы такъ искали меня? 

— Чтобы передать вамъ письмо отъ моего господина. 

— Развз донъ Торрибю не въ гачендВ дель Охо-де- 
Агуа? 

— НЪть, ваша милость! 

— Отчего же онъ уЪхаль оттуда! — 

— Онь не могъ уЪхать изъ нея, ваша милость, по той 
простой причинЪ, что никогда и не въфзжалъ въ нее. Не 
всегда удается сдфлать то, что намъ хочетея. Вамъ это 
извЪстно лучше, чЗмъ кому либо, такъ какъ вы сами при- 
нуждены были пофхать въ Мексику, вмфсто Охо-де-Агуа, 
затБуъ, возвратившись черезъ три недЪфли, вамь при- 
шлось побывать въ Уресф и еще въ другихъ городахъ 0Со0- 
норы. 
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Э! э! Пепе Ортисъ, какъ видно, вамъ хорошо из- 
вфетны мои дЪйств!я!—сказаль донъ Порфир!о, развеселив- 
шись. г 

— 0! да я много еще знаю; но думаю, прежде всего 
мнЪ нужно передать вамъ это письмо. 

Говоря такимъ образомъ, онъ выталциль изъ кармана, 
запечатанную бумагу и протянулъ ее дону Порфирю. 

— Еще письмо!—векричаль Касторъ, на насъ сегодня 
просто сыпятся письма. 

— Я не знаю, получали ли вы другя письма, но увЗренъ, 
что то, которое я вамъ вручаю, самое важное изо всЪхъ! 

— 0! 0! что вы говорите? 

— Я хочу сказать, что, пока сеньоръ донъ Порфирю 
ДЪятельно работалъ, мы, съ своей стороны, тоже не сидфли 
сложа руки. 

Донъ Порфирю вскрылъ письмо и въ одинъ мигъ прочелъ 
его. ° 

— А!--радостно вскричалъ онъ,—если все, что гласитъ 
это послаше, правда, то вы, Пепе Ортисъ, дЪйствительно 
нашь добрый вЪстникъ. 

—щ Все истинная правда, ваша милость! 

— Итакъ вамъ удалосъ пробраться въ гаеенду? 

— Да, ваша милость; это таинственное жилище для насъ 
не имЪетъ секретовъ. Теперь мы его изучили лучше, чфмъ 
его собственные обитатели. 

— Слава Богу! благодаря вамъ, наше дЪло почти: выиг- 
рано, и я не нарушилъ данной клятвы! 

— Мы даже присутствовали съ моимъ хозяиномъ на 
тайномъ свидани главныхъ вождей Платеадоса и услышали 
много интереснаго для васъ. 

— Донъ Торрибю упоминаетъ мнЪ объ этомъ, но ссылается 
на васъ, такъ какъ описан!е подробностей отняло бы у него 
слишкомъ много времени. : 

— Я готовъ, ваша милость, сообщить вамъ все, что 
хотите. 

— Наконецъ-то! Меня очень интересуеть узнать, какимъ 
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р образомъ вы открыли таину, недосягаемую столько времени 
] ДлЯ всБхЪ, пытавшихся разъяснить ее. ЧА 


— Я кь вашимъ услугамъ, ваша, милость. 

— Говорите, мы слушаемтъ! 

Пене Ортисъ разеказалъ въ мельчайшихъ подробностях 
исторю ихъ невфроятнаго похождешя, начиная съ того 
момента, когда они съ дономъ Торрибю пустились по 
слЪдамь Платеадосовъ, и кончая тЪмъ, какъ онъ, Пепе 
Ортиеъ, вышелъ изъ гасденды съ порученемъ своего. госпо- 
длина; разсказъ его слушалея съ жадностью; нЪсколько разЪ 
ето прерывали восклицашями удивлешя и восторга; уже 
прошло нЪеколько минутъ, какъ молодой человЪ къ замолчалъ; 
но его слушатели, точно замерли. 

— Это чудесно! — проговорилъ, наконедъ, донъ Пор- 
фирто. 

— Трудно даже повфрить всему этому! — сказалъ Ка- 
сторъ,— мы, всЪ друге лБеные охотники, кажемся несвЪду- 
щими дЪфтьми передъ результатами такой могущественной 
чудной науки! Какая сила зрЪшя. Сколько проницательно- 
сти! у меня не хватаетъ словъ, чтобы выразить весь мой 
восторгъ. А мы еще воображали, что знаемъ въ совершен- 
ств свое ремесло. Оказывается теперь, что мы ничто не- 
редъ искателями слфдовь буэносъ-аиресскихъ пампасовъ; 
мы даже недостойны завязать ремень ихъ обуви: да, самые 
ловке и хитрые краснокоже ничего не стоютъ передъ 
НИМИ. 

`— А если только намъ завтра, удастся разстроить планъ 
враговъ, то они будуть въ нашихъ рукахъ; все для нихъ 
будетъ потеряно. 

— Удастся, сеньоръ Порфир!о! — сказалъ охотникъ, — 
Богь за нась! : 

—_ Юще передъ нами н$сколько часовъ! — сказалъ Пепе 
Ортисъ—если вы разрЪшите, я отдохну! такъ какъ совеЪмъ 
изнемогаю отъ усталости. 

— Ил тоже, —сказалъь донъ Порфирю; теперь я немного 
успокоился, и чувствую, какъ меня клонитъ ко сну. 
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— Отчего-бы вамъ не пойти въ гостинниду, сеньоръ, 
вамъ тамъ будетъ удобнфе, чЪмъ на голой землЪ! 

— Ба!—весело проговориль онъ, теперь ночь теплая, а 
мнЪ приходилось спать на открытомъ воздухв въ ужасную 
погоду, и все сходило благополучно. Если-же случится что- 
либо, вамъ, по крайней мЪрЪ, не придется искать меня, рт 
я буду съ вами. Спокойной ночи, Касторъ! 

— Вакъ знаете. Спокойной ночи, сеньоръ. 

Пепе Ортисъ уже спалъ. Черезъ пять минутъ и донъ 
Порфир!о послЪдовалъ его прим$ру. 

Охотникъ зажегъ трубку и остался одинъ бодретвовать. 

Сыщики возвратились въ бивуакъ около четырехъ часовъ 
утра, одинъ послф другого. СдФлавъ свое донесенше Кастору, 
который выслушалъ ихъ съ большимъ внимашемъ, они рас- 
положилиеь ко сну и тотчасъ-же заснули. 

Первымъ долгомъ охотникъ хотфль разбудить дона Пор- 


фир1о, но раздумалъ. . 
— НЪтъ, — пробормалъ онъ, нечего спфшить, пусть его 
поспитъ! 


Онъ всталъ, разбудилъ другихъ двухъ охотниковъ и даль. 
имъ свои инструкщи въ н%Феколькихъ словахъ; затЪмъ, про- 
бравшись незамЪтно за лагерь и удостовзрившись, что ка- 
раульные стояли на своихъ мЪстахъ, Касторъ подошелъ 
опять къ огню. Но на этотъ разъ онъ и самъ растянулся 
на землф, закрылся плащемъ и вскорЪ заснуль кр$фикимъ 
сномъ. 

Ночь прошла благополучно. 

Съ восходомъ солнца, стрЪлки и охотники были уже на 
ногахъ. 

— Когда мы трогаемся, сеньоръ? спросилъ Касторъ у 
дона Порфир1о, еще не совсЪмъ очнувшагося отъ сна и 3$- 
вавшатго во весь ротъ. 

— ПослЪ утренней-молитвы, значитъ—въ девять часовъ, 
отв$тиль онъ.— Что новаго? 

— Много чего. 

— Хорошаго или дурного? 





— И того и другого; но хорошаго больше. 

-- Значитъ, мы можемъ быть спокойны? | 

— Почти что, сеньоръ я еще жду двухъ охотниковъ, 
которые сейчасъ вернутся; не заботьтесь ни о чемъ, предо- 
ставьте это мнЪ. : 

— Ну, поступайте, какъ найдете нужнымъ. 

— Я первымъ долгомъ заставлю нашихъ людей позав- 
тракать. 

— И прекрасно; если имъ придетел драться, они, по 
крайней мЪрЪ, будутъ съ полнымъ желудкомъ; нЪтъ ничего 
хуже вступать въ бой на-тощакъ. 

ПослЪ этого разговора они разстались. 

Лонъ Порфирю отправился къ женЪ и дочери; онъ на- 
шелъ ихъ отдохнувшими и веселыми. Когда онф узнали, 
что караванъ двинется въ путь только въ девять часовьъ, 
то пожелали присутствовать на общей молитв, чтобы по- 
благодарить Бога за благополучное путешествие и ‘за все 
явное попечеше о нихъ во время опаснаго перехода черезь 
мета, наполненныя всякаго рода непрятелями. 

Давно уже въ церкви Тубака не было такого стеченя 
вВрующихъ; къ восьми-часовой обфднЪ, нарочно заказанной 
дономъ Порфир!о, набралось столько народу, что многимъ 
не хватило мЪета внутри церкви. 

ВсЪ охотники, безъь исключешя, люди отъ природы глу- 
боко-религюзные въ силу ихъ жизни, близкой къ природф, 
велич1е которой постоянно утверждаеть ихъ въ вЪрЪ въ мо- 
тущество Создателя, сочли своимъ долгомъ присутствовать 
на обфднЪ, которую слушали съ полнымъ благоговьн!емъ. 

Въ началЪ десятаго часа, мулы были нагружены, ло- 
шади осфдланы. Дамы сЪли на своихъ иноходцевъ, затЪмъ, 
по данному сигналу, веЪ тронулись въ путь, сопутетвуемые 
добрыми пожелав1ями жителей презид1о. 

Черезь часъ Касторъ вскрикнулъ. Тотчасъ-же вез ряды 
раздВ лились и караванъ выстроился по военному, со стр%л- 
ками во главЪ. - 

Р%Ъшено было слфдующее: 


Четыре всадника выступали впередъ, приблизительно на 
пятьсотъ шаговъ, съ копьями у праваго бедра. Потомъ шли 
стр%лки, также съ копьями. Въ ста шагахъ отъ нихъ слф- 
довалъь еще отрядъ стрЪлковъ, подъ командой капитана дона 
Ллего Леона. 

ЗатЪмъ уже выступалъ самый караванъ, состояний изъ 
ста двадцати храбрыхъ охотниковъ, окружающихъ двухъ дамъ. 

Шестые заключалось двумя вьючными мулами и двумя 
осфдланными лошадьми, но безъ сЪдоковъ, и наконецъ, арь- 
ергардомъ изъ сорока охотниковъ. 

Двое изъ нихъ, самые ловке, освфщали путь передъ 
авангардомъ, предводительствуемымьъ Касторомъ. 

Донъ Порфирю Сандосъ принялъ команду надъ главнымъ 
корпусомъ; Пепе Ортиеъ быль около него. 

Караванъ подвигалея легкой рысью; въ рядахъ царило 
молчане, у всЪхъ лица были сосредоточенныя, въ ожидани 
важныхъ событий, только дамы оставались веселыми и сио- 
койными; донъ Порфир!ю позаботилея поддержать въ нихъ 
полное невЪдВне относительно того, что должно было про- 
иЗОЙТи. 

БЪлыя стфны домовъ Тубаки уже давно исчезли на даль- 
немъ горизонт. Охотники перешли вбродъ довольно широ- 
кую р%Ъку, называемую Вермейо: передъ ними виднлись 
высоюмя горы, покрытыя лЪеомъ, на площади которыхъ воз- 
вышалась гасенда дель Охо-де-Агуа; н%секолько впереди 
открывалась громадное ущелье между двумя горами, обра- 
зовавшееся, вЪроятно, послЪ потопа; съ двухъ сторонъ его 
торчали ‘транитныя глыбы, окаймленныя бЪФлымъ алеба- 
стромъ, переливающимся при солнцЪ всевозможными цвЪфтами, 
точно алмазы. 

Эта трещина. длинная и извилистая, подымаяеь носте- 
пенно съ первыхъ уступовъ горы, служила единственной до- 
рогой, ведущей въ гаденду. ИндЪЗйцы прозвали ее, на сво- 
емъ поэтическомъ нарЪии, Оврагомъ изъ слоновой кости. 

Караванъ вступилъь въ равнину, покрытую высокими тра- 
вами; оставалось еще пройти небольшой, но густой лЪсокъ: 
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поль покровомь котораго авангардъ уже скрылся. Вдругь 
раздался въ воздух крикъ ястреба, точно человЪчесвй 
вопль, и повторился три раза на всевозможные лады. 

Авангардъ тотчасъ-же остановился, а остальной отрядъ 
ускориль шагъ, чтобы догнать его; векорЪ веЪ соединились. 

По знаку Кастора всадники сошли на землю; муловъ и 
лошадей сгруппировали и привязали къ кольямъ; донъ Пор- 
фирю съ двадцатью всадниками сплотились на лошадяхт, 
вокругъ дамъ, которыя ничего не понимали и начинали тре- 
вожитьея, сами не зная почему. 

Касторъ, обм$нявшись нфсколькими словами съ дономъ 
Норфирю, проскользнулъ въ кусты съ пфшими охотниками, 
и вскорЪ они исчезли изъ виду. 

— Господи! проговорила донна Инкарнащя, — что это? 
ужь не въ западню-ли мы попали? 

— Я самь боюсь этого, —отвфтиль неопредЪленно донъ 
Порфирю. — Кастору показалось что-то подозрительное, и мы 
р\шили, прежде чфмь двинуться внередъ, произвести реко- 
гносцировку. 

— Это болфе, чфмъ съ двумя стами человЪкъ!—восклик- 
нула донна Хезусъ съ ирошей, — дорогой папа, вы что-то 
скрываете отъ насъ. Лучше сказать намъ правду, чЪуъ 
оставлять насъ въ такой мучительной неизв стности! 

— Цъ тому-же, — прибавила донна Инкарнащя,—если вы 
ничего не объясните намъ, мы можемъ растерятьея въ кри- 
тическую минуту. 

— Не мучьте же наеъ съ мамой, — ласково сказала дон- 
на Хезусъ;—мы готовы на все, живя ‘столько времени на 
индЪйекой границЪ. Вы сами знаете, что мы не разъ при- 
сутствовали при битвахъ; залиь выстр%ловъь не испугаегъ 
насъ! Говорите же, умоляю васъ! 

Донъ Порфирю подумалъ нфеколько минутъ, затЪьь рЪ- 
шился. 

— Пожалуй, вы правы,—сказалъ онЪ съ улыбкой-— лучше 
ужь все сказать вамъ; да и опасность, быть можеть еще не 
такъ велика, какъ вы воображаете. 
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И онь объясниль обфимъ дамамъ въ н®сколькихъ сло- 
вахъ положене дЪла, закончивъ свой разсказъ слВдующими 
словами: 

— Когда раздастся крикъ ястреба, мы устремимся прямо 
въ ущелье, которое продемь однимъ духомъ навЪрное бла- 
гополучно, такъ какъ наши стрфлки, соединившись съ охот- 
никами Твердой-Руки, очистили западню отъ бандитовъ; и 
такъ, будемъ ждать сигнала. 


— Давно бы такъ, напа!—весело проговорила донна Хе- 
зусъ; теперь, по крайней мфрЪ, мы знаемъ что, намъ угро- 
жаетъ и какъ мы можемъ спастись. 

Пока происходилъ этоть разговоръ, солдаты и охотники 
расползлись какъ змЪи въ кустарники. Потомъ вдругъ, послЪ 
РЪзкаго свистка Кастора, они, раздЪлившись на дв группы, 
бросились въ разныя стороны, къ обрывамъ горы, которую 
храбро стали брать приступомъ. 


Когда они подиялись на значительную высоту, то вс\% 
соединились, стараясь прятаться за выступами земли и, при- 
готовясь стрЪлять, замерли на одномь мЪстЪ, выжидая мо- 
мента. 

ВеЪ эти движеня были исполнены стрЪлками и охотни- 
ками съ такою ловкостью, что бандиты, не взирая на свою 
опытность, не замфтили приближения своего страшнаго не- 
прятеля. 


Не подозрфвая, что ихъ засада была обнаружена, они 
устремили свои взгляды на внутренность ущелья, черезъ 
которое обязательно долженъ былъ пройти караванъ: они 
никакъ не ожидали нападен1я сзади. 


Бандиты, которыхъ было боле двухъ соть человЪ къ, 
запрятались по семидесяти съ каждой стороны ущелья, среди 
скалъ и кустовъ; остальные же восемьдесятъ человЪкъ со- 
брались на верхнемъ выступ съ цфлью отрзать путь въ 
проходъ. 

Караванъ вступилъь въ ущелье; сорокъ авантюристовъ, 
оставивъ свои посты, должны были спуститься и загородить 
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дорогу охотникамъ, которые попались бы, какъ въ мыше- 
ловку. “ 

Этотъ незамысловатый планъ непремфнно удался бы, 
еслибы Твердая-Рука не предупредилъ во время дона Пор- 
фир!о, который уси лъ принять необходимыя ‘`мФры, чтобы 
во время избфжать западни. 

Пока донъ Порфиро разговаривалъь со своими дамами, 
вотъ что продЪлали солдаты, находяшлеся въ арьергард?: 

Отведя лошадей стрЪлковъ и охотниковъ къ окраинЪ 
лфса, они прикр$пили поводья къ сфдламъ; потомъ нало- 
мавъ массу колючихъ вфтвей, привязали нфсколько пучковъ 
&Ъ стременамь и оставили ихъ болтаться; остальные же 
пучки поместили подъ хвостомъ каждой лошади; затЪмъ 
стали выжидать. 

Вдругъ въ воздух» пронесся крикъ опоссума (виргин- 
ской двуутробки); въ тоже мгновеше съ горы раздались вы- 
стрЪлы, повторяемые эхомъ пустыни; шумъ сдфлалея не- 
смолкаемымъ. 

Схватка началась. 

Ламы въ страх№ пододвинулись къ дону Порфирло. 

— Мужайтесь! —сказаль онъ имъ, и поднявъ хлыетъ, 
добавилъ: „трогайтесь“! 

Повинуясь этому приказано, солдаты изо веЗхь силъ 
хлестнули лошадей, которыя, внЪ себя оть боли, ринулись 
впередъ, въ ущелье съ головокружительной быстротой; они 
остервензли отъ колючекъ, ранящихъ ихъ въ бока и 
крупъ. 

Въ гор произошло настоящее сражене: бандиты, вм$- 
сто того, чтобы напасть, какъ они разсчитывали, сами были 
застигнуты врасплохъ и думали только о томъ, какъ бы 
спастись. Вдругъь лошади, доведенныя до пароксизма 0Ъ- 
шенства, прилетфли какъ ураганъ на вершину ущелья и 
бросились на бандитовъ, опрокидывая и давя копытами все, 
что попадалось имъ на пути. 

Произошелъ невообразимый хаосъ; разс$янными банди- 


тами овладЪла паника, они стали бросаться съ горы. Тогда 
* 


съ обЪихъ сторонъ ущелья раздался залиъ выстрЪловъ, и 
какъ только лошади умчались, показались стрфлки и охот- 
ники, и побивая непрлятелей изъ за скалъ и кустовъ при- 
вели ихъ въ отчаянное положене. 

— За нами теперь очередь! 

Внередъ!—крикнулъ донъ Порфирто. 

Лвадцать всадниковъ полетФли какъ вихрь, увозя съ с0- 
бой обфихъ женщинъ, помертвЪ вигихъ отъ страха. 

Бандиты, выгнанные изъ засады, бЪжали въ безпорядкЪ 
но спускамъ горы, преслФдуемые выстрфлами своихъ неумо- 
лимыхЪъ враговъ, не дававиимъ имъ пощады. 

Въ ту мивуту, когда охотники дона Порфирю вступили 
въ ущелье, ихъ внезапно остановила толпа растерявшихся 
бЪглецовъ, которые сами не знали, куда имъ дЪться. 

Эти бЪтлецы, видя, что они преградили солдатамъ путь, 
воспряли духомъ и стали пробовать пробить себЪ дорогу во 
чтобы то ни стало. Веф емЪшались въ безпорядкЪ, напирая 
другъ на друга. Но охотники взяли верхъ, убивъ большую 
часть бандитовъ и зат$мъ опять устремились въ ущелье, не 
взирая на пули, свистфвиия надъ ихъ головами. 

Вдругъ послышалея отчаянный крикъ донны Инкар- 
наши. 

— Дочь моя! гдЪ моя дочь? 

Донъ Порфирю, оглушенный шумомъ битвы и ослБилен- 
ный дымомъ, въ ужасЪ повернулея на этоть душу разди- 
раюпий крикъ, слова котораго онъ еще не разслышалъ: онъ 
подумалъ, что его жена ранена, взяль ее на руки и 0ез- 
чувственную уложилъь на сЪдло, передъ собой, не замедляя 
хода. 


| Донна-Хезуеъ-иечевла/.... 


УТ. Одинъ изъ тысячи способовъ встрфтиться неожиданно въ 
пустын$. 


Оставимъ пока охотниковъ и, заглянувъ, что происходило 
нфеколько часовъ тому назадъ до нашего разсказа, предста- 
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вимъ читателю новую личность, сына одного изъ старыхъ 
и преданныхъ друзей дона Порфиро Сандоса, имя котораго 
уже не разъ упоминалось въ этой истори. 

ЛЪло было еще до восхода солнца; но сова своимъ зло- 
вЪщимь крикомъ уже неоднократно возв$щала наступлене 
дня; небо начинало свЪтлфть и на краю горизонта показы- 
вались сФроватыя полосы, которыя соединялись одн® съ 
другими, окрашиваясь всЪми цвЪтами радуги. Жизнь’ начи- 
нала просыпаться въ глубинЪ лЪсовъ и пустынь; въ зелени 
пробЪгалъ таинственный шелестъ: звЪфри боязливо искали 
себЪ берлоги, точно сказочныя привидфня, медленно про- 
ходя сквозь кусты, вЪтви которыхъ трещали подъ ихъ на- 
поромъ; однимъ словомъ, все возвфщало пробуждене еще 
сонной природы. 

Съ вершинъ высокихъ горъ, . освъщенныхь уже лучами 
еще невидимаго солнца, понемногу спускался свЪтъ въ до- 
лины и ущелья, изъ которыхъ подымалея густой сЪрый 
туманъ, образуемый испаренями почвы, исчезающими при 
первыхъ лучахъ солнца; это не была уже ночь, хотя день 
еще не наступалъ. 

Какъ разъ въ это время показалеи всадникъ, который 
памфревалея профхать мимо горы въ Тубакъ до наступленя 
зноя; онъ только что обогнулъ узкую тропинку и собрался 
спуститься въ равпину. 

Этотъ всандникъ былъ верхомъ на прекрасномъ мустантЪ. ° 
чорномъ какъ смоль, безъ единаго пятнышка, кромЪ бЪлой 
звфздочки по среди лба. 

Доститнувъ ушелья, мубстангъ закиваль своей умной го- 
ловою, навострилъь уши, началъ фыркать и оглядываться съ 
сильнымъ безпокойствомъ, точно человзкъ. 

— Успокойся, Негро,--сказалъ ему его хозяинъ мягкимъ 
и мелодичнымъ голосомъ, гладя его по шеф; успокойся, за 
кустами ничего ‘нЪтъ; я ихъ уже давно осмотрЪлъ, пофдемт- 
ка дальше! 

Разговаривая такъ со своею лошадью, повидимому, совер- 
шенно спокойно, всадникъ бросалъь испытуюце взгляды изъ 
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за полуоткрытыхъ рЪфеницъ, стараясь, чтобы отъ него не 
ускользало ни одно движене въ кустахъ, растущихь по 
краямъ дороги; а подъ плащемъ, небрежно наброшенномъ 
на плечи, поглаживалъ свой пистолетъ. 

Но въ дфйствительности опасаться было нечего: стоило 
ли нападать на одинокаго путешественника? Кругомъ царила 
полная тишина. 

Когда всадникъ възхалъ въ равнину, солнце уже пока- 
залось на горизонтВ, испуская изъ себя золотистые и пур- 
пурные лучи. 

Наступиль день. Птицы привЪтствовали его веселымъ 
концертомъ; жизнь пробуждалась; солнце придало гранд10з- 
ной пустынф спокойстве и величе, составлявпие рЪзвй 
контрастъь съ почти зловфщимъ видомъ, принимаемымъ тою 
же пустынею ночью. 

СдЪлавши н$сколько сотенъ метровъ въ равнинф, всад- 
никъ вдругъ остановился и, выпрямивигись на стременахъ, 
сталь вглядываться въ высокую траву, закрывавшую его 
почти во весь ростъ вмЪетЪ съ лошадью. 

— Я не ошибся, — пробормоталь онъ,—они запрятались 
съ каждой стороны ущелья; это должно быть бандиты, под- 
стерегающуе караванъ. Какъ тутъ быть совсфмъ одному? 

Онъ опустилъ голову на грудь и глубоко задумался, но 
тотчасъ же гордо поднялъ голову. 

— Будь что будетъ! — проговорилъ онъ рЪшительно,— 
меня самъ Богъ привелъ сюда, это не даромъ; почему-нибудь 
пришла же мнЪ мысль свернуть направо и направиться къ 
ущелью, хотя это замедляетъь мой путь по меньшей мЪрЪ 
на пять часовъ?! Тутъ для меня что-то странное, роковое, 
вфрно это предчувстве! Во всякомъ случаз я буду свид$- 
телемъ того, что туть произойдетъ; почемъ знать, мо- 
жеть быть мнЪ придется играть не маловажную роль въ 
этомъ дВлЪ?! Двигайся, двигайся Негро,—добавилъ онъ своей 
лошади,—еще немного, и мы отдохнемъ! 

Благородное животное, казалось, поняло эти. слова, ти- 
хонько заржало и прибавило шагу. 


о она 


Въ какихъ нибудь десять минутъ всадникъ въфхалъ въ 
большой и густой лБсъ, расположенный на два ружейныхъ 
выетр$ла, немного лЪвЪе ущелья, и вскорз оставовилея на 
узкой лужайкЪ, около громадной скалы, у поднояйя которой 
журчаль ручей. - 

— Воть такъ мфетечко для остановки, — сказалъ путе- 
шественникъ, привыкиий подобно всЪмъ одинокимъ людямъ, 
выражать велухъ свои мысли, — отсюда я все увижу и услышу, 
оставаясь самъ спрятаннымъ. 

Онъ сошель на землю и, не разсфдлывая лошадь, снялЪ 
только съ нея удила. Тутъ произошла очень трогательная 
сцена между всадникомъ и его мустангомъ: они ласкались 
и разговаривали между собою, точно два друга, понимаюпие 
одинЪъ другого съ одного слова, жеста или взгляда. 

Путешественникъ досталъь мЪшокъ съ маисомъ, затЪмъ, 
снявши съ себя плащъ, разложилъ его на землЪ и насыпалъ 
на него корму; лошадь слфдила умнымъ взглядомъ за всеми 
его движешями. 

— Позавтракай, Негро, — сказалъь ему хозяинъ, — за- 
тЪмъ пойдешь напиться воды; но не надо выходить изъ 
лужайки: о нашемъ присутстви здЪеь никто не долженъ 
знать. 

Лошадь тихо заржала и, положивъ свою тонкую голову 
на плечи хозяина, выжидала ласки. Онъ расцЪловалъь ея 
ноздри; тогда опа выпрямилась, весело подпрыгнула на мфет% 
и принялась за ду. 

— Теперь моя очередь! —сказалъь путешесгвенникъ. 

Онъ сЪль на траву подлф ручья, положиль оруже со- 
вефмъ близко отъь себя, затфмь вынуль фрукты, нЪфеколько 
толовокъ кукурузы, кусокъ жареной лани, овечьяго сыру, 
бутылку хересу и серебряные стаканчикъ и вилку. 

Все это онъ разложилъ передъ собою и принялея за 
завтракъ. съ хорошимъ аппетитомъ. 

Воспользуемся этимъ моментомъ, чтобы изобразить его 
портретъ въ нЪеколькихъ чертахъ. 

Это былъ молодой челов къ двадцати четырехъ, двадцати- 


ияти лЪтъ; ростомъ ниже средняго, прекрасно сложенный, 
©ъ гибкимъ станомъ; куБпке выдающлеся мускулы показы- 
вали его необыкновенную силу. Въ общемъ это было туло- 
вище древняго Антиноя съ его мужественной красотой, при- 
родной гращей и силой атлета. Но шировй лобъ, на ко- 
торомь горе не оставило еще ни одной морщины, спадали 
густыя кудри ого каштановыхь волосъ. съ золотистым 
оттЬнкомъ, казавшихея при свЪтЪ 0Ълокурыми; черныя 
густыя рЪеницы, точно бархать окаймляли его больше 
сине глаза, которые при волнени дфлались почти черными, 
и тогда взглядъ этого юноши, обыкновенно столь мягый 
и мечтательный, принималь магнетическую силу, испуская 
молн!еносные лучи, которыхъ никто не моть вынести; тоны 
и прямой носъ его имЪлъ розовыя, подвижныя ноздри; его 
темные усы, кокетливо закрученные, темной линей обрамляли 
верхнюю губу, наконець, ротъ довольно большой, съ вели- 
колЪиными зубами, губы ярко краснаго цвфта, и маленькая 
бородка, скрывавшая часть красиваго подбородка, дополняли 
описан внфшности нашего путешественника. 

Одним словомъ, взглянувъ на лицо этого молодого. че- 
ловЪка, можно было подумать, что это портреть Ванъ-Дика, 
вышедний изъ рамки. Онъ быль уменъ, остроуменъ, на- 
смшливъ, безпечень и см$ль, подобно веЪмъ портретамъ 
этого геальнаго артиста. Прибавимъ для полноты нашего 
описан!я, что ноги и руки юноши были безукоризненны по 
своей форм и изяществу. 

Костюмъ, носимый имъ, мы описывали уже не разъ; за- 
мЪтимъ только, что онъ былъ сшитъ изъ очень цЪнной ма- 
тери, художественнаго нокроя; носилъ онъ его съ грац!оз- 
ной небрежностью. 

Чтобы дать ипоняте о богатствЪ костюма юноши, довольно 
сказать, что одно кольцо, обхватывающее его шелковый 
галстухъ, и украшенное огромнымъ алмазомъ, было оцфнено 
мексиканскими ювелирами въ шестьдесятъ тысячъ шастровъ; 
но одному этому можно судить о прочемъ. 

Оруже его состояло изъ двойного ружья, только что. 


изобрьтеннаго, системы Лефоше, изъ четырехъ больших? 
ментонскихъ пистолетовъ, длиннаго кинжала, который онъЪ 
носилъь въ правомъ сапог, испанской рапиры, висЪвшей 
на его кушакЪ и _наконецъ, лассо (аркана) заткнутаго за 
сфдло. 

Вооруженный такимъ образом», молодой человЪфкъ не 
боялся ни людей, ни звЪрей и смЪло могъ-бы выдержать 
нападен!е многочисленнаго ненртятеля. 

Это былъ охотникъ-любитель, такъ какъ обладалъ гро- 
маднымъ состоянемъ и принадлежаль къ одному изъ знал- 
нфйшихъ родовъ Мексики. Онъ слылъ во всемъ округ за 
самаго ловкаго, искуснато и опаснаго охотника. Юму дали 
три различныхъ прозвища: краснокоже звали его Чернымъ 
Орломъ, охотники называли — Кипящимъ Сердцемъ, мекси- 
канцамъ-же онъ былъ извЪстенъ подъ именемъ Руиса де- 
Торрилласа Торре-Асула, или попросту дона Руиса; онъ быль 
единственнымь сыномъ дона Фабана де-Торилласа Торре- 
Асула, друга Порфиртю Сандоса и, подобно посл$днему, при- 
надлежаль къ индЪйской расЪ. 

зоть каковь былъ этотъь молодой человЪкъ, который, 
обладая всЪмъ, чтобы имфть усиЪхь въ свЪТЪ и занимать 
тамъ первое мЪсто, предпочиталъ, къ великому отчаянно 
своего отца, скитальческую жизнь, полную опасностей и 
мучен!й. 

Позавтракавши наскоро, онъ налилъ себЪ бокалъ хересу. 
потомъ спряталь оставшуюся провизпо въ сундучокъ, кото- 
рый привязалъ за сЪдломъ, не позабывши при этомъ по- 
гладить Негро. 

ЗатЬмъ донъ Руисъ опять сЪлъ, откусилъ кончикъ си- 
гары, закурилъь ее и углубился въ мечты, слЗдя маши- 
нальнымъ взглядомъ за затЪйливыми фигурами, образуемыми 
синеватымъ дымомтъ сигары. 


Такъ прошло нЪсколько часовъ; въ пустынЪ по преж- 
нему все было тихо. 
Но къ десяти часамъ донъ Руисъ замфтилъ, что Негро 
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насторожился, повернулъ голову къ равнин и зашевелилъь 
ноздрями. 

— Негро безпокоится, — сказалъ себЪ молодой чело- 
ВЪКЪ,—онъ чт0-то слышить. : 

Онъ припаль къ землЪ, приложимъ ухо и, послушавъ 
минуты три, вдругъ вскочил. 

— Многочисленная кавалькада всадниковъ изъ Тубака 
собирается вступить въ ущелье, — проговорилъ онъ; — на- 
вЪрвое ихъ подстерегаютъ бандиты. Что туть лФлать? 
Предупредить ихъ? но этимъ не поможешь дЪлу, лучше 
переждать! 

Молодой человЪкъ задумался; вдругь его лицо озарилось 
улыбкой; онъ свистнулъ тихонько; лошадь его тотчасъ-же 
прибЪжала; онъ поцфловавъ доброе животное въ ноздри, 
вскочилъ на сЪдло и сказалъ’ чуть-елышно: 

— Тихо, Негро, прячься и пофзжай?! 

Лошадь грапозно повернулась на мЪфетЪ, затЪмъ, пустив- 
шись галопомъ, почти исчезла въ густой зелени. 

ВскорЪ донъ Руисъ остановился у высокаго дерева, за- 
бросилъ арканъ на одну изъ крЪикихъ вЪтвей его и под- 
нялся вверхъ: теперь онъ спокойно мотъ обозрЪвать все, 
что происходило въ равнинЪ. 

'Замфтивь охотниковъ, онъ понялъ, что они открыли за- 
саду непрятеля и старались разрушить его планы. 

Если-бы донъ Руисъ узналь предводителей каравана и 
увидЪлъ-бы, что тамъ были дамы, само собой разумФется, 
поспшилъ-бы къ нимъ на помощь. Но разстояне, отдЪляв- 
шее его отъ нихъ, было слишкомъ велико, и онъ остался 
невидимымъ свидЪтелемъ сраженля, восторгаясь ловкостью 
охотниковъ, съумфвшихъ разогнать спрятавшихся банди- 
товЪ. 

Когда донъ Порфир!о пустился вскачь со своимъ малень- 
кимъ отрядомъ, донъ Руисъ вскрикнулъ отъ изумлевя. 

— Ламы! что это значить? Кто онЪз так1я? Какъ онЪ 
здфеь очутились? Куда онЪ направляются? 

Онъ сталъ слфдить за битвой съ большимъ волнешемъ 


НЕ 


и видфль, какъ бандиты у самаго ущелья въ безпорядкЪ 
бросились на охотниковъ. 

Вдругъ молодой человЪкъ замЪтилъ несколько человЪкъ, 
бЪгущихъ по равнин и уносящихъ съ собою безчуветвен- 
ную женщину. 

Хотя эти субъекты были стЪснены евоею илЗнницей, но 
не смотря на это, убЪгали изо веЪхь силъ, боясь погони. 

Очевидно, ихъ намфрене было добраться до горы и 
укрыться въ одной изъ пещеръ ея. 

Въ нЪсколько секундъ донъ Руисъ сообразилъ, въ чемъ 
тутъ дЪло, и сразу ршился: живо спустился онъ съ дерева, 
пробрался сквозь кусты къ границ лфса и притаился въ 
ожиданши. 

Прошло нЪеколько минутъ, которыя показались донъ 
Руису цзлою вЪчностью. Вдругъ послышалея шумъ прибли- 
жающихся шаговъ, затБмъ показались бандиты. 

Задыхаясь и изнемогая отъ усталости, они вступили въ 
лфеъ и здфеь почувствовавь себя въ безопасности за гу- 
стою листвою, остановились, положивъ свою все еще безчув- 
ственную плЪнницу на землю. 

— Уфъ! — выговориль одинъ изъ нихъ, вздохнувЪъ съ 
облегченемъ,—отдохнемьъ немного: я больше не въ силахъ 
двигаться! 

— Ия изнемогаю отъ усталости! — отвЗтилъ ему това- 
рищь, опускаясь на землю у дерева. 

— Хмь!—произнесъ третй;—по моему, намъ отдыхать 
здЪеь невозможно, мы будемъ въ безопасности только въ 
гор. 

— Ба! однако мало-же заботятся о наесъ! — возразиль 
первый. 

— Пожалуй, онъ былъ-бы правъ, — сказалъ второй, — 
если-бы Матадесу не пришла-бы глупая мысль обременить 
насъ этой женщиной! 

— Эта самая жейщина спасетъь насъ, если мы не бу- 
демъ зЪвать! — отвЪтилъ трет, который и былъ самъ Ма- 
тадтесъ. 
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— Не думаю. Какъ только замЪтятъ, что она исчезла, 
веЪ эти черти пустятся въ погоню за нами. 

— Оть наеъь зависить укрыться заблаговременно! — ска- 
заль Матадесъ. 

— ВЪрно, но эта женщина мЬшаетъ намъ двигаться. 

— Правда, она задерживаеть нась. Но у насъ еще есть 
время. Никто не знаетъ, какое мы взяли направлене,—ска- 
заль Матадесъ,— да и спорить безполезно; она въ нашихъ 
рукахъ, наша цЪль достигнута и усиЪфхъ обезпеченъ. Те- 
перь исключительно отъ насъ зависитъ получить за нее обЪ- 
щанную награду въ десять тысячъь шастровъ, каждому изъ 
насъ по три тысячи слишкомъ; такую сумму не всегда най- 
дешь у ногъ мула. 

— Я это хорошо знаю; но заранфе безиокоюсь. 

— Почему это? 

— Потому что говорять, что донь Мануэль дЪлается 
<кареднымъ и даже жестокимъ, когда ему приходится пла- 
ТИТЬ. 

— Скареднымь! онъ! да ты, братъ съ ума сошель!— 
отвЪтиль Матадлюсъ,— видно, что ты не им лъ съ нимъ дЪлъ! 
Это онъ-то, который почерпаетъ сколько угодно изъ сунду- 
ковъ Штала!—добавиль онъ, смЪясь. 

— Много же тамъ добра, въ этихь сундукахъ!— сказалъ 
бандить съ презу5шемъ. 

— ДЪло не въ томъ! Довольно терять понапрасну 30- 
лотое время, пора отправляться въ дорогу. 

— Опять изшкомъ, съ женщиной, которая не можетъ 
сама идти? Что же намъ дфлать? 

— А то что слЪдовало давнымь— давно, —отвЪтиль Ма- 
тадлесь, поймать на арканъ лошадей, ихъ много блуждаетъ 
въ этихъ краяхъ, Торопитесь же; а я пока постерегу жен- 
щину. Помните, десять тысячъ шастровъ! 

—- Подведешь ты наеъ; не лучше-ли убить эту тварь, да, 
и удрать по добру, по здорову? 

— А кто докажеть ея смерть? 

— Мы снесемъ ея голову дону Мануэлю. 


— Идея хороша,—сказаль Матадлесъ нерфшительно, — 
тБмь болЪе, что донъ Мануэль говорилъ, что ему нужно ее 
живую или мертвую. 

— Ну, такъ въ чемъ же дЪло? 

— Да, но убить женщину! 

— Ты боленъ, кажется: тебЪ, вфдь, не привыкать къ 
убшству. 

— Правда, но то были мужчины! И если я убиваль ихъ, 
то сражаясь съ ними грудь съ грудью. 

— Полно разсуждать, я берусь покончить съ нею, если 
хочешь!—проговорилъ бандить, отстегивая топоръ отъ сво- 
его кушака. 

— Стойте, господа! ЗачЪмъ такъ сифшить, раздался 
вдругь насмБшливый толосъ,—и изъ-за кустовъ показался 
донъ Руисъ. _ 

— Кипящее Сердце! — вскричали въ ужасЪ веЪ три 
бандита. 

— Я самъ, сеньоры, — отвЪтилъ онъ; — вы не ожидали 
этой встрЪчи, не правда ли? 

— Смерть ему!—закричали бандиты, хватаясь за ору- 
же; 

— Бросьте оружие и сдайтесь!—енокойно возразилъ мо- 
лодой человЪкъ, взявшись за пистолетъ. 

_ Бандиты переглянулись и вдругъ съ дикимъ ревомъ всЪ 
бросились на охотника. 

— А! если такъ,—холодно проговориль онъ, — пеняйте 
же сами на себя! 

Лвумя выстрфлами онъ сразу положиль на мфетЪ двухъ 
бандитовъ. 

— Сдаюсь!-—сказалъ Матадлесъ, бросая оружие. 

— Ладно! — отвЪтилъ. молодой человЪкъ, — дарю вамъ 
жизнь, Маладлесъ! Вы пожалЪфли эту несчастную женщину, 
значить, въ васъ есть еще хоропия чувства; я прощаю 
васъ. | 

— Благодарю! я не забуду, что моя жизнь была въ вашихЪъ 
рукахъ, Кипящее Сердце, и вы пощадили ее! 


— Это ваше дфло, Матадлесъ! берите свое оруже и от- 
правляйтесь, куда хотите, вы свободны! 

— Хорошо, я ухожу, но мы еще увидимся! 

— Не желайте этого! 

— Почемъ знать? Можеть быть вы обрадуетесь, увидЪвъ 
меня оцять. Прощайте, Кипящее Сердце, — добавилъь бан- 
дитъ, подбирая свое оружие, — что бы то ни было, я ни- 
когда не буду вашимъ врагомъ! 

Поклонившиеь молодому человЪзку, Матадесъь исчезъ; 
долго еще раздавалея шумъ отъ его быстрыхъ шаговъ че- 
резъ кусты; потомъ все смолкло. 

— Б%дная женщина, —проговориль донъ Руисъ, — какъ- 
бы помочь ей? 

Онъ направился къ тому дереву, подъ которымъ лежала, 
илЪнница. 

Бандиты, овладЪвъ дфвушкой, набросили ей на голову 
плашь, чтобы помфшаль ей кричаль, и, рискуя задушить ее, 
крфико затянули ее этимь плащемъ. 

Первымъ долгомъ охотникъ освободилъь илЪнницу отъ 
плаща и веревокъ. 

\ердце его сжималось отъ жалости при вид неза- 
служеннаго страданя этого слабаго созданя; въ то же 
время ему интересно было узнать, кто эта женщина, по- 
хищенио которой бандиты придавали такое громадное зна- 
чене. 

Стоя передъ нею на колЪняхъ, онъ началь развертывать 
ея голову. Вдругъ онъ вздрогнулъ и откинулся назадъ, по- 
блЪднЪвъ какъ мертвецъ и широко и глаза: онъ 
увидЪлъ лицо молодой двушки. 

Она была бЪла какъ мраморъ, глаза закрыты, дыхан!я 
не слышно; она казалась мертвой. 

— Хезусъ!-—воскликнулъ охотникъ раздирающимьъ душу 
голосомъ,— она! Это она, о, Господи! 

Его горе и отчаяне были столь сильны, что въ первыя 
минуты онъ точно окаменфль, не будучи въ состояши ду- 


мать, и устремивъ безумный взглядъ на мраморное лицо 
дЪвушки. 

Вдругъ изъ ея груди вырвался вздохъ, и изъ глазъ по- 
катились дв крупныя слезы по загор$лымъ щечкамъ: не- 
укротимая энермя этого исключительнаго создав я взяла 
верхь надъ страдашемъ. 

— Неужели она умерла!—въ ужас Ъ подумалъ охотникъ.— 
Онъ приложилъ лезые кинжала къ ея рту и черезъ ми- 
нуту отдернулъ его въ сильномъ волнен!и: сталь потускнЪла 
оть дыхашя. 

— Она жива!—вскричаль онъ внЪ себя отъ радости, — 
она жива! Я спасу ее! 

Поднявъ донну Хезусъ на руки, онъ усадиль ее подъ 
деревомъ и всталь передъ нею на колЪни; наливъ немного 
хересу въ бокалъ, онъ лЪвою рукою наклонилъ голову бЪд- 
няжки назадъ, и, поддерживая ее, влилъ ей въ ротъ вино. 
Прошла минута томительнаго ожидан!я; слезы градомъ ка- 
тились по лицу охотника; взоры его не отрывались оть до- 
рогого лица. Вдругъ по ея нЪжному и очаровательному т%лу 
прошла нервная дрожь, на щекахъ появилея легый румя- 
нецъ. Она глубоко вздохнула и полуоткрыла глаза, 

— Слава тебЪ, Господи!—воскликнулъь донъ Руисъ въ 
безумномъ восторг%,—она спасена! 

Онъ опять придвинулъ бокалъ къ ея губамъ; на этоть 
разь она сама выпила вино. 

— Мерси!-—проговорила она едва слышнымъ голосомъ. 

ЗалЪмъ она опять закрыла глаза, опустивъ свою преле- 
стную головку на плечо молодого челов$ка. Послышалось 
легкое, но правильное дыхан!е изъ ея полуоткрытыхъ губъ; 
ДЪвушка впала въ глубоюй сонъ, который возстановляеть 
потерянныя силы больного. 

Охотникъ тихонько всталъ, стараясь не разбудить д\- 
вушку, приготовилъ ей постель изъ листьевъ, которые 
прикрыль плащемъ, потомъ, осторожно, подобно опытной 
сидЪлкВ, положилъ дЪвушку на это импровизированное ложе 
и закрылъ ее своимъ плащемъ. Не теряя ни минуты, онъ 
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еъ помощью топоровъ, оставшихся посл бандитовъ, нало- 
малъ длинныхь вЪфтвей, переплель ихъ одинъ съ другими 
и устроилъ изъ нихъ родъ палатки, которая вполн№ укры- 
вала и охраняла молодую дЪвушку. 

— Теперь мнЪ сп$шить некуда, разъь Хезусь. здЪеь, — 
пробормоталь онъ — но, какимъ образомъ она не у себя въ 
гадендЪ дель Пальмаръ?— Что такое случилось? Отчего она, 
очутилась въ пустынЪ?— Все это я узнаю. 

Размышляя вслухъ самъ съ собою, онъ набралъ хворосту 
и зажегъь костеръ. Потомъ, подойдя къ краю лЪеа, онъ 
сильно свистнулъ, а самъ послушавъ съ минуту, возвратился 
на прежнее мЪсто и сЪлъ у огня. 

Прошло н$еколько минутъ; вдругъ послышался шумъ. 
быстраго бЪга; кусты раздвинулись,—и на лужайкЪ запры- 
галь Негро. 

Умное животное заржало, увидЪвъ своего хозяина, и на- 
чало тереться головой объ его плечо. 

— ГдЪ ты пропадалъ, бФглецъь этак? — сказалъ ему 
ласково охотникъ, — будетъ бЪгать, скоро ты мнЪ нонадо- 
бишься! 

Молодой человЪ къ снялъ съ Негро свой сундучокъ, вынулъ 
оттуда котелокъ, наполнилъ водою, и положивъ туда раз- 
ныхъ снадобй, поставилъ его на огонь; зат®мъ превратился 
въ настоящаго повара и приготовилъ очень вкусный обЪдЪ. 

Покончивь со стряпней, онъ вымылъ руки и закурилъ. 
папиросу. 

Около трехъ часовъ пополудни изъ палатки послышался 
шумъ; донна Хезусъ проснулась съ улыбкой на устахъ. Но 
какая она была, эта улыбка!—грустно было смотрЪть на нее. 

— Вы!—произнесла она съ упрекомъ, увид$вши молодого. 
человфка, склонившагося у входа въ палатку. 

— Я, сеньорита!—поспфшиль отвфтить онъ, такъ какъ 
сму было понятно. значене этого слова вы, произнесеннаго 
такимьъ тономъ,—я, сенБорита, имфлъ счастье вырвать васъ 
изъ рукъ негодяевъ, которые обманомъ завладфли вашей 
особой! 
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Молодая дЪвушка колебалась; она была блФдна и озабо- 
чена. 

— Вы мнЪ не вфрите? вы сомнЪваетесь во мнЪ? — ска- 
заль онъ съ грустью, — хотите, я вамъ представлю доказа- 
тельства моей честности, сеньорита? . 

— Все, что произошло со мной и съ вами, до того странно, 
что мнЪ необходимо все выяснить! 

— Это очень легко, сеньорита; стоитъ вамъ только выйти 
изъ палатки,—и вы увидите на землЪ трупы вашихъ похи- 
тителей, а сдЪлавши еще н$еколько шаговъ, увидите 
Марфильское ущелье, отъ котораго вы находитесь не болфе 
какъ на три или четыре ружейвныхъ выстр$ла. 

— Довольно, донъ Руиеъ,—сказала она,— протягивая ему 
руку въ волненш;—я была неправа, усумнившись въ васъ; у 
васъ благородное сердце, простите меня! 

— 0!-—проговорилъ онъ, цфлуя ея маленькую ручку, — уже 
за одно это я готовъ пожертвовать своею жизнью. 

— Напротивъ, вы должны беречь ее,-- отвфтила она со 
своей обычной обворожительной улыбкой, — кто-же будетъ 
моимъ защитникомъ, когда ваеъ не станетъ? А теперь уй- 
дите на минуту, донъ Руисъ, — добавила она, перемЪнивъ 
тонъ,—я сейчасъ приду къ вамъ. 

Молодой человфкъ поклонился и тотчасъ же удалился. 

Черезь нЪсколько минутъ, приведя въ порядокъ свой 
костюмъ, она съ веселой улыбкой приблизилась къ охот- 
нику. 

— Что это вы тамъ дфлаете?—спросила она. 

— Какъ видите, сеньорита, накрываю столъ. 

— Ну, неужели мы будемъ Ффеть? 

Фо Какже! Вамъ это необходимо для подкрЪилен!я силъ; 
а я то тоже хорош, не спросиль даже у васъ, какъ вы себя 
чувствуете. 

— Превосходно, донъ Руисъ, благодарю васъ. Но, какъ 
я страдала: я уже думала, что умираю, дышать мнЪ было 
нечВмъ, я задыхалась; какая это была пытка! 


— Не вспоминайте про эти ужасныя страдашя, сеньорита; 
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когда я освободилъ васъ отъ плаща, вы были въ обморок$; 
вашего дыхан!я почти не было слышно; 0! какъ я мучился! 
какъ я боялся, что явился слишкомъ поздно! р 

— Оставимъ это; теперь все прошло. Я спасена, блато- 
даря вамъ, донъ Руись, и не забуду этого! — проговорила 
она съ оттЪнкомъ грусти. 

— Увы! Я даже не зналъ, кого именно похитили бан- 
диты; плашь скрывалъ ваше лицо; я узналъ васъ только 
тогда, когда освободилъ васъ оть него, и съ” отчаяня чуть 
не сошелъ съ ума. Вотъ ужъ никакъ не ожидалъ встрЪтить 
васъ здЪсь, боле чЪмъ въ ста миляхъ отъ вашей гасенды! 

— Но вы, донъ Руисъ, какими судьбами вы очутились 
такъ кстати на моей дорог? 

— Я вамь ничего не буду объяснять, сеньорита, пока вы 
не закусите, хотя-бы немного. 

— Хорошо, послушаюсь, чтобы не огорчить, васъ хотя 
и не чувствую никакого аппетита. 

— Все-же попробуйте, сеньорита, сядьте вотъ ут, подл% 
меня, на плащь. Вотъ чашка бульону, печеный въ пепл% 
картофель, фрукты и даже немножко холодной дичи и маису, 
затфмь хересъ, который такъ помогъ вамъ. 


— Вы угощаете меня прекрасной закуской, донъ Руисъ,— 


сказала она, смфясь;— видно, что вы челов къ предусмотри- 
тельный. 

Молодая дфвушка выпила чашку бульону, въ который 
обмакивала кукурузу, и съфла еще сухарикъ. 

— Теперь я исполнила ваше желане, сеньоръ! Объ- 
ясняйте-же, какъ вы сюда попали! 

— Самъ Богъ привелъь меня сюда, сеньорита, конечно, 
для того, чтобы спасти васъ; иначе я не могу объяснить, 
какимъ образомъ я очутился на’ вашемъ пути. 

— ДЪйствительно, тутъ что-то странно, говорите-же 
скорЪй, меня такъ интересуетъ все сверхъестественное. 

— Вь томъ, что произошло со мной, нфтъ ничего таин- 
свеннаго; напротивъ, все очень просто. 

— Посмотримъ! 
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— Я не стану напоминать вамъ, сеньорита, о нашемъ 
послфднемъ разговорЪ въ собор Гваделахары, по поводу 
того, что я обратился къ вамъ за разрзшенемъ просить 
вашей руки у вашего отца. - 

— Я напомню вамъ, что я тогда отв$тила, сеньоръ!— 
посп$шно прервала она;—вотъ мои слова: „теперь еще не 
время дЪлать предложен1е; вамъ могутъ отказать, и мы только 
испортимь наши дЪла; удалитесь пока; когда лридеть удоб- 
ный моментъ, я извЗщу васъ“. ВЪрно я говорю, донъ Руисъ? 
°  —_ Да, сеньорита, оть слова до слова. Я исполниль ваше 
желаше и въ тотъ-же день я выЪхаль въ пустыню. Но съ 
тзхъ поръ прошло три долгихъ м$сяца, въ течеше кото- 
рыхъ я невыразимо страдалъ: разлука съ вами убивала меня. 
Наконецъ, я р$шился увидЪть васъ, во что-бы то ни стало, 
хотя-бы на одну секунду. Съ этою цфлью я отправился въ 
Пальмаръ, рискуя возбудить ваше неудовольстве, и воть 
уже девять дней, какъ держалея направленя кь вашему 
дому. Сегодня ночью, поровнявшись съ этой горой, на ко- 
торой вы видите гасченду дель-Охо, я думаль о васъ и пре- 
доставилъ лошадь самой себЪ. 

Молодая дфвушка молча улыбалась. 

— Ну? —произнеела она. 

— И вдругъ я очутился на перекрестк$ двухъ дорогъ, 
правая сокращала мой путь на цфлыя сутки, лЪвая-же за- 
медляла его на нфсколько часовъ. Я, конечно, хотЪлъ взять 
вправо, чтобы поскорЪй доЪхать до васъ, но моя лошадь, 
вы вЪфдь знаете, какое это умное животное, заупрямилаесь и 
употребила всЪ силы, чтобы пойти по лЪвой дорожЕкЪ; въ 
то-же время какой-то внутренн!й голосъ, — вЪрно это было 
предчувстве, — заставиль меня повиноваться моему Негро. 
Я пересталь его сдерживать, и мы пофхали по львой тро- 
пинкф. ВекорЪ я замфтиль въ кустахь запрятанныхъ людей 
и блескъ ихъ оружя; но они не тронули меня. Однако это 
обстоятельство начало меня безпокоить; я догадывалея, что 
должна произойти битва, но не зналъ, съ кЪмъ. Результать 


сраженя, помимо моей воли, очень интересовалъ меня; а 
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` потому, вмЪето того, чтобы продолжать свой путь, я въфхаль 
въ этоть лЪеъ и остановился здЪсь. Остальное вамъ извЪстно, 
сенорита. И такъ, ваше любопытство должно быть удовле- 
творено. Теперь. за вами очередь разсказать мнЪ 060 всемъ, 
если вы не противъ этого. 

— Нисколько, сеньоръ донъ Руисъ. Мой отецъ, по не- 
извЪетнымъ мнЪ причинамъ, возвратившись изъ своего пу- 
тешестня въ Мексику, нашелъ, что намъ съ мамой не без- 
онаено оставаться въ ПальмарЪ, велфлъ наскоро собраться, 
и мы всЪ подъ многочисленной охраной, отправились въ 
Охо-де-Атуа, которую онъ прюбрЪлъ недавно; отецъ \вЪ- 
ряетьъ, что эта гаченда прекрасно укрфплена, и мы въ ней 
можемъ быть совершенно спокойны. 

— Какъ! вы отправлялись въ Охо-де-Агуа, когда... 


— Но, да. 
— ЗдЪеь виденъ нерсть Божий! ; 
* —_ Можетъ быть!—еказала она въ раздумьи. 


— И вы не знаете мотивовъ? 

— Р\№шительно ничего не знаю, только, судя по разго- 
ворамъ, которые мнЪ приходилось слышать, я поняла, что 
между отцемъ и дономъ Мануэлемъ де-Липарееъ существует 
старинная вражда, которая въ настоящее время особенно 
обострилась; что мой отецъ, получивъ назначене губерна- 
тора Сонора, рзшилъ наконець покончить со своимъ вра- 
томъ; а чтобы дЪиствовать на свободЪ и оградить насъ отъ 
опасности, онъ и хотЪлъь переселить насъ съ матерью въ 
другое м$сто. 

— Все это, вБроятно, и есть такъ, какъ вы говорите. Но 
странно, что съ нЪфкотораго времени индЪйцы что-то волл- 
нуются; большой союзъ папагосовь вооружаетъ веЪхь своихЪ 
воиновъ; скоро на границЪ разразится война; и почемъ знать, 
не играютъ-ли индЪфйцы роль въ той свор$, о которой вы 
говорите? 

— Это было-бы ужасно, хотя весьма вфроятно, что ин- 
дЪйцы замъшаны здЪсь. 

Въ эту минуту въ кустахъ послышался легки шумъ. 
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Донъ Руисъ, не перестававиий быть на сторожЪ, приложилъь 
палець ко рту, какъ-бы подавая знакъ къ молчанио, и сталь 
прислушиваться. 

ЗатЪЪмъ онъ всталь, тихонько подошель къ Негро, сняль 
арканъ, висфвиий на его сЪдлЪ, и успокоивши жестомъ мо- 
лодую дЪвушку, скрылся въ густой зелени, съ той стороны, 
откуда доносился шумъ. Донна Хезусъ, не успЪвшая еще 
оправиться отъ перваго испуга, задрожала отъ страха, устре- 
мивь неподвижный взглядъ на кусты, за которыми скрылся 
молодой человЪкъ, и ожидая, что вотъ-вотъ кусты рас- 
кроются, и на нее набросится или дивы звЪрь, или, что 
еще хуже краснокожй индфецъ, отвратительное лицо’ кото- 
раго наводило на нее ужасъ. 

Но влругь ей послышалось, что кто-то борется, и 
тотчасъ-же велфдъ за этимъ изъ-за кустовь показался 
донъ ГРуисъ верхомъ на прекрасной лошади, въ полной 
упряжи. : 

Онъ соскочиль на лужайку, привязаль лошадь къ де- 
реву и поспфшилъ успокоить дЪвушку. 

— Простите, сепьорита, что я совсЪмъ невольно причи- 
ниль вамъ такую тревогу. Но я не могь упустить благо- 
пруятнаго момента, посланнаго памъ самимь ПровидЪ$ шемъ. 
Вы видите, мнЪ удалось завладЪть этою лошадью, она очень 
пригодится намъ для того долгаго пути, который пред- 
стоить намъ! 

— 060 всемъ-то вы подумаете, донъ Руисъ, — ласково 
проговорила дЪвушка,—право, я даже ве знаю, какъ мн\Ъ 
благодарить вастъ! 

— О вашей благодарности ко мнЪ не можетъ быть рЪчи. 
сеньорита! | 

— Я вамъ обязана жизнью, донъ Руисъ; скоро-же буду 
обязана еще большимъ, — сказала она съ чувствомь; — это 
счастьемъ быть возвращенной моимъ родителямъ! Они те-' 
нерь оплакиваютъ меня, думая, что я во власти негодяевъ! 
О! когда-я увижу этихъ безцфнныхъ существъ, горюющихь 
по мн! 
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— Будьте спокойны, сеньорита! не болЪе какъ черезъ 
два часа вы будете съ ними. 
— Значитъ, мы Фдемъ? 

— Сю минуту, сеньорита, если желаете, 

— 0! еще-бы, донъ Руиеъ, для меня чфмъ екорЪе уви- 
ДЪть отца съ матерью, тёмъ лучше! 

Молодой человЪзкъ вздохнулъ,—онъ быль такъ счастливъ 
РЪ эти минуты, — но подавилъ свой этоизмъ и сталъ соби- 
раться; черезъ пять минутъ все уже было готово. Принод- 
нявъ донну Хезусъ, онъ помотъ ей сЪсть на пойманную 
лошадь, самъ-же вскочилъ на своего Негро, и вскорЪ они 
оба исчезли въ густомъ лЪеЪ. 

— Я навсегда сохраню въ своемъ сердцф воспоминаме 
объ этомъ днЪ, когда я была такъ счастлива и въ то-же 
время въ такомъ отчаянш!-—сказала молодая дЪвушка охет- 
нику, обдавая его своимъ чарующимъ взглядомъ. 

— Да благословить васъ Богъ за эти слова, сеньорита/— 
отвфтиль онъ, подавляя вздохъ. 

Прежде чЪмъ выЪхать изъ лЪеу въ равнину, донъ Руисъ 
опередилъ донну Хезусъ, чтобы удостовфриться въ безопас- 
ности. 

Черезъ минуту они оба остановились. 

— Я вижу, — сказалъ онъ, — группу всадниковъ около 
ущелья; но они очень далеко, не моту узнать ихъ. 

— Вдругъ это индЪйцы или бандиты?— пробормотала, она, 
въ волнен!и. 

— НадЪюсь, ни ТЪ, ни друте, хотя положительнаго 
ничего не могу сказать. 

— Господи, что-же дЪлать? 

— Притаиться и ждать. Тогда мы узнаемъ, что это за 
люди и куда они направляются. 

— Будемъ ждать, нечего дЪлать; увы! какъ я была счаст- 
лива! 

—- Мужайтесь, сеньорита, развз я не около васъ? Къ 
тому-же мы сейчазь узнаемъ, друзья это, или враги. 

— Шомоги намъ Богъ!—проговорила она въ испуг%. 


210 


— Можетъ быть, они ищутъ васъ; стойте смирно, не 
шевелитесь, я пойду разсмотрЪть ихъ, мнЪ кажется, что это 
друзья. 

— Хотя-бы вы угадали, донъ Руисъ! 

— Вамъ уже извфетно, что мои предчувств!я не обма- 
нывають меня!—замфтиль онъ съ улыбкой. 

— Но только не уходите далеко отъ меня, я тутъ одна, 
умру со страху. 

— Черезъ пять минутъ я вернусь, не бойтесь. 

Молодой челов%къ удалился, а донна Хезусъ замерла, въ 
ожидани, считая минуты и секунды и вздрагивая при ма- 
льйшемъ шорохф, раздавазшемся изъ кустовъ. 


УП. Нашла коса на камень. 


Хотя донъ Торриб1о изнемогалъ отъ усталости и изму- 
чился отъ непрерывныхъ волненй, въ своихъ поискахъ, 
окончившихся столь блестящимъ успфхомъ, сонъ его быль 
лихорадочный, такъ что когда онъ проснулся около восьми 
часовъ утра, то почувствовалъ себя еще боле разбитымъ, ч$мъ 
наканую$. 

Первымъ долгомъ онъ зашелъ въ сос днюю комнату; она 
была пуста. Лука Мендесъ всталъ на два часа раньше сво- 
его хозяина, но, уходя, оставилъ на столЪ листъ бумаги, 
на которой написалъ крупными буквами: 

„Не выходите низачто до моего возвращеня“. 

— Хорошо, —сказалъ молодой человЪфкъ, прочтя бумагу 
и отбросивъ ее на столъ,—буду ждать! 

Онъ оглядфлъ комнату и, замЪтивъ на полкахЪъ книги 
взяль одну изъ нихъ, раскрыль ее и закурилъ папи- 
росу. 

Это былъ томъ Корнеля, конечно, на французекомъ 
языкЪ; но день Торрибою владЪлъь имъ какъ Парижанинъ; 


къ тому же Корнель быль однимъ изъ любимыхъ его поз- 
товЪ. 
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Отыскавъ Сида, онъ углубился въ чтене стиховъ, хо- 





роио извзетныхь ему, но тЪмъ не менфе не утерявшихь к 


для него евоей прелести, и не замЪтиль какъ прошелъ ц%- 
лый чаеъ; дверь раскрылась ий вошель Лука Мендесъ! 

Старикъ быль мраченъ; онъ казался грустнымъ и чЪмъ- 
то разстроеннымъ; но когда его взглядъ уналь на молодого 
человЪка, онъ улыбнулся и, почтительно поклонившись ему 
сказалъ: 

— Воть и я, къ вашимъ услугамъ, ваша милость. 

— Наконець-то, — отвфтилъь донъ Торрибю, закрывая 
книгу,—а я уже сталъ отчаяваться увидфть васъ. 

— Извините, что я такъ запоздалъ, ваша милость; но у 
меня сегодня утромъ было слишкомъ много дЪла, теперь же 
я свободенъ, вы можете располагать мною. 

— Благодарю васъ! вы исполнили. мое поручене отно- 
сительно донны Санты? 

— Да, ваша милость: она ждеть васъ. . 

— Ухе 010$! и вы мнЪ ничего не говорите! Ведите же 
меня къ ней скорфе, прошу васъ! : 

— Путь не далекъ, идите за мной. 

Они вступили въ корридоръ, по которому шли минуть 
десять, потомъ Лука Мендесь остановился. 

— Мы пришли!-—сказаль онъ. 

— Такъ открывайте. 

Старикъ положилъ уже руку на. пружину, но вдругъ 
остановился. 

— Что же вы? спросиль нетери$ливо молодой чело- 
вЪкъ,—открывайте же, во имя всего святого! 

— Молчите! — сказаль Лука Мендесь; донна Санта не 
одна; ей говорятъ, она отвфчаеть, ея опекунъ съ нею. 

— Накая досада! опять ждать!— пробормоталъ донъ Тор- 
риб!ю, топнувъ ногой. 

— Не жалуйтесь понапрасну, можеть быть’ вы услы- 
шите тавя вещи, которыя вамъ знать необходимо. 

— КЦакъ же? да здЪеь трудно даже различить голос. -; 

— Поетойте! 
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Онъ взяль молодого человфка за-руку и, отведя его на 
иЪсколько шаговъ, надавиль пружину; передъ ними откры- 
лось потайное окошечко, затерянное въ стЪнЪ, среди ея за- 
тФйливыхъ рисунковъ. Тотчасъ же имъ стало видно и слыш- 
но все, что происходило. въ той комнатЪ. 

— Слушайте и смотрите, по помните, что ни однимъ 
жестомъ, ни крикомъ, вы не должны выдать своего приеут- 
ствя!—сказалъ ему на ухо Лука Мендесъ. 

— Не безпокойтесь, — отв$тилъ донъ Торрибю такъ же 
тихо. 

Онъ заглянуль въ окошечко. 

Передъ нимъ было зало, или вЪрнфе будуаръ, неболь- 
шихъ размфровъ, меблированный очень богато и съ большимъ 
вкусомъ, въ строгомъ стил помпадуръ. Въ этомь будуарЪ 
находились два лица; донна Санти сидЪла на низкомъ креслЪ, 
передъ шифоньеркой, на которой лежало вышиванье. 

Она была въ домашнемъ костюм цвЪта экрю, изъ глад- 
като шелку, перехваченнаго золотымьъ поясомъ. По ея блЪд- 
ности и краснымъ глазамъ видно было, что она плакала; 
но на лицф ея выражалась непреклонная воля и рЪшитель- 
ность; брови ея были сдвинуты подъ вмянемъ упорной 
думы; глаза вспыхивали, когда она поднимала ихъ на своего 
собесЪдника, губы складывались въ горькую усмЪшку. Она 
нервно мяла своими тонкими пальцами батистовый носовой 
платокъ, смоченный ея слезами. } 

Донъ Мануэль де-Линаресъ, опекунъ донны Санты, 
быстро шаталъ по будуару, останавливаясь иногда передъ 
молодой дЪфвушкой, чтобы сказать ей что-то р$зкое; видно 
было, что онъ сдерживаль себя отъ сильнаго гнфва, готоваго 
разразиться каждую минуту, 

Въ тотъ моментъ когда донъ Торрибию приложился къ 
т донъ Мануэль говорилъ. 

— Я не желаю больше терять драгоцЪфнное время на 
споры съ вами, нинья *), —- сказалъь онъ; — вы знаете, что 


*) ДЪвушка, барышня. 
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черезь часъ я уЗзжаю, а потому требую отъ васъ оконча- 
тельнаго отвЪта. 

— РазвЪ я васъ задерживаю? — сухо отвЪзтила она; — 
насколько мнф извЪстно, я тутъ ни причемъ! Вы можете 
вызхать изъ этого дома, когда вамъ угодно; 0, еслибы и я 
могла сдЪлать тоже! 

— Да, —сказалъь онъ насмф шливо,—я знаю ваши непокор- 
ныя чувства, но, къ несчастью для васъ, что. бы вы ни пред- 
приняли, вамъ не удается выйти изъ моей власти. 

— Точно также, какъ и вамъ не удается заставить меня 
подчиниться вашимъ требован!ямъ!—сказала она ледянымъ 
тономъ.-—Эта власть, которой вы желаете воспользоваться, 
я не знаю вслЪдстые какихъ гнусныхъ мотивовъ.... 

— Сеньорита!—вскричалъ онъ, топнувъ ногою въ ярости. 

— Чтоже! вы сами приказали мнЪ быть откровенной съ 
вами, сеньоръ. Я повинуюсь вамъ, чЪмъ-же вы недовольны? 

— Хорошо! Продолжайте, но выражайтесь короче, пожа- 
луйста! 

— Эта власть. говорю я, приходитъ къ концу. Черезъ 
семь мЪфсяцевь я буду совершеннолЪтняя, сл довательно, 
сзободна въ своихъ дЪфйствяхъ; черезь семь мЪФсяцевъ вы 
получите отъ меня тотъ отвфть, котораго требуете согодня. 

— Берегитесь, сеньорита, сказалъ со стиснутыми зубами, — 
я могу васъ принудить къ послушан!ю. 

— Не сов$тую вамъ этого, сеньоръ!—сказала она глядя 
на него въ упоръ. 

— 0! однако вы черезчуръ смфлы! — вскричалъь онъ въ 
бЪшенств%. 

Но, тотчасъ же овладЪвъ собой и пройдясь н%Ъсколько 
разъ по будуару, онъ успокоившись остановился опять около 
дончы Санты. 

— Слушайте, нинья, — сказалъь онъ стараясь смягчить 
голосъ,—поговориль серьезно. Что вы имфете противъ дона 
Венито де-Касоналя? — Онъ молодъ, красивъ, богатъ, при- 
надлежить къ одной изъ лучшихъ фамимй Соноры! Что 
вамъ не нравится въ немъ? 
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— Ничто; маЪ рфшительно все равно до лего, я даже 
не пробовала присматриваться къ нему. Онъ молодъ совер- 
шенно в®рно; красивъ ли онъ, я не знаю; ботатъь ли онъ, 
мн}-то какое дфло, развЪ я сама не богата? А что касается 
его рода, то полагаю, и я не ниже его по происхож- 
дению. 

— Да, вы правы, ваши положеня одинаковы; къ тому 
же онъ любитъ васъ, почему же вы сопротивляетесь? 

— Проето потому, что я его не люблю и никогда не 
буду любить, сеньоръ! 

— Такъ воть она ваша откровенность! 

— Вонечно; могу я быть еще болЪе откровенной? 

--— Да, если хотите. 

— Я васъ не понимаю, сеньоръ. 

— Вы отказываетесь выйти замужь за Венито } де-Касо- 
наля не потому что вы его не любите, а потому, что лю- 
бите другого. 

— Можетъ быть, сеньоръ! Но мои сердечныя дЪФла ка- 
саются только меня; никто, ни даже вы, не имфете права 
требовать отъ меня чтобы я раскрыла свое сердце. 

— О! я уже давно замЪтилъ, что творится въ этомъ 
сердц, — сказалъ онъ съ горечью; — и если только этотъ 
жалюй авантюристь, въ котораго вы такъ глупо влюбились, 
попадется когда либо въ мои руки, то мы посчитаемея съ 
НИМЪ. 

— Сеньоръ, вы забываете, что сами дважды обязаны 
жизнью тому человЪку, котораго вы такъ талантно назы- 
ваете авантюристомъ. Забываете, что этоть человЪкъ (не 
побоится вашихъ угрозъ и оскорблен!й; а главное забываете, 
что этоть человфкъ отсутствуетъ, значить не можетъ защи- 
щаться отъь вашихъ оскорблен!й; расточать же ихъ передо 
мною, женщиной, не благородно. 

— А! вы защищаете его! 

— Я? Сохрани меня Богъ отъ этого! Онъ не нуждается 
ни въ чьей защит, за него говорятъ дфла его. ПовЪрьтэ 
мнЪ, сеньоръ, вмЪсто того, чтобы желать увидЪться съ НИМЪ, 
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вы, напротивъ, должны благодарить судьбу, что его здЪеь 
нЪтгъ. Не совЪтую вамъ розыскивать его, такъ какъ въ тотъ 
день, когда вы столкнетесь съ нимъ, онъ самъ потребуетъ 
оть ваеъ отчета, Но довольно объ этомь; я слишкомъ стра- 
даю, слушая васъ. Если въ васъ есть что либо человЪческое, 
хотя капля жалости въ вашемъ сердцф, то избавьте меня 


отъь этой пытки. Мои чувства вамъ теперь извфетны; чтоже | 


касается того отвЪта, который вы продолжаете требовать 
отъь меня, то воть онъ: „Я скорЪфе умру, чЪмъ выйду замужъ 
за человЪка съ которымъ вы намфреваетесь соединить меня, 
помимо моего желанйя“. 

— Тогда, эта война! — сказалъь онъ сквозь стиснутые 
зубы. 

— Война!—грустно повторила она,—я не боюсь ея, хотя 
и не желаю; что такое я? увы! ОЪФдное дитя безъ силы и 
безъ защиты. Вы можете раздавить меня, я въ вашихЪ 
рукахъ; но никогда добровольно я не подчинюсь вамъ. 

— Санта! Санта!—глухо проговориль онъ, — вы злоуно- 
требляете моей добротой къ вамъ! 

— О! донъ Мануэль, — прервала она его съ жестомъ 
мольбы, —пожалфйте несчастную сироту, д овфренную вашему 
попечению ея умирающим отцемъ, не обращайтесь въ палача, 
для той, которую вы клялись охранять! 

— Я знаю лучше васъ, дитя мое, — отвЪтиль онъ © 
холодною рЪшительностью, — что мнЪ сл$дуетъ дЪлать; я 
даль слово, и что бы тамъ ни было, сдержу его; будьте готовы 
вступить въ бракъ съ дономъ Венито де-Касоналемъ, какъ 
только мы переселимся въ Уресъ- Это будетъ черезъ мЪеяцъ. 
Впосл$ дости вы сами будете благодарить меня, что я не 
уступиль капризу вашему и упрочиль ваше будущее счастье. 

— Напрасно вы стараетесь обмануть меня, сеньоръ! Мн» 
извфстно многое, чего вы и не предполагаете, и чего мн® 
лучше бы и не знать ради моего спокойствия и счастья. 
Хотя вы тщательно скрывали отъ меня все, что происходило 
внф этого дома; но мои глаза, и уши часто видЪли и слышали 
то, чего они не должны были бы ни видЪть, ни слышать. 
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[а присутствовала невидимой свидЪтельницей на вашихъ 
тайныхъ собрашяхъ и постыдныхъ сдфлкахъ. Только теперь 
пологь начинаеть спадать съ моихъ глазъ; я предвижу ту 
пропасть, въ которую вы толкаете меня. Вы играете одну 
изъ подлыхъ ролей и хотите сдФлать меня своимъ орудлемъ. 
Мое замужество съ донъ Венито де-Касоналемъ, который 
даже не другь вамъ, а только сообщникъ, ничто иное, какъ 
одна изъ этихъ отвратительныхь сдЪлокъ для достижешя 
неизвЪетной мнЪ цфли, одна мысль о которой приводитъ 
меня въ ужасъ, не жертвуйте же мною слабымъ и одинокимъ 
созданемь, для вашихъ престуиныхъ замысловъ. Во имя 
моей умирающей матери и моего отца, который былъ вашим 
другомъ, умоляю васъ, донъ Мапуэль, пожалЪйте сироту, 
которую они довфрили вамъ! 

— Вы слишкомъ много сказали, Санта, чтобы я отету- 
пилъ назадъ; еще болфе чЪмъ раньше, въ виду вашего и 
моего собственнаго интереса, я настаиваю на этомъ браеЗ; 
такъ должно быть, приготовьтесь повиноваться мн%. 

— Итакъ, вы остаетесь глухи ко всЪмъ моимъ моль- 
бамъ,—сказала она въ волнени,— ничто не можетъ тронуть 
васъ? 

— Ничто,—холодно отвВтиль онъ: — мое ршеше при- 
нято и оно останется неизмВннымт! 

— Тогда самь Богъ сжалится надо мной! грустно ска- 
зала она,—если онъ не придеть ко мнЪ на помощь, то для 
меня все потеряно. 

— Вы правильно говорите: вамъ только и остается, что 
надзяться на Бога,—отвЪтиль онъ съ колкой насмЪшкой:— 
по этому Богу, къ которому вы взываете, нЪтъ никакого 
ДЪла до того, что происходить на землф, онъ не любитъ 
вмшиваться въ наши дЪла, такь какъ слишкомъ далеко 
отъ насъ, чтобы слЪдить за нами и думать о насъ. 

— 0! не богохульствуйте, донь Мануэль, не разечиты- 
вайте остаться навсегда безнаказаннымъ! Загляните лучше 
въ себя, теперь еще не поздно. Бойтесь, часъ возмездая 
близокъ; онъ можеть застать васъ врасплохъ; вы погибнете 
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какъ былинка. Правосуд1е покараетъь васъ и почемъ знать, 


‘можеть быть въ эту горькую для васъ минуту вы найдете | 


утВшене во мн, бфдномъ и слабомъ создани, которое вы 
такъ мучаете?! | 

— Ашеп, моя прелестная проповфдница!—сказалъ онъ,— 
но, въ ожидани пока исполнится ваше мрачное пророчество, 
запомните мои слова. Я вамъ разъ навсегда высказаль мое 
желане; знайте же, что никакая человфческая сила не мо- 
жетъ помфшать исполнить его. А пока прощайте! Оставляю 
васъ съ вашими мыслями, грустными или веселыми; моли- 
тесь Богу сколько вашей душф угодно, но думайте о пови- 
новен1я. 

Черезь десять дней вы пр!Вдете ко мнЪ въ Уресъ, гдЪ 
я буду ожидать васъ. НадЪфюсь, что уединене благотворно 
повляеть на васъ, и я увижу васъ веселой и покорной 
моей волЪ. 

= АЕ ря она, опрокидываясь На спинку 
кресла. 

— Увидимъ! вамъ дано десять дней на размышлевя, а 
мало-ли кая мысли могутъ придти за это время въ бе- 
зумную голову молодой дЪвушки?! 

Прощайте, нинья! Приготовьтесь къ отъЪзду, когда васъ 
предупредить объ этомъ мой мажордомъ, Лука Мендесъ. 

Донъ Мануэль пожаль плечами, взглянувши въ послд- 
шй разь на дЪвушку, насм$шливо поклонился ей и вышель 
изъ залы, хлопнувъ дверью. 

— 0, я несчастная! — векричала донна Санта, — мнЪ 
остается лишь одна смерть! Увы! я одна на свЪтЪ, у меня 
нЪтъ друга, который бы пожалЪль и защитиль меня. 

— Вы забываете меня, сеньорита! — раздался около нея 
тих Й и взволнованный голосъ. 

Молодая дфвушка вздрогнула точно отъ электрическаго 
толчка: передъ нею стоялъ донъ Торриб1ю де-Нлебласьъ. 

— Вы! это вы! донъ Торриб1о! — воскликнула она, сло- 
живъ руки ст, выражешемъ безумной радости; —о! я спасена, 
разъ вы здЪеь! 
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— Я отдамь жизнь мою для этого, сеньорита!-—отвЪтиль 
онъ съ чувствомь. 

— 0! это самъ Ботъ послалъ мнЪ васъ, донъ Торрибю,— 
начала донна Савта съ глазами, полными слезъ, — такая 
радость послЪ столькихъ страданй, Господи, правда ли это! 
я, кажется схожу съ ума. 

— ВЪрьте, донна Санта! Вы совсфмъ не такъ одиноки, 
какъ полагали, у васъ есть храбрые и энергичные ‘друзья, 
которые не постоять ни передъ чЪмъ, чтобы спасти васъ. 

—щ Спасти меня! покачала она, сдЪлавшиеь вдругъ груст- 
ной,—къ сожалЪфнио, это немыслимо! 

— Все возможно, когда на что либо твердо рЪфшиться, 
донна Санта; не падайте духомъ! 

—- Да, это правда; въ васъ много мужества, донъ Тор- 
риб1о. Но что вы можете для меня сдЪлать. Ахъ! если бы 
вы только знали! 

— Я все знаю, сеньорита; я присутежвовалъ здфеь и все 
слышальъ. 

—— Да, дЪйствительно, мнф вфдь Лука Мендесъ говорить 
о вашемъ визит; я ждала васъ съ такимь нетериън!емъ, 
въ то же время боясь вашего прихода. 

—щ Отчего это, сеньорита? 

— Простите меня, другъ мой, я просто теряю голову. 
Какъ я страдаю! 

— Надо мужатьея. 

— Вьъ эту минуту я чувствую себя сильнФе, вы со мной. . 
О! вЗдь вы защитите меня?— сказала она съ мольбой. 

— Не бойтесь ничего, этотъ человЪкъ уЪхалъ, онъ 00- 
лЪе не страшенъ. 

— Увы! онъ такъ силенъ; все склоняется передъ его 
желЪзной волей. 

— Да, гей зла вкоренился въ немъ; но я не боюсь 
его и сум$ю васъ защитить отъ него, клянусь вамъ. 

— Я вЪрю и вашему доброму намфренио, и вашей храб- 
рости, донъ Торриб!ю. 

— Такъ въ чемъ же д%ло? 
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— Увы! я боюсь что онъ раздавить васъ, подобно тому 
какъ давить всфхъ, кто вступаетъ съ нимъ въ борьбу. 

— Дорогая Санта, я люблю васъ! И эта чистая и глубо- 
кая любовь, которую Богъ вложилъ мнЪ въ сердце, удеся- 
теряеть мои силы, я избавлю васъ отъ возмутительнаго 
тиранства этого человЪка; моя любовь поможетъь мнЪ по- 
бЪдить его и спасти васъ. 

— Говорите, говорите еще, донъ Торриб1ю,—сказала она 
улыбаясь сквозь слезы,—я такъ давно не слышала друже- 
скаго голоса; онъ раздается въ моихъ ушахъ, точно нЪжное 
иЪне птички. Слушая васъ, я воекресаю! 

—- Безц$нная моя, вЪдь вы —жизнь моя, точно такъ же 
какъ и я вамь; наши оба сердца составляютъ одно; вы 
отгадываете мои сокровенныя мысли такъ же, какъ и я ваши; 
надЪйтесь дорогая Санта, надЪйтесь, любовь моя, скоро вы 
будете счастливы! 

— Счастлива!—пророворила она.—РазвЪ возможно еще 
для меня счастье? 

— Сегодня же, если вы согласны, вы можете избавиться 
оть-этого человфка, который сдЪлалъ васъ илЪнницей! 

— ВЪдь, это одна мечта! 

— Все зависить отъ васъ. 

— И вы думаете, что онъ не отомстить мнЪ? 

— НЪть, нотому что вы будете находиться подъ вЪрной 
охраной. 

— РазвЪф вы такъ сильны, другь мой?—-сказала она съ 
дЪтекимь восторгомъ. 

— Я люблю васъ, дорогая Санта! 

— Я тоже люблю васъ, и вы знаете это, донъ Торрибю!— 
проговорила она, опуетивъ голову, чтобы скрыть внезапную 
краску; покрывшую липо. 

— Воть эта-то увзренность и придаеть мнЪ силы, без- 
цфнная Санта! 

— Въ самомъ дЪлЪ, чтобы добраться только до меня, 
вы должны обладать большой силой. 

— Я совершилъ почти чудо, въ которомъ мн помогъ 


Ботъ. Я открылъ всЪ тайны гасенды, самъь донъ Мануэль 
не знаеть всЪхъ секретныхъ уголковъ и ходовъ этого жи- 
лища; мнЪ же все извЪстно. Я могу все видЪть и слышать, 
оставаясь скрытымъ отъ всфхъ глазъ; и теперь жизнь, 
честь и состояше человфка, отъ котораго вы такъ страдаете, 
въ моихь рукахъ: я могу раздавить его, заставить его 
валяться у меня въ ногахъ, я здфсь одинъ, но судьба 
веЪхь обитателей этой несокрушимой крфиости въ моей 
власти, хотя они и не подозрЪваютъ этого! 

— Все возможно! 

— Оно такъ и есть, донна Санта! 

— Я взрю вамъ, мой другъ и спаситель, одна надежда 
на васъ и поддержала меня въ страдани и борьбЪ съ до- 
номъ Мануэлемъ. Но неужели вы воспользуетесь своей не- 
объятной силой, чтобы уничтожить его? левь не бросается 
на собакъ; онъ презираетъ ихъ, такъ какъ самъ благороденъ, 
великь и великодушенъ. Вы епасете меня, охранивъ отъ 
мести этого человЪка. Такая задача прекрасна и достойна 
васъ; сдЪлать болЪе не соотвЪтствовало бы настоящей цЪли; 
зачЪмъ вамъ вредить дону Мануэлю? 

— Я лично не имЗю противъ него ни ненависти, ни же- 
ланя мести, даю вамъ честное слово! 

— Вакъ я счастлива, что вы говорите такъ. Наше счастье 
послужить для него достаточныхъ наказашемъ; чего же 
намъ еще надо? 

— Конечно, ничего больше, дорогая Санта; вы разсуж- 
даете, какъ ангель; и я съ своей стороны вполн% раздф- 
ляю ваши благородныя чувства; но, увы! на этомъ свЪтЪ 
человЪкъ расплачивается за свои поступки. Донъ Мануэль 
слишкомъ долго пользовался безнаказанностью, но чаша, пере- 
полнилась; и теперь насталъ часъ возмездйя, которое будетъ 
ужаснымъ. 

— Что вы хотите этимъ сказать, мой другъ? 

— Я хочу сказать, мое бЪфдное и доброе дитя, что этотъ 
человЪкъ — чудовище, совершивний самыя тгнусныя пре- 
ступлешя, въ которыхъ онъ обязанъ дать людямъ отчетъ. 

ПЕРСТЪ БОЯИЙ. 8 
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Если бы вы были его единственной жертвой, я бы еще со- 
гласился простить его возмутительное поведене относительно 
васъ. Но, къ несчастио, не одна вы страдали отъ него; онъ 
возбудиль во. многихъ такую ненависть, которая должна 
разразитьея мщеншемъ. Я не могу объяснить вамъ всего по 
этому поводу, милая Санта; все, что мы съ вами можемъ 
слЪфлать для этого человЪка, это не вм$шиваться въ его дла. 

— Боже мой! вы пугаете меня, донъ Торриб1ю. Неужели 
все, что говорятъ о донф МавуэлЪ, правда? 

— Для васъ лучше никогда не узнать этой правды. Но 
оставимъ его. Все, что съ нимъ произойдееь, зависить не 
отъ насъ, слава Богу! поговоримъ лучше о себЪ! 

— Я ничего не могу придумать! Посов$туйте мнЪ! — от- 
вЪчала молодая дЪвушка. 

— Извольте, сеньорита: но раньше я долженъ убЪфдиться, 
что вы имфете ко мнЪ ползое довзруе. = 

— Я вфрю въ гась, какъ въ родяого брата, донъ Тор- 
риб10, вЪдь вы единственный другъ у меня! 

— Значить, вы исполните мой совЪтъ? 

— Безусловно, если эго зависить сгь мена! 

Въ это время расгрылаеь потайная дверь и затЪмъ о по- 
казался Лука Мендесъ. 

— Ахъ! — воскликнула дфвушка въ ужаеф. 

— Не бойтесь, сеньорита, развЪ вы не узнаете этого 
челов ка? 

— Лука Мендесъ, майордомъ дона Мануэля! 

— Да, но на сэмомъ дЪлЪ, это мой вфрный слуга, по- 
мЪщенный мною ва службу къ дону Мануэлю, чтобы охра- 
нять и защища»ь васъ. 

— Онь не одинъ разъ и дфлалъ это. Я и ранымо до- 
тадывалась, что онъ мой таёный покровитель, за что ис- 
кренво благодарна ему! — лобавила дфЪвушка съ очарова- 
тельйой улыбкой, протягигая свою маленькую руку старику, 
который почти“ельво поцфловэлъ ее. 

— Вы пришли кстати, Лука Мендесъ!-—сказалъ молодой 
челов} къ. 
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Что новаго? 

_— Мануэль де-Линаресъ и донъ Венито де-Касональ 
выЪхали верхомь изъ гасченды и забрали съ собой своихъ. 
Наеъ осталось только двое: сеньорита да я. 

— Какъ! а доньа Франциска де-Лигаресъь и ея сынъ?... 

— Они также узхали, сеньорита! 

— Не осв®домившись даже обо мнЪ? 

— Донъ Мануэль распоряжается, и ему должны повино- 
новатьея безпрекослоено, вы это знаете, сеньорита; и я 
теперь нарочно пришелъ сообщить вамъ, если позволите о 
томъ планЪ, который придумалъ для васъ. 

— Уме ПОю%! Лука Мендесъ, лругъ мой, какъ вы вд 
время явились сюда! вскричалъ донъ Торрибю. — Мы съ 
донной Сантой въ очень затруднительномъ положен, не 
зная что предпринять. 

— Въ такомъ случаЪ, если позволите, ваша милостт.... 

— Говорите, говорите, Лука Мендест! 

— По моему, есть одно средство къ спасению... 

— А именно? 

— Уйти изъ гасенды. 

— Уйти изъ гаченды? да, но куда уйти? ГдЪ выбрать 
убЪжище? Вздь я не могу сопровождать донну Санту 
открыто, — приличе не допускаетъ того. НЪФть, это невоз- 
можно! 

— Яо всемъ подумалъ, ваша милость! И вотъ резуль- 
татъ моихъ размышлений: сегодня ночью, или вЪзрнЪе рано 
утромъ, пока вы еще спали, я нашель лошадей и привелъ 
ихъ сюда, полагая, что онф понадобятся намъ. 

— Правда, если мы поздемъ, то лошади намъ необходимы. 
Каковъ же вашъ планъ? 

— Воть онъ: вы только что сказали, что не можете 
залцищать открыто донну Санту; да и наши дЪФла постра- 
дали ли бы отъ этого. Черэзъ часъ я выфду отсюда съ 
сеньоритой и по кратчайшей дорог, никому кромЪ меня 
неизвЪстной, мы съ ней будемъ въ УресЪ до пр!Бзда дона 
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за которую ручаюсь. Тамъ она будетъ въ безопасности до 
того момента, когда ей можно будетъ спокойно выходить; 
къ тому же, донь Мануель не станеть искать ее, и ей 
нечего будеть бояться его, пока она будетъ скрываться. 

— Знаете, что донъ Мануэль назначешь начальникомъ 
полищи Уреса, и что для него ничего не будеть стоить... 

— Повторяю вамь, ваша милость, что донъ Мануэль не 
станеть даже пытаться разыскивать донну Санту. 

—- Ну, ужь этого я никакъ не могу понять, Лука Мен- 
десъ, послЪ того, что я самъ слышаль не далфе, какъ часъ 
тому надъ. 

— Донъ Мануэль не будеть искать сеньориту, так какъ 
будеть считать ее умершей. 

— Умершей! 

— Ла, умершей, ваша милость! — Надо дЪиствовать 
рЪшительно: завтра, съ восходомъ солнца, оставииеся въ 
гадендЪ слуги найдутъь среди скалъ трупъ, одфтый въ 
платье донны Санты: сеньора, обезумБвшая отъ отчаяня, 
бросилась туда ночью и умерла. 

— Но это посягательетво на Бога! — проговорила дф- 
вушка, крестясь. 

— НФть, это средство къ спасен1ю, — вскричалъь донъ 
Торриб!0, — ну, а потомъ? 

—- Черезь чась донна Санта, переодЪтая въ мужчину 
уфдетъ со мной! Я свезу ее въ дупло того дерева, въ кото- 
ромъ были спрятаны ваши лошади, тамь для нея уже все 
приготовлено. ЗатЪмъ, черезь н$сколько часовъ я возвра- 
шусь обратно; завтра трушь будетъь найденъ; я оставлю 
гаменду, чтобы сообщить дону Мануэлю объ этой ужасной 
катастрофЪ. 

— Надо рЬшаться, сеньорита, это единственное сред- 
ство къ спасению, хотя оно и кажется вамъ такимъ страш- 
нымъ; я же отправлюсь къ дону Порфир!ю, и мы съ нимъ 
рЪшимъ, какъ поступить съ дономъ Мануэлемъ. 

— Донъ Торрибю, вы обфщали мнЪ не вмфшиваться въ 
его дЪла. 
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— Я обфщаль вамъ, дорогая Санта, не метить за нане- 
сенныя вамъ оскорбленйя! Большаго я не могу сдфлать; 
повторяю, судьба этого человЪка зависитъ не отъ меня. 

— Господи! Что будетъ со мной безъ васъ? 

‚ — Я буду извЪщать васъ о себЪ каждый день, а скоро и 
свамъ пр!Бду въ Уресъ. Санта, умоляю васъ, ради васъ 
самихъ, ради меня, который любить васъ, ради нашего бу- 
дущаго счастья, соглашайтесь боЪжать. 

— Пусть будетъ по вашему, другъ мой, я вамъ повинуюсь! 
сказала она съ грустной улыбкой!. 

— Благодарю, дорогая моя! 

— Надо торопиться!—сказалъ Лука Мендесъ. 

Молодой человЪкъ вышелъь изъ залы въ сильномъ вол- 
нен1и. 

Часъ спустя, посл душу раздирающихъ прощанй, донна 
‘анта, переодфтая въ костюмъ ранчеро, который дВлалъ ее 
еще прелестнЪе, выфзжала изъ гаченды вмфетЪ съ Лукою 
Мендесомъ. 

Дону Торрибю день показался нескончаемымъ; онъ 
провелъ его въ комнатахъ донны Санты, которыя были для 
него какъ бы святилищемъ; разлученный со своею воз- 
любленной, онъ старался ут шить себя, п$луя каждую вещицу, 
принадлежащую ей. 

ПослЪ заката солнца возвратился Лука Мендесъ; онъ 
нарочно велвлъ подать обфдъ сеньоритЪ, иотомь черезь 
нЪфеколько минуть объявиль, что сеньора не желаеть выхо- 
лить и заперлась у себя въ комнатЪ. 

Около полночи, завернувши трупъь козы въ домаш- 
шй костюмъ донны Санты, донъ Торрибю и Лука Мен- 
‚ десь снесли это животное къ скаламь и бросили на не- 
пристунномъ мЪстф; кусокъ кружевъь они забросили повыше, 
на кустъ. 

Все произошло, какъ предвидфль Лука Мендесъ: два 
часа спустя послЪ восхода солнца, одинъ изъ пеоновъ, про- 
ходя по двору таченды, замфтилъ нЪеколько коршуновъ, 
кружившихся надъ скалой и испускавшихъ пронзительные 
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крики и затфмъ поднимавшихся съ кровавыми кусками 
мяса. ее 

Пеонъ забильъ тревогу; всЪ сбЪжались къ скалЪ; сначала 
увидЪли зацфпивиияся кружева, развЪваемыя вфтромъ, го- 
томь верт$вшихея коршуновъ надъ какой-то массой, кото- 
рую приняли за трупъ донны Санты. Тотчасъ-же побфжали 
за майордомомъ, Лукою Мендесомъ, который поспЪшилъ 
констатировать факть ужасной катастрофы. 

Черезъ часъ никто уже болЪе не сомнЪвался въ смерти 
несчастой дЪвушки, и Лука Мендесъ, взявши на себя сооб- 
щить эту печальную новость дону Мануэлю, вызхалъ изъ 
таченды дель-Энганьо среди всеобщаго отчаяня. 

Донъ Торриб1о, успокоенный успЪхомъ хитрой выдумки 
своего слуги, остался одинъ въ подземельяхъ, вс углы и 
закоулки которыхъ онъ хотЪль основательно изучить: у 
него тоже быль свой собственный планъ, которыйонъ обду- 
мывалъ, предаваясь тщательнымъ изысканямъ. 


УШ. Въ которой донъ Порфирю вынужденъ возвратиться въ 
Тубакъ. 


Выше было сказано, что посл схватки у Марфильскаго 
ущелья, лишь только бандитовъ вытЪенили изъ ихъ засады, 
донъ Порфирю съ двадцатью охотниками пустилъ лошадей 
во всю прыть, торопясь пересфчь оврагьъ: отъ этого зави- 
сЪль усиЪзхъ сражения. 

Похищен!е донны Хезусъ было совершено съ такимъ на- 
хальствомъ и быстротою, что кром$ донны Инкарнац!и никто 
не замфтилъь ея исчезновеня. Но бЪдная мать не могла вы- 
нести такого удара и лишилась чувствъ, отчаянно векри- 
‚ ЕНУВЪ. 

Видя, что она падаетъ, донъ Порфир!о взялъ ее на руки, 
думая, что она ранена, и, положивъ ее на свою лошадь, 
_умчался съ нею во весь духъ, боясь погони. 
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Только, добравшись до вершивы ущелья, донъ Пор- 
фир1о понялъ, что случилось, и замфтилъ исчезновене до- 
чери. 

Словъ не хватаетъ, чтобы описать отчаяше, овладвшее 
отцемъ, который внезапно лишился своего единственнаго д%- 
тища: онъ точно обезумЪлъ отъ горя и сталъ упрекать себя, 
что тотчасъ-же не бросился велфдъ за негодяями. Потомъ 
онъ впалъ въ безсил!е, горько плача, громко призывая свою 
дочь, моля ее простить ему, что онъ не сум$лъ охранить 
ее, что онъ не умеръ со всфми своими спутниками, защи- 
щая ее. 

Но донъ Порфир!о былъ не такой человЪкъ, чтобы долго 
предаваться горю; какъ только миновалъ кризисъ, съ нимъ 
произошла реакшя; благодаря своей желЪзной волЪ, онъ, 
видимо, заглушилъь свою боль, затаивши ее въ глубин% 
сердца; на видъ онъ сдфлался невозмутимо спокойнымъ. 

Твердая-Рука съ боязнью слфдилъ за состоянемъ друга, 
не смфя произнести ни слова; а когда увидфлъ, что тотъ 
поборолъ свое страдаве, то сказалъ ему: 

— Это большое несчасте! мы должны, во что бы ни 
стало, спасти бЪдное дитя! 

— Во что бы ни стало, —повторилъ донъ Порфирло, какъ 
эхо,—что вы сдфлали, другъ мой? 

— Послалъ Ястреба, лучшаго изъ своихъ воиновъ, на 
развфдки; онъ найдетъ слфдъ похитителей. Тогда мы пу- 
стимся за ними; можеть быть, они еще недалеко отъ насъ, 
такъ какъ ихъ плфнница должна замедлять бЪгетво. Я на- 
дДЪюсь, что мы найдемь ее до вечера. 

— Дай Богъ, Твердая-Рука! Спасибо вамъ за все, что 
вы сдЪлали. Ну, а сейчасъ какъ намъ быть? 

— Сю же минуту отправиться въ гаеенду дель Охо- 
де-Атуа; къ счастью, донна Инкарнац1я въ обморокЪ, зна- 
чить она не страдаетъь пока. Когда она очнется, надо бу- 
детъ выдумать какую-нибудь истор1ю, чтобы объяснить ей 
причину стсутстыя донны Хезусь. Во всякомъ елучаЪ по- 
старайтесь скрыть отъ нея правду, а то это ужаеное откры- 
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ч1е убьеть или сведеть ее съ ума. Чувствуете ли вы себя 
достаточно сильнымъ для этого, другь мой? 

— Я понимаю васъ; не безпокойтесь; я точка въ точку 
послфдую вашему совфту и обману бЪдную мать. Ну, 
а вы? 

— Я обфщаю вамъ сдЪлать все возможное, чтобы осво- 
бодить донну Хезусь и возвратить ее въ ваши объятйя се- 
годня же. НадЪюсь, Богъ поможеть мн%. 

— Отправляйтесь, дорогой мой, слушайтесь своего вну- 
тренняго голоса; я полатаюсь на ваше благородство и ваше 
знане пустыни. 

— НадЪйтесь,— ласково проговорилъ охотникъ.—Я почти 
увЪренъ въ усиЪхЪ. 

Твердая-Рука приказаль устроить носилки, на которыя 
уложили все еще безчувственную донну Инкарнацщю, и всЪ 
двинулись къ гаслендь. 

Когда люди дона Порфир!ю скрылись при поворот% тро- 
пинки, Твердая-Рука послаль еще н%Ъеколько человЪкъ на 
развфдку, потомъ сфлъ у подошвы горы, зажегь трубку и 
сталъ курить, въ ожиданши Ястреба. 

Прошло нЪсколько часовъ; развфдчики ворочались одинъ 
за другимъ. Судя по ихъ донесенлямъ, бандиты, подъ вл1я- 
немъ паники, всЪ разсЪялись въ разныя стороны, и на- 
врядъ ли скоро опять соединятся. 

Это были хорония новости. Твердая-Рука остался ими 
доволенъ. , 

Наконнець, около четырехъ часовъь появился самъь 
Истребъ. 

Опъ быль спокоенъ и невозмутимъ, какъ всегда. 

Присфвши молча, напротивъ Твердой-Руки, онъ принялъ 
оть него трубку, покурилъ минуты дв три, нотомъ воз- 
вратилъ ее обратно съ поклономъ. 

Твердая-Рука покурилъ тоже въ свою очередь; трубка 
переходила изъ рукъ въ руки, пока не выкурили весь та- 
бакъ; но они оба все еще молчали. 

Эта церемоня строго соблюдается среди индЪйцевъ. 
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— СлЪдъ не длиненъ, легко отыскался!—сказалъ охот- 
никЪъ презрительно. 

— Значитъ, удача? —спровсилъ Твердая-Рука. 

— Эти не собаки, не съумфли даже скрыть 
своихъ слЪдовъ! 

— ГдЪ кончается слфдъ? 

— Вь трехъ или четырехъ выстрЪлахъ отъ лфса. 

— Такъ близко отъ насъ! Вотъ дураки-то! 

— Они мертвые. 

— Мертвые? Кто же ихъ убиль, не вы ли вождь? 

— НЪтъ, не я! 

— А дфвушка? 

— Лиля-Роза освобождена бЪфлымъ охотникомъ. 

— О какомъ охотник вы говорите? 

— Черный Орелъ! тотъ самый, котораго бЪлые зовут 
Кипящимъ-Сердцемъ. 

— Какъ! Кипящее-Сердце здЪсь? вы ошибаетесь, на- 
чальниктъ! 

— Ястребъ видЪлъ его и слышалъь щебетанье мелодич- 
наго голоска Лилм-Розы, разговаривающей со своимъ дру- 
ТОМЪ. 

— Эначить, дЪвушка спасена? 

— Да, Черный-Орелъь убилъ дикихъ собакъ, только 
одинъ осталея въ живыхъ. 

— Слава Богу! Кинящее-Сердце человфкъ честный, дЪ- 
вушка, оставалась съ нимъ, не подвергается никакой она- 
сности. 

— Черный-Орелъ обладаетъ сердцемъ льва; къ тому-же“ 
онъ любить Лил!ю-Розу. 

— Такъ; но этого не можетъ быть! ВЪль онъ ее не 
зналъ раньше! 

— Уши Ястреба были открыты; онъ все слышалъ; Чер- 
ный-Орель давно знакомъ съ Лимей-Розой. 

— Странно! Ну, а вы не знаете, намфревается-ли Ки- 
пящее-Сердце возвратить намъ дфвушку? 

— Ястребъ ничего подобнаго не слыхалъ; молодые люди 
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болтали и Ъли, сидя на лужайкЪ, подлЪ разведеннаго огня. 
Ястребъ зналъ, что его отецъ, Твердая-Рука, ждетъ его съ 
нетери$немъ, и онъ поеп$шилъ прилетфть къ нему. Дово- 
ленъ-ли мой отецъ? 

— ВполнЪ доволенъ, вождь; благодарю васъ! Эти моло- 
дые люди весело болтаютъ, забывая все на свЪтЪ, а ихъ 
родители плачутъ и отчаяваются! Надо пойти прервать ихъ 
сладый сонъ; увидя насъ, они проенутся. 

Въ пять минутъ охотники и воины сЪли на лошадей и 
стали спускаться съ крутыхъ склоновъ Марфильскаго ущелья. 

Какъ разъ въ это все время донъ Руисъ и донна Хе- 
зусъ выфзжали изъ лужайки въ гафенду дель Охо-де-Агуа. 

Всадники спустились съ горы галопомъ и въ четверть 
часа проскакали все разетояне, отдфлявшее ихъ отъ рав- 
НИНЫ. 

Въ девяти стахъ метровъ отъ лфса, по знаку Твердой- 
Руки, всадники пр!остановились, положивъ свои ружья по- 
перекъ сЪделъ. 

Самъ же Твердая-Рука загарцовалъь по направлено къ 
лЪсу. Но едва онъ проЪхалъ нфеколько метровъ, какъ донъ 
Руисъ показался изъ лфса на своемъ Негро, ТА 
шемъ всевозможные скачки и прыжки. 

Такъ же, какъ и Твердая-Рука, ‘онъ бросилъ свое 
оружие. 

Оба охотника продолжали гарцовать, приближаясь другъ 
къ другу, пока не съ$хались, а съфхавшись, они тотчасъ- 
же обмВнялись дружескимъ рукопожатемъ. у 

— Вакъ я радъ встрЪтить такого знаменитаго охотника, 
какъ Твердая-Рука! — сказаль молодой человЪкъ, вЪжливо 
раскланиваясь. 

— Ия счастливъ, что случай натолкнулъ меня на моего 
молодого и храбраго друга, Кипящее-Сердце! — не медля 
отвфтилъ Твердая-Рука, кланяясь въ свою очередь. 

— Не трудитесь, другъ, искаль слЪды похитителей донны 
Хезусь! Господь уже указалъь ихъ мнЪ; негодяи убигы. 

— Я знаю, что Кипящее-Сердце спасъ донну Хезусъ. 
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Приношу ему благодарность отъ имени родителей и друзей 
прелестной дЪвушки. 

— Откуда Твердая-Рука могъ узнать это? — спросиль 
донъ Руись, удивившись. 

— Кипящее-Сердце не скрывался, ему не отъ кого было 
прятаться! — отвЪтилъь съ улыбкой Твердая-Рука.—Ястребъ 
разыскалъь слЪдъ, пошелъь и увидЪлъ тамъ молодого охот- 
ника, разговаривающаго и закусывающаго съ донной Хезусъ. 
Не правда-ли? 

— Правда, — отв$тилъь улыбаясь молодой человфкъ,— 
Летребъ-—умная голова, онъ хорошо выглядЪлЪ. 

— Кипящее-Сердце собирался выфхать изъ лфса? 

— Да, чтобы поскорЪй возвратить донну Хезусъ ея ро- 
дителямъ, которые оплакиваютъ ее. 

— Я быль увфренъ, что Кипящее-Сердце блатороденъ 
и великодушенъ, какъ и его отецъ, донъ Фабанъ. 

— Вы мнЪ доставляете огромное удовольстве, Твердая- 
Рука, сравнивая меня съ моимъ отцомъ; я стараюсь подра- 
жать ему, но мнф еще далеко до него! 

— Вы еще молоды, Кипящее-Сердце, и передъ вами хо- 
ропие примЪры. 

— Такъ какъ вы здЪеь, Твердая-Рука, то не возьметесь 
ли вы доставить донну Хезуеъ до Охо-де-Агуа? 

— Нёть, извините, я этого не сдфлаю, не смотря 
на то, что я—близый другъ отца этой дЪвушки. 

— Отчего же? 

— Оттого, мой юный другъ, что я не хочу лишать васъ 
радости самому возвратить отцу и матери дитя, которое вы 
спасли. 

Донъ Руись покраснЪль отъ удовольствя. 

— Вакъ же я позду туда?—есмущенно сказалъ онъ,— я 
почти не знакомъ съ дономъ Порфирю и донной Инкарна- 
цей. Передайте имъ, что я счастливъ, спасши горячо 
любимую ими дочь и что я попросилъ васъ отвезти ее. 

— Н%Ъть; это вашь долгъ, хотя онъ такъ труденъ для 
васъ,— пошутилъ Твердая-Рука и добавилъ, — я обращаюсь 
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теперь не къ Кипящему-Сердцу, славному охотнику, а къ дону. 
Руису Торриласуде-Торре Асуль, заслуженному кабаллеро; донъ 
Руисъ не можетъ уклониться отъ этой обязанности. 

— Вы серьезно такъ думаете, Твердая-Рука? ВЪдь вы 
тоже—кабаллеро и даже изъ наиболЪе знатныхт! 

— Воть именно въ качествЪ такового я и говорю вамъ, 
донъ Руисъ! 

— Хорошо, разъ это такъ, я согласенъ! 

— Нашеь путь не длиненъ. 

— Мы Фдемъ вмЪст%? 

— Конечно! 

— Значить все къ лучшему, Твердая-Рука? 

— Да, если я и не хотфль бы теперь Фхать въ га- 
‹Ленду, то отправился бы туда нарозно для васъ. 

— Для меня? По какому поводу? 

— Потому что мнЪ надо сообщить вамь о нзкоторыхь 
весьма важныхъ дЪлахъ, которыя вамъ необходимо знать. 

— Я не понимаю васъ. 

— Что вполнЪ естественно; но вфдь вы не отказываете 
мнЪ въ разговор? 

— Ни въ какомъ случаЪ, я очень радъ поговорить съ 
вами, когда хотите, 

— Я васъ ловлю на словЪ, донъ Руись! сегоцня вече- 
ромъ мы переговоримъ! 

— Хорошо, итакъ до вечера, сеньоръ; а тенерь поз- 
вольте мн пойти успокоить донну Хезусъ: она ждетъ моего 
возвращения. 

— Это правда. Идите скорЪй, донъ Руись; вы найдете 
меня на этомъ самомъ мЪстЪ. 

— Черезъ пять минутъ мы будемъ здЪсь, съ донной 
Хезусь. 

Охотники обмЪнялись опять рукопожалями; донъ Руисъ 
поворотилъ лошадь и во весь духъ помчался къ лЪсу, въ 
которомъ на минуту скрылся и затЪмъ сейчасъь же пока- 
залея оттуда въ сопровождени дЪвушки,. 

Донна Хезусь совсЁмъ мало знала Твердую-Руку. Она _ 
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видЪла его въ ПальмарЪ только одинъ разъ, но слышала о 
немъ много хорошаго, въ особенности отъ своего отца: а ио- 
тому ее интересовало увидть его. 

Твердая-Рука поклонился дЪвушкЪ съ изысканною вЪж- 
ливостью и успокоилъ ее относительно состояня здоровья 
ея матери. 

Между тЪмъ солнце начинало уже спускаться на гори- 
ронтЪ; нельзя было болфе терять ни минуты, чтобы до- 
браться до гаченды до ночи; веЪ двинулись по направлен1ю 
къ ущелью. 

Не усп$ли охотники сдЪлать н$Ъеколько пгатовъ, какъ за- 
мЪтили всадника, скачущаго во всю прыть. Твердая-Рука 
иприказаль остановиться, чтобы обождать этого человЪка, 
котораго онъ какъ будто узналъ: это былъ Пение Ортисъ. 

Твердая-Рука нахмурился, опасаясь дурныхъ извЪстй; 
ему показалось страннымъ, что тотъ мчался такъ по саваннЪ, 
въ такое позднее время. 

Между тЪмь Пепе Ортись также узналъ всадниковъ и 
спЪшиль поскорЗй доЪхать до нихъ. 

— 9! Это вы? сеньоръ Пепе Ортиеъ? — окликнуль его 
Твердая-Рука дружелюбнымъ тономъ. 

— Да, я, сеньоръ! 

— Вы куда? 

— Вь Охо-де-Агуа. 

— Какъ вы пеосторожны! РазвЪ можно летфть такъ од- 
ному, но пустынЪ? 

Пепе Ортисъ лукаво усмЪхнулся. 

— Я сначала сопровождаль дона Порфирю Сандоса, ко- 
тораго нашелъ въ ТубакЪ, но вынужденъ былъ вернуться 
въ президлто. 

— А! 

— Да. МнЪ послышалиеь выстр%лы, вфрно, дрались? 

— Была серьезная схватка. 

— А донъ Порфиро? 

— Онь миновалъ западню. 

— Слава Богу! Такъ что теперь... 
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— Онь находится въ Охо-де-Атуа и черезъ полчаса мы 
ето увидимъ. Н%№ть ли чего новаго? 

— Безъ этого развЪ я отеталъ-бы отъ каравана? 

— В$рно. Что же такое? 

— Много чего. 

— Хорошаго или дурного? 

Пене Ортисъ закачалъ головой. 

— Я сейчасъ ничего не могу сказать вамъ, но когда 
мы пр!Бдемъ въ гаченду, вы все узнаете. 

— Ладно; я не настаиваю! 

Черезь полчаса Твердая-Рука и его спутники были въ 
тасендЪ, гдф ихъ ждали съ большимь нетеризшемъ. 

Донъ Порфирю выбЪжаль къ нимъ на ветр$чу. 

— Ну, что?—спросилъ онъ съ замираюнемъ сердца. 

— Я тутъ, я тутъ, папа! -—вскричала дЪвушка, протягивая 
къ нему руки. 

Лонъ Порфирю снялъ ее съ сЪдла и прижалъ къ своей 
запыхавшейся груди, осыпая ласками свое дорогое дитя; и 
отецъ, ‘и дочь плакали отъ избытка счастья быть опять 
вуЪетЪ послЪ столькихъ страданй. 

Какъ только волнене дона Порфир1о немного утихло, 
онъ, не выпуская дочь изъ своихъ объят, обратился къ 
Твердой-РукЪ. 

— Другъ,—сказалъ онъ, — это, вЪЗдь, вамъ я обязанъ, 
что опять вижу дочь мою? 

— Н$ть, мой другъ,—откровенно отвЪтиль охотниъ,— 
другой болфе молодой и счастливый, чЪмъ я, освободилъ ее 
изъ рукъ бандитовъ и самъ возвратилъ бы ее вамъ, если 
бы мы съ нимъ случайно не встрФтились въ саваннф. 

‚ — Другой, говорите вы? ГдЪ же онъ, дайте его сюда, 
чтобы я могъ выразить ему всю мою радость! 

— Воть онъ!-—сказалъ Твердая Рука, указывая на мо- 
лодого человЪка, снрятавшагося сзади него. 

— Донъ Руиеъ! сынъ моего стараго друга!‘ Онъ—спаси- 
тель моей дочери! 

— Онъ самый, другъ мой! 
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— Такъ и должно быть случиться! Да будетъ воля 
Господня. Руисъ, сынъ мой, поцЪлуйте меня! 

— 0! отецъ мой, я вознагражденъ, не по заслугамъ, видя 
ваше счастье! 

Донъ Порфирю прижалъ къ груди обоихъ молодыхъ людей. 

— Хорошо, дЪти мои,—сказалъ онъ въ волнени, цфлуя 
то того, то другого, —Руисъ, вы спасли ее, я только однимъ и. 
могу отблагодарить васъ.... 

^ — 0, отець мой! 

— Сынъ, такъ какъ вы теперь дЪйствительно мой сынъ, 
попЪлуйте свою невЪету! 

Мы не беремся описать все счастье молодыхъ людей 
при такой неожиданной развязкЪ. Донъ Порфирю подошелъ 
къ Твердой-РукЪ. 

— Ну, —спросилъ его охотникъ, — теперь мы привели 
вамъ бЪглянку. А здЪеь что дЪлается? Какъ чувствуетъ себя 
донна Инкарнац1я? 

— Что мама?— воскликнула дЪвушка. 

— Посл того, какъ къ ней вернулось сознане, она 
впала въ глубовый сонъ, который еще продолжается. 

— Слава Богу! Сведите меня къ ней поскорЪе, папа! Я 
хочу, чтобы она сразу увидала меня, проснувшись. 

— Иди, дитя мое, иди! 

— Возвращайтесь скорЪзй донъ Порфир!0, — сказалъ 
Твердая-Рука,—мнЪ надо поговорить съ вами! 

— Въ чемъ дЪло? | 

— Сейчасъ узнаете, торопитесь! 

—: Я привезъ важные извЪст1я! — сказаль Пепе Ортисъ 
выступая. 

— Я приду сю минуту! — донь Порфирю, скрываясь 
вмЪстЪ съ дочерью. 

Между тфмъ Твердая - Рука, донъ Руись и Ястребъ 
пошли въ зало, гдЪ, по мексиканскому обычаю, стояли уже 
на столЪ всевозможные напитки. 

Пепе Ортисъ послфдовалъ за нимъ, но скромно сЪлъь 
поодаль на скамейку, подлЪ двери. 
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Донъ Порфирю возвратился черезь полчаса; онъ быль 
сильно взволнованъ и сейчасъь же поспфшилъ успокоить 
своихъ друзей. | ее 

— Все сошло благополучно вполнЪ. Донна Инкарнашя, 
проснувшись отъ горячихъ ласкъ дочери, очень обрадовалась, | 
увидЪвъ ее; и прежде чЪмъ успфла сообразить все, что иро- 
изошло, Хезусъ такъ ловко сумфль обмануть ее, что она 
теперь убЪждена въ своей ошибкЪ, и думаетъ, что ея дочь 
была съ нами во время прохода черезь ущелье. Значить 
съ этой стороны намъ больше нечего опасаться. Теперь я 
къ вашимь услугамъ, простите, что запоздалъ! 

— Прекрасно, —- сказалъ Твердая-Рука, — я въ восторг, 
что дЪла приняли такой оборотъ! 

— Вы хот$ли что-то сказать мнЪ? 

-— Да, кажется, объ очень важныхъ извЪзетяхъ. 

— Въ чемъ же дЪло? 

— Я самь не знаю; но Цене Ортисъ, котораго“мы встр\- 
тили въ саваннЪ, говоритъ, что онъ привезь важныя но- 
вости. 

— А! а! онъ, наконець, догналь насъ, бфглець этамй, — 
вЪдь онъ скрылся вдругъ, не сказавши никому ни слова, и — 
погнался за какимъ-то субъектомъ. Гд$ же онъ? 

— Я здБеь, сеньоръ!— отозвался Пепе Ортисъ, вставая 
и подходя къ дону Порфир!ю. 

— Что вы хотите сообщить намъ, мой другъ? 

— Весьма важныя извЪст1я, сеньоръ! 

— О которыхъ вы узнали сегодня? 

— Да, ваша милость, когда я поЪхалъ за человЪкомъ, 
который мчался за нами, спросить, что ему нужно. 

— 0! о! тутъ что-то серьезное! 

— Мы ничемъ не можемъь пренебрегать теперь! — зам%- 
тилъ Твердая-Рука. 

— Что жъ это быль за человъкъ,—спросиль допь Пор- | 
фир10,—и чего онъ хотФль оть насъ? | 

— Это быль Муносъ, сеньоръ! 

— Трактирщикъ изъ Тубака? : 
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— Ла, онъ! . 

— Гмъ! я не думалъ, что онъ такой прытюй. Тутъ 
что-то кроется! Ну, объясняйтесь же, Пепе Ортисъ; говорите 
смфлЪе, мы выслушаемъ васъ; только будьте кратки! 

— Постараюсь, ваша милость, разсказать вамъ всё въ 
н$феколькихъ словахъ! Часъ спустя послЪ нашего отъЪзда 
изъ Тубака, въ презид1о влетфлъ всадникъ на веЪхъ парахъ. 
Вдругъ его лошадь взвилась на дыбы и зат$мъ повалилась 
замертво на землю, увлекая за собою всадника, всего истер- 
заннаго и безъ чуветвъ; его отнесли въ гостинницу. Тамъ 
онъ первымъ долгомъ освздомился о васъ. Узнавши 0 ва- 
шемъ отьЪздЪ, онъ пришелъ въ такое волнеше, что Муносъ 
сильно забезпокоился, а такъ какъ, вы сами знаете, онъ 
преданъ вамъ, то и предложилъь отправиться велфдъ за 
вами и привезти васъ съ собой. Раненый, конечно, согла- 
сился. Муносъ сЪлъ на лошадь и уфхалъ. Когда онъ мнЪ 
сообщилъ о веемъ, я подумалъ, что, не стоитъ безпокоить 
васъ, что лучше мнЪ самому вернуться въ Тубакъ съ Му- 
носомъ. 

— И хорошо сдЪлали! 

— Трактирщикъ сначала заупрямилея; онъ хотЪль не- 
прем$нно поговорить лично съ вами; но я убЪдилъ его, и 
мы тогда оба повернули лошадей. Лишь только я увидЪль 
раненаго, какъ тотчасъ-же узналъ его. 

— Ито же это былъ? — въ нетеризни спросилъ донъ 
Порфирю. 

— Лука Мендесъ, ваша милость! 

— Лука Мендесъ!— воскликнули въ одинъ голосъ донъ 
Порфирю и Тверлая-Рука. 

— Да, онъ самъ, ваша милость. И воть собственно, что 
я узналъ: донъ Мануэль заманилъ васъ по ложному слфду. 
Пока все ваше вниман!е было сосредоточено здесь, онъ со- 
биралъ войска съ другой стороны; самъ же, воспользовав- 
шись моментомъ, отправился въ Уресъ. 

— СкорЪй къ дЪлу! — Понти донъ Порфир!о въ 
б езпокойств$. 

ПЕРСТЪ БОЖИЙ. э 
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— Вьъ двухъ словахъ; въ УресВ произошло возставе, 


‚ вся Сонора поднялась на ноги и провозгласила дона Ма- 


° нуэля военнымь и гражданекимъ губернаторомъ штата. 

— Его! о, какое безумие! 

— Это еще не все, ваша милость: Синалоа и Арисона, 
тоже на пути къ возстанию; онЪф хотять соединиться, соста- 
вивъ самостоятельную республику, президентомъ которой 
намфреваются назначить дона Мануэля. ДалЪе, Апачи и 
С1уксы присоединились къ мятежникамь и подступили къ 
границамъ. 

— Эти свфдЪюя получены вами изъ вЪрныхъ источ; 
никовъ? 

— Мн передаль о нихъ мой хозяинъ, донъ Торрибю. 
Онъ отправиль Луку Мендеса, довфривъ ему эт0 кольцо, 
которое вы должны узнать. 

—- ГдЪ оно? 

— Воть, извольте, ваша милость. ы 

— Да, веЪ р вЪрны! — сказалъь донъ Порфир!ю, 
над®вая кольцо на одинъ изъ пальцевъ. ГдЪ теперь донъ 
Торриб10? 

— Вьъ окрестностяхь Уресы, чтобы имЪть возможность 
слЪдить за непр1ятелемъ и приготовить ему отпоръ. 


— Хорошо, я узнаю его въ этомъ. Но еще не все поте-`. 


ряно, особенно, если мы будемъ дЪйствовать рёшительно; но 
куда намъ дЪть дамъ? 


— Лука Мендесъ ув$ряетьъ; что завтра онъ въ с06т0я-. 


ни будеть сидЪзть на лошади; онъ берется найти для НИХЪ 
безопасное убЪжище. 

Онъ нагнулся къ уху дона Порфирю и прибавилъ ему 
шепотомь нфеколько словъ, 

— Хорошо!—согласилея онъ съ улыбкой: — сеньоры, че- 


резъ часъ мы сядемъ на лошадей. Дель Охо-де-Атуа бу- | 


детъ спасена. Съ какой стати намъ оставлять посл себя 
такую крЪиость?! Вы пофдете съ нами Твердая-Рука? 

— Н$%тъ, я лучше оставлю вамъ своихъ охотниковъ, а 
войско возьму съ собой и отнравлюсь въ свои деревни. Если 
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Апачи и С!уксы бунтуются, то Папагосы и Команчи удер- 
жатъ ихъ; черезь недфлю я буду со своими людьми на 
виллф, что на рзкЪ ГилЪ; туда и посылайте за мной, если 
я вамъ понадоблюсь, а до отъ$зда я самъ взорву укрЪпле-. 
ня дель Охо-де-Агуа. 

— Пусть будетъ такъ, благодарю васъ и разсчитываю 
на васъ, мой другъ! 

Оба человЪка искренно пожали другъ другу руки. 

— А вы, донъ Руисъ? — обратился донъ Порфирю- къ 
молодому человЪку,—вы что хотите д$лать? 

— Я? разв$ я теперь не сынъ вашь? Я не оставлю 
васъ. 

— Прекрасно, я въ этомъ былъ увфренъ, дитя мое, и 
очень счастливь имфть васъ подлф себя! Мужайтесь, гос- 
пода! Нашему врагу еще далеко до побфды. Съ Божьей по- 
мощью мы обратимъ его трумфъ въ поражен. 

Черезь часъ всЪф охотники и стрЪлки выфзжали опять 
по Марфильскому ущелью въ Тубакъ. 

Донну Инкарнащю съ дочерью сопровождаль сильный 
отрядъ, который до восхода солнца въфхалъ въ президю и 
опять расположился лагеремъ на главной площади. 


ТХ. Масса дурныхъ извфетй. 


‹ Мексика, кажется, единственная страна въ мрЪ, гдЪ 
самыя алчныя стремленя увЪнчиваются уси хомъ. Постоян-. 
ная анархия сдЪлала то, что здЪеь все возможно; чфмъ бе- 
зумнЪе предпряме, тмъ боле шансовъ на его удачу; съ 
энершей и золотомъ здЪсь всего можно добиться, какова-бы 
ни была намфченная цЪль. 

Планы дона Мануэля де-Линареса, которые во Франщи 
‘сочли-бы чудовищными, и автора ихъ запрятали-бы въ тем- 
`°ницу, эти планы въ МексикЪ никого даже не удивляли. 


Напротивъ, ихъ находили заманчивыми; у дона Мануэля 
* 
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являлись ревностные сторонники, готовые поддержать и за- 
щищать его, рискуя всЪмъ. 

_  Какова-бы ни была репутащя дона Мануэля де-Лина- 
реса, но это былъ богачъ, или, по крайней мфрЪ, слыль за 
такового: золото сыпалось въ изобилми изъ его рукъ; уже 
одного этого было достаточно, чтобы онъ прюбр$лъ себъ 
массу друзей. Кром того, въ СонорЪ и другихъ сосЗднихъ 
штатахъ почти не было войскъ, а тЪ, которыя еще оста- 
вались тамъ, легко было купить. Въ силу всего этого, по- 
всемЪетное возстане произошло безъ единаго выстр%ла. 
Довольно было нЪсколькихъ часовъ, чтобы -всЪ, соединив- 
шись, признали власть смфлаго злоумышленника. вители, 
по привычкЪ, отнеслись къ этому факту вполнф равнодушно: 
въ общемь, имъ было рфшительно все равно, будетъ ли у 
нихъ губернаторомъ донъ Порфирю Сандовъ, или же донъ 
Мануэль де-Линаресь; они знали, что какъ въ томъ, такъ 
и въ другомъ случа, имъ придется платить громадные на- 
логи. Въ МексикЪ, справедливо можно сказать, чмъь болЪфе 
происходитъ перемЪнъ, тВмъ прочнЪе старые порядки. 

ПослЪ возстанйя прошло двЪ недфли. ДЪло было вече- 
ромъ, пробило десять часовъ. Въ городЪ УресЪ, располо- 
женномъ на индЪйской границ, дулъ сильный вЪтеръ, такъ 
называемый сотопа2оз, котораго веф страшились вслЪдетне 
опустошенй, производимыхъ имъ всюду, гдЪ онъ появлялся. 
Эти вЪтры сот@опахоз берутъ свое начало въ Кордильерахъ 
и служать настоящимъ бичемъ для странъ, въ которыхъ 
они свир%иетвуютъ. 

Дождь лилъ какъ изъ ведра; на небЪ время отъ времени 
показывались зловЪие зигзаги молн!и; громъ разразился со 
всею силой; раскаты его раздавались несмолкаемымъ эхомъ 
въ пешерахъ и горахъ. Городъ казался вымершимъ; на 
улицахъ не было ни души; всЪ дома заперты и св$тъ веюду 
загашенъ; только въ одномъ мЪстф, точно на маяк, вид- 
нЪлея огонекъ, блестЪвиий изъ окна дворца, находящагося 
на главной площади. Это освфщенное окно выходило изъ 
рабочаго кабинета, съ роскошной обстановкой, въ которомъ 


= 659 —- 


сидЪли два челов$ка; передъ ними стоялъ огромный столъ, 
покрытый зеленой скатертью и заваленный книгами, бума- 
тами и журналами; они разговаривали и курили дорог1я 
сигары. 

То были донъ Мануэль и его другъ, донъ Кристоваль 
Паломбо. Донъ Кристоваль былъ въ дорожномъ костюмЪ. 

Оба друга казались озабоченными и мрачными. 

Ихъ разговоръ, безь сомнфыя, весьма интересный, про- 
исходиль вполголоса, точно они боялись, что чье-либо не- 
скромное ухо подслушаетъ ихъ. 

— Десять часовъ, а никого еще нЪтъ!—сказалъь съ до- 
садой донъ Мануэль. 

— РазвЪ вы кого-нибудь ждете? 

— Конечно, я сижу безъ извфстй цфлыхъ три нед%ли, 
я ничего не знаю, а потому вынужденъ бездЪйствовать; съ 
часу на часъ я ожидаю курьера. 

— Погода скверная; дороги теперь непроходимы. А от- 
куда вы ждете вфстника, изъ Синалоа, или изъ Ари- 
оны? 

`— Ньть, не изъ этихъ штатовь; тамъ у насъ вфрные 
друзья, на которыхъ можно положиться. : 

— Я это знаю, но знаю также и то, что никогда нельзя 
продавать шкуру медвЪдя раньше, чЪмъ окончательно убьешь 
его. Откуда же этотъ вЪетникъ? 

— Изъ Марфильскато ущелья. 

— 0! о! тамъ врагъ силенъ, самъ донъ Порфир!о! 

— Это правда; но наши люди испытанные и подъ коман- 
дой дона Вальдомеро де-Карденасъ. 

— Да, такой командиръ чего-нибудь да стоитт: донъ 
Вальдомеро не только храбръ, но и хитеръ, какъ красно- 
кожй. Но что вы затЗяли? 

—— Сл$лать сюриризъ: похитить у дона Порфирю его 
жену и дочь. 

— Оть души желаю вамъ успфха; можеть быть, вы по- 
лучите теперь болЪе прятныя извЪст1я, чЪмъ тЪ, которыя 
я вамъ привезъ. 
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— Да, я просто теряю голову въ этомъ дЪлЪ. И такъ, 
вы ничего не нашли? 

— Ровно ничего, кромЪ того куска кружевъ, о которомъ 
я вамъ говорилъ.. 

— Иу васъ были вЪ$рные люди? 

—- Десять прекрасныхъ охотниковъ, самыхь смфлыхь и 
ловкихъ. 

— И они не могли добраться до трупа? 

— Мы все испробовали, но это оказалось невозможнымъ. 

— Какъ это странно! 

— Что странно? 

— Смерть донны Санты! 

— Что могло заставить бфдную дЪвушку р%»шиться на 
такую ужасную смерть? 

Донъ Мануэль покачалъ головой. 

— Вы знаете почему она покончила самоубйетвомъ? 

— Ничего не знаю!—отвЪтилъ онъ сердито. 

— Что же вы качаете головой? 

— Потому что я убЪжденъ, что она осталась жива. 

— Вто, донна Санта? я 

— Да, я готовъ поклясться въ этомъ! ь 

— Вы, кажется, сошли съ ума, милый другъ, вЪдь я же 
видЪль трупъ ея! 

— А кто вамъ докажетъ, что это былъ трупъ донны 
Санты? 

— А то чей же? 

— Вотъ видите, вы сами не увзрены. 

— Однако... р 

— Вы не увфрены, говорю я! Положимъ, вы видфли ту- 
ловище, это туловище было одЪфто въ платье донны Санты, 
я согласенъ съ вами; но разсмотр$Зли ли вы черты лица? 

— Вы сами знаете, какъ велико разстоян!е. 


— Но вы сами говорили мнЪ, что вамъ показалось не-. 


естественным, что донна Санта, бросаясь со стфны, могла 


попасть туда, гдз лежитъ такъ сказать, ея трупъ. Гово-, 


рили вы это или нЪтъ? 
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— Я вамъ еще разъ повторю мои слова, дорогой донъ 
Мануэль: „Почти невозможная вещь“. Но все-таки она упала, 
тула. 

— ЛДонъ Кристоваль, знаете, что мои предчувств1я рЪдко 
обманываютъ меня. Я утверждаю, что лонна Санта жива и 
что исклеванный трупъ, видфнный вами, не ея. 

-— Положимъ, что это такъ, но ради чего такая комедЁя? 

— Чтобы ввести насъ въ обманъ; донна Санта или сама 
скрылась изъ гаченды, или же ее похитили. 

— Но кто? вфдь, ‘ея никто не могъ видфть при той 
страж, которая ее охраняла. Не черезъ стЪфну же она 
прошла. 

— Очень можеть быть. 

— 0! донъ Мануэль, вы меня считаете за дурака! 

— Нисколько, мой милый другъ; это дфло весьма важно, 
и если хотите знать правду, я боюсь! 

— Боитесь, вы! 

— Да, мой другъ; сотласитесь, что тутъ какая то не- 
объяснимая тайна. 

— Ла, дЪйствительно. 

— При тБхъ обстоятельствахъ, въ которыхъ мы нахо- 
димся, рискуя всЪмъ, т. е, ставя на карту наши головы, 
окруженные опасностями. со вс№хъ сторонъ, меня безпокоитъ 
все, что принимаеть таинственный оборотъ, я боюсь всего 
необъ яснимаго, я дрожу не за одного себя, а за веЪхъ насъ. 

— Вы начинаете создавать себф химеры; какое особен- 
ное значене можетъ для насъ имЪть исчезновеше этой дф- 
вушки? Чего намъ бояться ея, даже если она осталась жива? 

Донъ Мануэль горько усмЪхнулся. 

— Вы сл$пы, донъ Кристоваль, или же вы умышленно 
не понимаете! : 

— Я? о! клянусь вамъ! 

— Вь такомъ случаЪ, вы, значить, не потрудились поду- 
мать, какя будуть поелЪдетвя этого невфроятнато бЪгства; 
‘вы допускаете, что донна Санта неё могла пройти сквозь 
стЪны гаченды, а равно не могла сама перепрыгнуть вс% 
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рвы, опустить подъемные мосты безъ того, чтобы ее не уви- 
дали сторожа. Во избЪжане ихъ, ей пришлось пройти по 
неизвестной дорогЪ. Но это не все: выйдя изъ гааенды, 
она очутилась одна, въ пустынЪ, ибшкомъ, безь денегъ, 
вдали отъ всякаго жилища. Не зная дороги и будучи слиш- 
комъ слабой, она не могла бы добратьея до перваго мекси- 
канскаго поселка. 

—- ВеЪ ваши доводы, донъ Мануэль, въ высшей степени 
логичны; сознаюсь, я не подумалт... 

— Погодите! — сказалъ онъ, презрительно пожавь иле- 
чами,— это еще не все. Предположимъ, что она велЪдетве 
своей энерми рЪшилась пройти’ одна черезъ громадную 
пустыню... 

— О! это немыслимо, донъ Мануэль! 

— Значить, она бЪжала не одна; съ ней было несколько 
сообщниковъ, сильныхъ и храбрыхъ мужчинъ, опытныхъ и 
хорошо знающихъ неизвЪстныя ей дороги, эти секретные 
ходы и выходы въ подземельяхъ. о которыхъ мы сами 
имфемь лишь смутное понятте. 

— О! 0! — проговориль донъ Кристоваль, блВднЪя,—вы 
правы; но тогда, если все дЪйствительно такъ, мы погибли! 

— А! вы, наконецъ, поняли меня! — сказалъ донъ Ма- 
нуэль съ насмЪшкой,—мой страхъ и безиокойство не удив- 
ляютъ васъ болЪе? 


— Наша тайна въ чужихъ рукахъ; теперь мы во власти. 


враговъ. Но какъ они могли разузнать все? 

— Воть это-то и требуется выяснить какъ можно ско- 
рЪе, донъ Кристоваль. 

— Есть одинъ человЪкъ, которому извфстны` всЪ тайны 
гасенды; помните, какъ онъ необычайно скрылся? 

— Да, это донъ Порфирю. Онъ лучше насъ знаеть веЪ 
тайные ходы и помфщен!я тасенды; но, не взирая на его 
ненависть къ намъ, никому не откроетъ секрета. 

— Въ$ль, онъ поклялся отомстить намъ? 

— Да, но онъ также поклялея, что не раскроетъ тайнъ 
гасченды, и даже при исполнен!и своей мести, не нарушитъ 
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клятвы: это честный человфкъ! — сказаль донъ Мигуэль 
страннымъ тономъ,—если-бы онъ намфревался не сдержать 
своего обЪщаня, развЪ онъ сталъ-бы ждать пфлыхъ двад- 
цать лЪтъ? 

— ИКакой-же чортъ держитъ насъ въ своихъ лапахъ? 

— Я самь ишу его! — проговорилъь донъ Мануэль въ 
раздумьи. 

— Но странно, что этотъ человЪкъ; кто-бы онъ ни былъ, 
открывши тайны тасенды, до сихъ поръ пе проявляетъ 
себя, хотя бы нападенемъ на насъ! 

— Воть это-то меня и пугаетъ; чтобы такъ дЪйствовать, 
у этого человЪка должна быть увЪфренность въ своей необъ- 
ятной силЪ; онъ скрытно подстраиваетъ противъ наеъ козни, 
чтобы доканать насъ. : 

— Этотъ человЪкъ долженъ быть авантюристъ, донъ 
Торриб1о! Про него ходятъ слухи, что мексиканское пра- 
вительство поручило ему уничтожить нашъ союзъ. 

— Такъ! — проговорилъ донъ Мануэль — это бахвалъ и 
враль, какъ и всЪ уроженцы Буэносъ-Айреса! Онъ хвасталея, 
что можеть разбить всЪхъ насъ въ нЪфеколько дней. Од- 
нако, что же онъ сдфлалъ пока? Вотъ уже пять м%ея- 
цевъь, какъ опъ рыскаеть по СонорЪ. Чего-же онъ добился? 
Ничего! 

— Позвольте замЪтить, дорогой донъ Мануэль, что, судя 
по тому, что вы сами изволили говорить, этоть человЪкъ 
не можетъ быть ничтожнымь противникомъ. Онъ даже, по 
вашимъ же словамъ, оказывалъ вамъ услуги въ критиче- 
скихъ обстоятельствахъ, изъ которыхъ вамъ безъ его помощи. 
трудно было-бы выбраться. 

— Оставимъ это, мой другъ! Допустимъ, этотъ человЪ къ 
храбръ и уменъ, но изъ этого еще не слфдуетъ, чтобы онъ 
обладаль какими-то особепными способностями, которыя ему 
приписываютьъ, но которыхъ онъ до сихъ поръ ничфмъ не 
проявилъ. Если-бы у него на самомъ дЪлЪ была такая сила, 
то онъ былъ-бы не человЪкомъ, а демономъ. ГдЪ ему, ино- 
странцу, открыть тайны, которыхъ столько искусныхь иска- 
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телей слЪдовъ не могли понять многе ходы? Даже пред- 
полагать такую вещь нелЪно! 

— Все же не м$Ьшаетъ, быть осторожнЪе, донъ Мануэль. 

— НЪФть, онъ туть не причемъ, увЗряю васъ; къ тому 
же, онь въ моихъ рукахъ. МнЪ извЪотенъ каждый шагъ 
его черезь его стараго слугу. 

— Луку Мендеса? 

— Да, черезъ него! 

— Вы такъ увЗрены въ этомъ человЪкЪ, донъ Мануэль! 
Что-же касается меня, то, признаюсь вамъ, его странныя 
манеры, смиренная и въ то-же время хитрая физюнозая, 
внушаютъ мнЪ подозрЪня; по моему, это — несомнЪнный 
измЪнникъ! 

— Вы не вь своемъ умЪ, донъ Кристоваль; право, вам 
всюду мерещится измЪна! 

— Потому что она есть въ дЪйствительности. „/ 

— До извЪетной степени. Но зачЗмъ преувеливать?! Не 
надо бояться; трусость самое ужасное зло. Когда она овла- 
дЪваеть человЪкомъ, то онъ не въ состояши здраво развуж- 
дать и правильно поступать; я увфренъ въ ЛукЪ Мендес$; 
онъ доказалъ мнф свою несомнЪнную преданность. 

— Не буду настаивать относительно его, но... 

— Вы все-таки остаетесь при вашемъ мн%Ъни, чорть 
побери? 

— Признаюсь, да! 

— Цакъ вамъ угодно! Будущее покажеть вамъ, что вы 
ошибаетесь! 

—. Оть души желаю этого. 

— Возвратимся же къ моей воспитанниц. Я самъ не 
знаю почему, но съ того дня, какъ она изчезла, я не имЪю 
ни минуты покоя. Какъ она могла выйти изъ гасенды? 
Надо это разузнать во что-бы то ни стало. Донна Санта 
скрывается, мы должны розыскать ее не медля. Когда-же 
она будетъ въ вашихъ рукахъ,—онъ при этомъ нахмурилъ 
‘брови,—мы съумЪемъ вывдать оть нея, кто тутъ орудовалъ, 
и зададумъ ему ходу. 
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’ < Не поздно-ли теперь приниматься за розыски? 

— Напротивъ, теперь самый удобный моментъ. Она 
спрятана, навЪфрное, недалеко отъ насъ; успокоившись, что 
ее считаютъ умершей, она ‘перестанетъ быть на-сторожфз, 
будетъ выходить и въ одинъ прекрасный день попадетъ 
прямо къ намъ въ руки. Для этого надо усердно сел$дить 
за нею. Согласны вы взяться за это? 

— Я квь вашимъ услугамъ. 

— Ну, такъ слушайте: не щадите золота. Вы знаете, что 
это—ключъ, отмыкаюпий вс двери. Но будьте осторожны 
и терп$ливы; вы увидите, заблудшая овечка найдется че- 
резъ недзлю. 

— Дай Богъ! Съ завтратняго-же дня я принимаюсь. 

— Прекрасно, я увфренъ, что вы найдете ее. 

Въ эту минуту послышался шумъ скачущей галопомъ 
лошади, затЪмъ вопросъ караульнаго: „Ито тамъ“?— 
посл чего съ трескомъ раскрылись и захлопнулись ворота 
дворца. 

— Воть курьеръ!—сказалъ донъ Кристоваль. 

— Что-жъ онъ медлитъ?— сказаль донъ Мануэль въ не- 
терп нш,—что онъ тамъ дфлаетъ на двор%? 

Лзерь кабинета открылась, и показался привратникъ. 

— Курьеръ къ его превосходительству, губернатору! — 
доложилъ онъ съ поклономъ. 

—- Пусть войдетъ! 

‚ — Ваше превосходительство, онъ, бЪдный, весь измокъ, 
съ него просто течетъ вода и грязь 

— Ничего, пусть входить и сю же минуту! 

Привратникъ раскрылъ дверь и пропустиль человЪка, 
который пошелъ тяжелыми шагами, шатаясь, какъ пьяный 
и оставляя позади себя лужи грязи. 

ДЛонъ Мануэль и донъ Кристоваль сразу узнали его. Это 
былъ Матад1есъ, грозный бандитъ. Но въ какомъ ужасаю- 
щемъ видЪ! Онъ еле держался на ногахъ отъ усталоети, 
одежда на немъ висфла клочьями; на томъ м$фетЪ, гдЪ онъ 
остановился, тотчасъ-же образовалась громадная лужа грязи. 
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— Пить! — проговорилъ онъ хриплымъ голосомъ,—трое 
сутокъ у меня ничего не было во рту! 

По знаку дона Мануэля, привратникъ вышель и вскор% 
вернулся съ двумя пеонами, изъ которыхъ одинъ принесъ 
кресло, а другой подносъ, заставленный питьемъ и Ъдой. 

— Сядьте сюда, — сказаль донъ Мануэль, — и закусите; 
я подожду разспрашивать васъ, пока вы не подкр$Ъпите свои 
силы. 

Бандитъ съ облегчешемъ опустилея въ кресло и съ жад- 
ностью набросился на Фду, совершенно забывъ, глЪ онъ и 
кто передъ нимъ. 

Въ какихъ-нибудь четверть часа съ иодноса все исчезло. 

— Ну что, вамъ теперь легче? —спросилъ донъ Мануэль 
бандита, утиравшаго роть рукавомъ. 

— Да, ваша милость, я просто умиралъ съ голоду и 
усталости, но теперь мафа4о зеа 10103! (слава Богу) все кон- 
чено; я готовъ отвфчать вамъ!-—и онъ, безъ церемоти, взявъ 
со стола папиросу, закурилъ ее. 

— Откуда вы?—спровилъ донъ Мануэль, какъ-бы не за- 
мфчая вольности бандита. 

— Изь Марфильскаго ущелья. 

— Ну?—векричали разомъ оба человЪка. 

-- Ну, господа!—грубо отвфтилъ онъ,—мы сами попали 
въ западню, которую приготовили для другихъ. 

— Это что значить? — сердито воскликнулъ донъ Ма- 
нуэль. 

— На наеъ напали врасплохъ; половина товарищей по- 


тибло, а друге разбиты. А между тфмъ, клянусь вамъ, мы 


дрались, какъ ягуары. 

— Вауо 4е 0103! неужели это правда?—векричаль донъ 
Мануэль въ ярости. 

— Подлецы этаве, они пустились въ бЪгетво при пер- 
вомъ же выстрфлЪ! 

— НЪтъ, ваша милость, — сказаль бандитъь, — я говорю 
вамъ истинную правду. Только тридцать челов къ изъ на- 
шихъ уцфлфли; враги били насъ безь пощады. Я остался 
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въ живыхъ какимъ-то чудомь; мнЪ удалось, съ помощью 
нЪсколькихъ товарищей, похитить донну Хезусъ, но... 

— Гд$-же она? Над$юсь, вы ея не убили? * 

— Донна Хезусь въ настоящее время пребываетъь въ 
гадендЪ дель Охо-де-Атуа, среди своихъ родителей и друзей. 

— Несчастный! Вы подло измфнили мнЪ! 

— Я такъ и зналъ!—проговорилъ донъ Кристоваль. 

Бандитъ пожалъ плечами. 

— Я не измфнникъ!-— холодно отвфтиль онъ,—донну Хе- 
зусь отнялъ оть наеъ проклятый охотникъ; онъ же убиль 
моихЪъ спутниковъ. Мн же, неизвЪстно по какой причин%, 
пощадилЪ жизнь. 

—- Какъ, одинъ человЪкъ?—закричаль донъ Мануэль. 

— Да онъ изд$вается надъ нами! — сказалъ донъ Кри- 
стоваль. 

— Я ни надъ кфмъ не издЪваюсь, — возразиль тотъ съ 
горечью; —а говорю правду, что онъ быль одинъ. Но’ этоть 
челов къ справится съ двадцатью людьми—это Кипящее- 
Сердце. | 

— Донъ Руисъ!-—проговориль донъ Мануэль. 

— Сынъ дона Фабана де-Торре-Асуля, друга дона Пор- 
фирто Сандова!—еказалъ донъ Кристоваль. 

— А! это ужасно, сама судьба идетъ противъ насъ. 

— Ба! — проговорилъ донь Кристоваль, — напуская на 
себя спокойствие, —постараемся отомстить! 

Вдругъ показался привратникъ съ докладомъ: 

— Сеньоръ Наранха изволили пруВхать. 

— Наранха! вотъ кетати-то. Пусть идетъ скорЪй! 

Весь измокиий отъ дождя, новоприбывиий вошель въ 
комнату и остановился передъ своимъ хозяиномъ. 

— Ееть новости? — спросиль донъ Мануэль въ нетер- 
пни. 

— Только одна!—лаконически отвЪтилъ Замбо, 

— Важная? | 

— Судите сами, ваше превосходительство! 

— Не виляйте, говорите прямо. 
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‚-— Донъ Порфир1о Сандосъ идеть на Уресъ, во’главВ | 
многочисленнаго войска. 

— Вы это навфрное знаете? 

— НавЪрное. 

— Значить все потеряно! — воскликнулъ донъ Мануэль. 

—- Почемъ знать?— отвфтиль замбо насмфшливо, 
тивъ, можеть быть, все выиграно. 

Донъ Мануэль посмотр%ль на него съ изумлешемъ. 
Наранха ничего не отвЪтилъ, но только многозначительно 
взглянувъ на Матад1еса, который преспокойно курилъ па- 
пиросу. 

— Подойдите сюда!—сказалъ губернаторъ бандиту. 

Тоть веталь и подошелъ къ нему. 

—щ Слушайте, —‘сказаль ему донъ Мануэль, — подите 
отдохните и выспитесь. Завтра я вамъ дамъ свои инструк- 
ци; я вами очень доволенъ; воть возьмите это себ пока. 

Онъ протянуль ему кошелекъ, наполненный золотыми 
монетами. Въ глазахъ бандита сверкнула радость, и онъ 
весело отвЪтилъ губернатору: Е 

— Сегодня, завтра и всегда я готовъ служить вашему 
превосходительству. Какъ я хорошо сдфлалъ, что поступиль 
къ вамъ на службу: вы такъ щедро оплачиваете услуги! 

ЗатЪмъ онъ повернулся и вышель изъ комнаты. 

— Теперь намъ бояться некого, говорите всю правду!-- 
сказалъь донъ Мануэль, — лишь только вере: закрылась за 
бандитомъ. 

— Сь удовольстнемъ!-— отвфтилъ Наранха, присаживаясь. 

Не станемъ входить въ подробности разговора, иослЪдо- 
вавшаго между ними. Скажемъ только, что результатомъ 
его явились новые ужаснфйпие проэкты. 





Х. Вечернм разговоръ между двумя дЪвушками. 


Въ то время, кахъ донъ Мануэль де-Линаресъ, донъ 
Кристоваль Паломбо и замбо Наранха совЪщались во дворцЪ, 
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какъ бы имъ погубить дона Порфирю Сандоса, съ другой 
стороны площади, въ кокетливой и уютной комнат сидфли 
и болтали двф дЪвушки; одна изъ нихъ нокачивалась, сидя 
въ кресл%, и курила тонкую папироску изъ душистаго табаку: 

Ставни ихъ дома были наглухо заперты; спущенныя 
плотныя портьеры не давали внутреннему свЪту проникнуть 
наружу; всЪ двери были крфико заперты. Эти предосторож- 
ности показывали, насколько онЪ боялись нескромныхъ 
взглядовъ. 

Въ этой комнатЪ находились донна Санта дель-Портильо, 
опекуномъ которой былъ Мануэль де Линаресъ и оть тираЯ- 
ства котораго ей удалось избавиться, благодаря дону Торриб10 
де-Н1ебласъ. У одной изъ стЪнъ стояла кровать, приготов- 
ленная на ночь и обтянутая легкимъ пологомъ. На проти- 
воположной сторон% висЪла картина художественной работы, 
изображающая поклоненйе волхвовъ. Въ углу комнаты, за 
полуоткрытой шелковой занавфеью, усБянной серебряными 
звЪздами, виднфлась статуя Богоматери, изъ благо мрамора; 
тутъ стояли свфчи и висЪла теплящая лампадка на сереб- 
ряной цфиочкз. 

Вдоль третьей стЪны стоялъ бауль въ стилЪ Вепайззалее, 
на которомъ лежалъ какой-то инструментъ, вь родЪ мекси- 
канской мандолины, потомъ стояла роскошная жардиньерка, 
ежедневно наполнявшаяся живыми цв тами; затЪмъ висяще 
часы и венещанское зеркало шестнадцатаго столя; въ 
большихъ промежуткахъ и въ серединЪ комнаты были раз- 
бросаны турецве диванчики и креслица, съ илотными пер- 
сидокими подушками. 

Туть были также разные столики, на которыхъ ‘ видн®- 
лись журналы, ноты, перчатки, вЗера, флакончики и прочя 
принадлежности молоденькихъ дфвушекъ, и, конечно, шанино 
ЗоциЙею дополняло обстановку. 

Рядомъ съ этой комнатой устроена была уборная, и ва- 
тЪмъ комната камеристки. 

Таково было гнфздышко донны Санты. 

Молодую 0собу, сидящую на другомъь креслЪ,. звали 


А И. 
Лолла-Нера. Это была красивая метиска, почти ровебница 
донны Санты, которую она очень любила. Лолла-Нера слу- 
жила ей въ качеетвЬ камеристки и была ея подругой и въ 
то же время— наперсницей. 

Лука Мендесъ, не забывавпий ни о чемъ, позаботился, 
какъ бы облегчить доннф СантЪ ея одиночество, а потому 
и представиль ей Лоллу-Неру, которую та встрЪтила съ 
радостью и сразу полюбила. Съ этой минуты донна Санта 
почувствовала себя счастливой и горячо благодарила, старика 
за такой прлятный сюриризъ. 

_ НЪеколько минутъь между дЪвушками царило молчание. 

— Что же вы не ложитесь, нинья? — спросила Лолла- 
Нера, чтобы прервать молчане. 

— Рано еще! мнЪ не хочется спать! 

Немного погодя, она добавила, смахнувъ своимъ розовымъ 
ноготкомъ пепелъ съ папиросы. 

— Такь ты встрФтила его? : 

— Кого? — лукаво спросила камеристка, — Луку Мен- 
деса? 

— Злая! — ты прекраено знаешь, о комъ я говорю! — 
сказала она, сдвинувъ слегка брови. 

— О немъ, не правда ли? 

— Да!-—отвЪтила она совеЁмъ тнхо. 

— Я встрЪтила его. 

— Сколько разъ? 

— Четыре, и все на томъ-же мЪетф. 

— ГдЪ именно? 

— Вфдь я же говорила вамъ посл каждой ветрЪчи. 

— Я забыла. 

Лолла-Нера улыбнулась. 

— У второй исповЪдальни, нал$во отъ входа въ цер- 
ковь!-—сказала она. 

— Такъ; и онъ говорилъ съ тобой? 

— Конечно, каждый разъ. 

— Что же онъ говорилъ тебЪ? 

Лолла-Нера, видя, что ея хозяйка нарочно прикидывается 
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такой забывчивой, отвфтила съ необыкновеннымъ тери шемъ, 
но шаловливо: 

— Онъ сказаль мн; „Сеньорита, мнЪ необходимо пого- 
ворить, хотя бы одну минуту, съ вашей прелестной хо- 
вяйкой“.... 

— Ты увф$рена, что онъ сказаль „прелестной“? 

— Я повторяю вамъ буквально, — сказала компаньонка 
смЪясь,—не измЪняя ни одного слова. 

— Ну, хорошо, продолжай! 

— „Мн опасно оставаться въ этихъ м$етахъ но я 
нарочно пр’Вхалъ сюда ради ея“. 

— Что ему нужно отъ меня, милая Лолла? 

— Не знаю: только сегодня онъ воть что еще сказалъ: 
„Скажите своей тоспожЪ, что мои враги догадываются о 
моемъ присутетви въ Уресъ. Я рискух жизнью, оставаясь 
здЪеь, но ни за что не уЪду, не повидавшись съ нею“. 

— БЪдный молодой человъкъ! 

— И такой красивый, такой храбрый, и гордый! 

— Ты однако хорошо разсмотрЪла его! 

— У меня на то и глаза, нинья; да и какъ же я могла 
бы узнавать его, еслибы не смотрЪла на него? р 

— Правда, я совеБиъ сумасшедшая. 

— Н%ть, но вы забывчивы! 

— Ты говоришь, что его жизнь въ бпасности? 

— Это не я говорила, а онъ. 

— БЪдный молодой челов къ!---повторила Санта. 

— Очень можеть быть, что снъ такъ добивается свидан1я 
съ вами, желая оказать вамь большую услугу. 

—щ Оказать услугу, мнЪ? 

— Ваше теперешнее положене вовсе не такъ безопасно; 
онъ вфроятно хочетъь дать вамъ полезный совЪтъ. Чтобы 
вы тамъ ни говорили, однако онъ спаеь вамъ жизнь уже 
два раза. | 

— Лолла, вы забываетесь. 

-— Вотъ какъ! развЪ я говорю неправду? 

— Я не говорю этого; но вы знаете, что я должна 
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скрываться; вы знаете, до какой степени мой опекунъ нена- 
видитъ этого молодога человЪка. 

Лолла-Нера пожала плечами. ` 

— Но дЪвушка семнадцати лЪтъ, прекрасная собой, какъ 
вы, нинья, не можеть никого ненавидЪть; ненависть—стар- 
ческая страсть. 

— Я не ненавижу дона Торрибю. 

— Цакое счастье!—сказала камеристка насм$шливо. 

— Ахъ! если бы только это зависЪло отъ меня! 

— Оть кого же это и зависитъ, какъ не оттъ васъ? 

— 9Эхъ! точно ты не знаешь, что я не смфю выходить. 

— Исключая къ обфднЪ. 

— Лолла! 

— Нинья! 

— Ты  представляешься, будто не понимаешь меня, 
на самомь же дЪлВ отлично знаешь, что я хочу сказать. 

— Да, я знаю дорогая Санта! Но знаю также“и то, что 
молодость—веспа жизни. время счастья, и что губы семнад- 
цатилЪтней двушки должны раскрываться лишь для слад- 
кихъ звуковъ любви. Что намъ за дфло до ненависти, за- 
говоровъ и разныхъ несчастй?! Намъ все улыбается, все 
радуетъ насъ и манитъ къ счастью! 

— ЦьЗты благоухаютъ только для насъ! для насъ дуетъ 
легклй вЪтерокъ сквозь деревья, сляеть солнце, на синемъ 
небЪ; для насъ поють птички и св$титъ луна на небесномъ 
звЪздномь сводЪ; и, вЪтерокъ, и солнце, и луна, и звЪзды, . 
все, все нашептываеть намъ на своемъ таинственномъ на- 
р$чии эти четыре слова, рёшаюййя жизнь и счастье жен- 
шипы; „люби и будь любима“. А вы создаете себф хи- 
меры и мучаетесь, между тЪмъ счастье совсфмъ близко 
отъ васъ. | 

— Лолла, я вамъ приказываю замолчать! 

— Хорошо, я буду молчать, нинья, если хотите, но это 
не помфшаетъ дону Торриб1ю, позабыть, чЪмъ онъ рискуетъ 
ради его любви, къ вамъ. Онъ окруженъ врагами и страш- 
ными опасностями, но ему все ни почемъ, лишь бы увидфть 
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васъ на одно мгновене и сказать вамъ слово, которое мо- 
жетъ быть еще разъ спасеть васъ. 

— Ну?— проговорила она въ волнен!и. 

— Какъ! вы не понимаете, въ какой опасности нахо- 
дится этоть человЪкъ ради васъ? Не чувствуете, что его 
сердце принадлежить вамъ, что онъ любить васъ?! 

— Ахъ|... ты ошибаешься; онь просто добръ, онъ инте- 
ресуется мной, такъ какъ видить, что я страдаю... 

— 0! если`бы это было возможно! 

— Провфрьте свое сердце: оно отвЪтитъ вамъ. 

—= Еели хочешь, ты говорить правду, Лолла: я знаю, 
что онъ любить меня, онъ самъ сказаль мнЪ объ этомъ. Но 
я боялась повФрить такому счастью. Теперь же, я понимаю, 
я его чувствую, вотъ тутъ! — добавила Санта, приложивъ 
руку къ сердцу, учащенныя б1ен1я котораго еее 
ея дЪвственную грудь. 

— А вы? 

— Я горжусь, я счастлива! 

— И только?— улыбнулась метиска. 

— Ты хочешь, что бы я все сказала теб}? — проговорила 
донна Санта, сильно покраснЪвъ. 

— Хочу, да, дорогая Санта! 

— Ну, такъ знай же правду, зач$мъ я буду скрывать 
отъ тебя: я тоже люблю его, я отдала бы жизнь мою за него. 

Она заплакала; потомъ слезы перешли въ сдержанныя 
рыданя. 

— ЗачЪмъ плакать, безцЪнная моя Санта? — утфшала 
ее Лолла-Нера, осыпая нЪжными ласками, на которыя спо- 
собны однф женщины. — Вфдь этой любви улыбаются сами 
ангелы! — Когда вы почувствовали, что любите дона Тор- 
риб10? 

— Я сама не знаю, мнЪ кажется, что я всегда любила 
его. Когда я увидфла его въ первый разъ на палубЪ кора- 
бля, такого гордаго, спокойнаго, не смотря на ураганъ и бурю, 
ободряющаго всЪхъ несчастныхъ, столпившихея около него, 


я мгновенно узнала его; мое сердце переполнилось, по всему 
* 
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моему существу пробфжала невЪдомая дрожь, и какой-то 
тайный голосъ вказаль мнЪ на ухо: „Это онъ!“ Наши взгля- 
ды ветрЪтились; я почувствовала, какъ отъ его взгляда точно 
что-то вспыхнуло въ моемь сердиЪ, съ той минуты и по- 
няла, что принадлежу ему всецЪло, что онъ влаетелинъ 
мой и что только отъ него зависить мое счастье. 

— А вы, госпожа?— спросила Лолла спокойнымъ то- 
номЪ. 

— Онь не сказаль мнЪ ни одного слова, даже не -едЪ- 
‚лалъ намека, хотя, мнЪ кажется сразу догадался о моей 
любви. Я чувствую, что онъ любитъ меня такъ же, какъ и 
я его; настоящая страсть не ошибается; у нея является сво- 
его рода предвидЪ не, все понимается, все угадывается, когда 
любишь. 

— Что можетъ быть выше вашего счастья: любить и 
быть любимой?! Вы не можете жить одинъ безь другого, & 
вы не рф шаетесь... ВФдь надо же предпринять что-либо отно- 
сительно дона Торриб10? вы отказываетесь отъ свидамя съ 
НИМЪ? 

— Ахъ! что мнЪ дЪлаты Лука Мендесь приказалъ, ты 
сама знаешь почему, не..... 

— Извините, нинья, но теперь нечего думать ни о ЛукЪ 
МендееЪ, ни объ осторожности.... думайте о своей любви! 

— Увы!—проговорила тихо дЪвушка. 

— Вогда любишь, то не разсуждаешь, а дЪфйствуешь. 
Войдите въ его ужасное положен; подумайте, чему онъ 
подвергается ради того, чтобы увидЪть ваеъ и переговорить 
съ вами, а вы еще колеблетесь! 

— Ты, моя милая, очень интересуешьея имъ, какъ я 
вижу. 

— Еще бы, вЪдь онъ любить васъ, а ваше равподуние 
можеть довести его до отчаян1я. Еели вы не согласитесь 


на свидаше съ нимъ, то можете натолькнуть его на какой-. 


нибудь роковой шагъ и сами будете потомъ раскаиваться 
такъ какъ вы одна будете виноваты. 
—- Ты неумолима! 
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— Ч10 же васъ останавливаеть? 

— Невозможность. 

— Невозможность чего, нинья? 

— Этого свиданя, точно ты не понимаешь! 

— Я ничего не понимаю, ничья. 

— РазвЪ ты не знаешь, что я, такъ сказать, илЪнница 
ВЪ этомь домф, что я не смфю выходить, не принявъ все- 
возможныхЪъ предосторожностей, и то только въ церковь? 

— Ну, такъ что же? 

— Какъ, ты хочешь, чтобы я нарушила честное слово, 
и приняла бы дона Торрибю здЪсь, у себя?! Во первыхъ, 
моя репуташя будетъ потеряна, а главное, его могутъ узнать, 
а тогда мы оба погибли. 

— Да я вовсе и не говорю, чтобы вы позволили ему 
придти сюда; но вфдь вы ходите въ Мерседскую церковь, 
къ шестичасовой обЪднЪ? 

— Ты сама знаешь, что хожу, разъ ты меня сопровож- 
даешь туда каждый день. 

— Ну, такъ слушайте. Въ такой ранн!й часъ почти веЪ 
спять еще, не исключая и вашего опекуна, который будетъ 
себЪ преспокойно почивать у себя во дворцЪ; и насъ никто 
не узнаетъ, т%мъ болфе, что мы, по обыкновеню, укутаемся 
съ головы до ногъ. 

— Ну? 

— Завтра вы пойдете къ обфднЪ, въ шесть часовъ 
угра? 

— Конечно, какъ всегда! 

— Такъь хотите, я вамъ дамъ совЪть? 

— Давай, голубчикъ; если онъ хорошь, я исполню его. 

— Отлично; вотъ что я сдфлала бы на вашемъ мЪетЪ: 
завтра я пошла бы къ обфднЪ, прослушала бы ее съ усер- 
|емъ; по окончави же ея, вмЪфсто того чтобы выйти изъ 
перкви, вошла бы въ исповфдальню, да вотъ, напримЪръ, 
хоть въ ту, которая рядомъ съ Богоматерью. 

— Отчего же неиремфнно въ исповфдальню, и именно 
въ эту, а не въ другую? 


НЕТ 

— Если вы еще не поняли, сенъорита, безполезно и 
объяснять вамъ! —отвфтила ‘дЪвушка съ насмфшливой улыб- 
вой. НЕ 

Наступило короткое молчане, донна Санта покраснЪла 
какь шонъ; по ея учащенному дыханио видно было, что 
въ ней происходила сильная борьба. 

— Ты демонъ, Лолла!— проговорила она наконецъ. 

— Демонъ, который васъ любитъ, дорогая нинья, и же- 
лаетъ вамъ счастья. 

Пробило полночь. ДФвушки разетались на ночь. 

Десять минутъ спустя Лолла-Нера спала кр®икимъ сномъ; 
что же касается донны Санты, то она, помоливигись Боту, 
долго ворочалась съ боку на бокъ и только къ двумъ ча- 
самъ утра сомкнула глаза отъ усталости, съ именемъ дона 
Торриб!0 на устахъ. 

На слфдуюцщий день все произошло такъ, какъ говорила 
Лолла-Нера. * 

Прослушавши обфдню, дЪвушка, дрожа отъ страха, про- 
скользнула въ испов$дальню, дверь которой камеристка от- 
крыла передъ нею. 

Черезъ полчаса она вышла оттуда счастливая и улыбаю- 
щаяся; ей удалось увидЪться съ своимъ возлюбленнымь и, 
несмотря на толстую стЪну, раздВлявшую ихъ, они обм$- 
нялись нЪсколькими словами, столь дорогими для любящихъ 
сердецъ. 

— Пойдемъ,— сказала она ЛоллЪ-НерЪ отрывистымъ го- 
лосомъ,—0! какъ я счастлива! я все разскажу тебЪ. 

— Опустите вуаль, нинья!—отвтила ей дЪвушка. 

Донна Санта улыбнулась, тотчаеъ же опустила вуаль, и 
обЪ дЪвушки стали поспЪшно переходить площадь, столкнув- 
шись почти лицомъ къ лицу съ дономъ Кристовалемъ Па- 
ломбо и Наранхой, которые такъ и не замЪтили ‘ихъ, упу- 
стивъ изъ подъ самаго носу. 

Черезъ пять минутъ молодой человЪкъ, переодЪтый въ 
солдата, тоже вышелъ изъ церкви и на минуту остановился 
у одной изъ ея колоннъ; потомъ, взглянувъ многозначитель- 
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нымъ взглядомъ на дворецъ губернатора, усмЪхнулся и за- 
тЪмъ направился къ рЪкЪ большими шагами. 

Донъ Кристоваль и Наранха проЪхали совсфмъ близко 
оть него, разговаривая вполголоса, но не только не обра- 
тили на него вниманйя а даже совемъ не видЪли его: 
до такой степени они были поглощены своимъ разго- 
воромъ. 

Этоть солдатъ былъ донъ Торриб1о де-Н1ебласъ. 


ХГ. Какимъ образомъ донъ Торрибю добился свиданя съ 
дономъ Мануэлемъ и послёдетв!е этого свидания. 


Было около трехъ часовъ пополудни. 

Ж\ители Уреса, сидЪвиие до сей поры по домамъ, вза- 
перти, вел дстые невыносимой жары, начали понемногу от- 
крывать ставни и двери своихъ квартиръ, лавокъ и мага- 
зиновъ; на улицахъ стали показываться монахи, солдаты, 
ние и даже негощанты. 

Однимь словомъ, городъ сталь постепенно принимать 
свою обычную внЪшность и оживлене, но не веселость, такЪ 
какъ, по своей малочисленности, Уресъ едва ли не самый 
скучный городъ въ МексикЪ. 

Донъ Мануэль де-Линаресъ сидфлъ у себя въ кабинет%, 
занятый подписью ордеровъ и депешей, которые ему пере- 
давалъ донъ Вристоваль Паломбо. Вдругъ послышалея шумъ 
лошадей, въфзжавшихь во дворъ дворца. 

— Что это? — спросилъ онъ у дона Кристоваля, кладя 
‘на столъ недочитанную депешу. 

— Не знаю, пойду оевфдомлюсь, если хотите! 

— Пожалуйста; меня что-то безнокоить прЕЪздь этихъ 
всадниковъ! 

Донъ Вристоваль всталь и вышелъ. 

Онь быль въ отсутств?и не боле пяти минутъ; все это 
тремя донъ. Мануэль не отрывалъ устремленнаго взгляда на 
дверь. 
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— Ну, — спровилъ онъ, лишь только тотъ показался, — 
кто это? 

— Удивительно, дорогой донъ Мануэль, какъ взрны 
ваши предчувствия! - 

— А 910? 

— Я тотовъ держать пари на тысячу, что вы не отга- 
даете, кто именно хочетъ непремфнно видЪть васъ. 

— Л] не расположенъ отгадывать загадки, — рЪзко ска- 
залъь донъ Мануэль;—потрудитесь объяснить, кто это; врагъ 
вЪрно? 

— Да, и одинъ изъ самыхъ опасныхъ. 


‚ — Имя его? 
_ —_ Донъ Торрибю де-Небласъ. 
— Донъ Торриб0, здВсь!— вскричаль въ изумлени. гу- 
бернаторъ. 


Донъ Мануэль заходилъ въ волнени по своему кабинету. 

— Что ему нужно отъ меня? — спросилъ`онъ, вдругъ 
остановившись. ; 

— Я спрашивалъь у него, но онъ отвЪтилъ миф, что 
лично все передастъь вамъ. Сказать ему, что вы согласны 
принять его? 

— НЪть!-—воскликнуль онъ,—мнЪ нужно сначала узнать 
его намЪрешя. 

— Я тоже такъ думаю. 

— Сь другой стороны, донъ Торрибю де-Небласъ— дво- 
рянинъ, и я обязанъ ему; отказъ можеть оскорбить его; 
лучше принять. 

— Такъ я скажу ему?.. 

— Что я къ его услугамъ; когда онъ войдетъ, я васъ 
попрошу удалиться. 

— Вы р%Ъшаетесь остаться одинъ съ этимъ челов комъ? 

— Отчего же нЪтъ? Вфдь, онъ уже два раза спаеъ мнЪ 
жизиь! Не съ цфлью же убйства онъ явилея сюда?! Къ тому 
же, этотъ человЪкъ въ высшей степени благороденъ; я ни- 
чего не им$ю лично противъ него; ну, идите же! 

Донъ Кристоваль вышелъь съ поклономъ. 
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ВсекорЪ затЪмъ доложили: 

-- Сеньоръ донъ Торрибю де-Н1ебласъ. 

— Просите войти!-—сказаль донъ Мануэль. 

Донъ Торрибо показался. 

Лонъ Мануэль всталъ, сдфлаль нЪфеколько шаговъ ему 
навстрьчу съ самымъ любезнымъ видомъ и улыбкой на 
губахъ. ; 

— Другъ или недругъ, очень ра. васъ видЪть, сеньоръ” 
донъ Торриб1ю де-Нлебласть! 

Молодой человфкъ поклонился и сЪлъ въ кресло, кото- 
рое ему подкатилъ служитель. 

Донъ Торрибю былъ въ богатомъ и элегантномъ мекси- 
канскомъ костюмЪ, который очень шелъ къ нему, художе- 
ственно облегая его станъ. 

Онъь подождалъ, пока привратникъ вышелъ, зат мъ, 
вЪжливо обратившись къ дону Мануэлю, началъ: 

— Сеньоръ донъ Мануэль де-Линаресъ, вы вотрЪтили 
меня словами: „другъ или недругъ, очень радъ вамъ“. Не 
скажете ли вы мнЪ откровенно, что вы этимъ хотфли ска- 
зать? 

— Сь удовольствнемъ, кабаллеро! Эти слова означають, 
что, несмотря на нфкоторыя недоразум% тя, возникиия между 
нами, я чувствую къ вамъ искреннюю симпатию и что; ка- 
ковы бы ни были мотивы вашего визита, все таки я радъ 
вамъ и счастливъ видЪть васъ. 

— Благодарю васъ за такое дружеское объяснене, 
сеньоръ! я въ восторг и теперь могу надфяться, что все, 
что у васъ въ сердцЪ имЪется дурного противъ меня, изгла- 
дится. Я же лично, сознаюсь, до сихъ поръ не могу понять 
той ненависти, которую вы выказывали мнЪ. Но, считая 
васъ за врага, я готовъ говорить съ вами почти какъ съ. 
другомъ. 

— У меня связаны прекрасныя воспоминан1я съ вашей 
личностью, донъ Торрибю, ради которыхъ я не могу быть 
вашимт врагомъ. Постараюсь доказать вамзъ это на дЪлъ, 
когда къ тому представится случай. Теперь же прошу вает. 
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объяснить мнф настоящую цЪль вашего визита; над юсь, 
что вы явились ко мнЪ не для того, чтобы доставить мнЪ 
удовольстье видЪфть васъ, хотя мнЪ это и очень приятно. 
х — ДЪйствительно, донъ Мануэль, мой визитъ имфетъ 
другую, серьезную причину: я посланъ къ вамъ моимъ дру- 
гомъ, дономь Порфир1о Сандосомъ. 

— Что ему угодно оть меня?--спросилъ донъ Мануэль, 
настороживигись. 

— Донъ Порфирю, сеньоръ, поздравляеть васъ съ лов- 
костью, которую вы обнаружили въ ргопапаатетю, чтобы 
занять мЪето, принадлежащее ему. 

— А! а! донъ Порфирю поздравляетъь меня? 

— Совершенно искренно, сеньоръ, — спокойно отвЪтиль 
донъ Торрибю,—ему было рзшительно все равно, быть или 
не быть губернаторомъ Соноры: вы знаете, что: донъ Пор- 
фирю не честолюбивъ. : 

— Зачфмь же онъ тогда хлопоталь объ этомъ губерна- 
торств? 

— Это по другимъ соображевнямъ, сеньоръ. 

— Могу я узнать, какихъ именно? 

— Я нарочно прЁхалъь къ вамъ, сеньоръ, чтобы сооб- 
щить ихъ вамт. 


— Какъ вы любезны, сеньоръ, примите заранЪе всю мою 
благодарность! 


Оба человфка вЪжливо раскланялись, какъ два дуэлиста. 


передъ выстр%лами. 

-— Пожалуйста, соблатоволите! 

— Сю минуту я буду имЪфть честь объяснить вамъ, 
сеиьоръ! з 

— Отлично, кабаллеро, я слушаю вастъ! 

— По изв$стнымъ причинамъ, о которыхъ я не стану 
теперь распространяться, сеньоръ донъ Порфирю Сандоеъ 
преелЪдуетъ двадцать лЪтъ какую-то, ему одному изв$етную 
цЪль съ необыкновеннымъ упорствомъ, свойственнымъ лишь 
его расЪ; затфмъ онъ рЪшилъ во что бы то ни стало унич- 
тожить страшный союзъ бандитовъ, которые разоряютв 
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Мексику; я долженъ сказать вамъ правду, сеньорь, что 
усердно помогаю ему въ этомъ дЪлф. 

— Какъ вы называете этотъ союзъ? 

— 0! онь очень извЪстенъ, къ сожалЪн!ю: это союзъ 
Платеадосовъ. 

— Вы сь дономь Порфирю затЪяли трудную вещь. 
сеньоръ! Вс мексиканск1я власти старались о. томъ же, и 
все напрасно; и вы ничего не добьетееь. 

— Вы думаете?—спросилъ донъ Торрибо насмфшливо- 

— УбЪжденъ! ; 

— На чемъ же вы основываете такую увЪренность? 

‚ —_ На томъ, что донъ Порфирю пробылъ м$сяцъ пра- 
вителемъ Соноры. 

— Я не понимаю. васъ, сеньоръ. 

— Сейчасъ поймете: въ течене этого мЪсяца донъ Пор- 
фир!0 со своими друзьями успфли перерыть архивы веЪхъ 
городовъ Соноры. 

— А!-—проговориль донъ Мануэль презрительно. 

— Вогда все было перерыто, вы себЪ представить не 
можете, каюя любопытныя свфдфтя оказались въ рукахъ 
дона Порфир!0. Да, эти Платеадосы очень смфлые и ловье 
бандиты. Я больше не удивляюсь, что они такъ легко увер- 
тываются оть преслфдованя правительства, — они сильнЪе 
его. Но странно, ихъ глава еще не додумался сдфлать ре- 
волюцио ради своей выгоды и объявить себя независимымъ. 

Молодой человЪкъ слфлалъ особенное ударене на по- 
_слфднихъ словахъ, съ такой злой усмфшкой, отъ которой 
дону Мануэль не поздоровилось. 

— А! онъ отыскалъ такля драгоцфнныя свёдЪня въ этихъ 
архивахъ! я и не зналь этого; надо-бы и мнЪ заглянуть въ 
- НИХЪ. Е 
— 0! теперь это было бы безполезно. Вы бы тамъ ни- 
_чего не нашли, 

— Отчего это, позвольте епросить? 

— А потому, что донъ Порфир1ю Сандосъ добился прав- 
лешя въ Сонорф исключительно для того, чтобы отыскать 
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эти документы, и, конечно, разъ они очутились. въ его ру- 
кахь—посиЪшилъ спрятать ихъ въ вфрное мЪсто. 

— А! — проговорилъ донъ Мануэль сдавленнымъ голо- 
<омъ. 

— Итакъ, вы видите, что вамь не стоить терать время 
на безполезные поиски!—сказаль молодой человЪкъ. 

— Этотъ фактъ весьма’ важенъ. 

— Донъ Порфирю отвЪтить передъ кЪмъ слфдуеть; но 
это еще не все. 

— Что-же еще? 

— Розыекивая документы ИШлатеадосовь, донъ Норфирю 
нашель другую вещь: объяснене, чфмъ мотивировалось его 
нутешестве въ Апачер!ю, во время котораго вы такъ ловко 
лишили его правленя; но онъ очень смФялся. 

— Онъ смЗялея надъ моихъ ргопписатетбо? 

— Оть всего сердца. Это убЪдило его въ томъ, что все, 
что онъ узналъ, оказалась правда. 

— Вакъ это? 

— Вы торопитесь? 

— Я? нисколько! Отчего вы меня спрашиваете объ этомъ? 

— Потому что, если вы можете подарить мнЪ еще нф- 
сколько минутъ, я разскажу вамъ очень интересную историю. 

— Говорите, милЪйний донъ Торриб!0, вы такъ хорошо 
ум$ете разсказывать! Въ чемъ же дЪло? 

— Оказывается, что храбрые индфицы, Апачи, СЛуксы 
и Павн!и — Волки, которые боле десяти лЪть оставалиеь 
спокойными и жили вь мирф съ мексиканцами, теперь 
сильно забунтовались. Они вошли въ сношен1я съ извзет- 
ными негодяями, которые замышляютъ объявить себя неза- 
висимыми отъ Мексики и нриготовляются соединиться съ 
ними и напасть массою на грапицы въ нфеколькихъ пунк- 
тахъ заразъ. 

— 0! о! дЪло принимаетъь серьезный оборотъ,—сказаль 
донъ Мануэль, вздрагивая, что не ускользнуло отъ глазь 
молодого человЪка;— но увЗрены ли вы въ точности этихъ 
изв ет? 
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— Я не имЪю обыкновеня говорить неправду, сеньоръ! 

— Но, соглашаясь съ вами въ важности этихъ фактовъ, 
позвольте вамъ замЪтить, что во всемъ этомъ нфтъ ничего 
такого, что бы могли приписать лично мнЪ, или обвинить 
меня. 

— Совершенно вЪрно, сеньоръ, но я еще не кончиль! 

— А! — проговорилъ губернаторъ сверкнувъ глазами на 
молодого человЪка, пожалуйста скажите, въ чемъ это обви- 
нен!е? 

— Извольте, сеньоръ; только позвольте поправить ваше 
выражене: я не формулироваль никакого обвинен1я противъ 
васъ, да и не бралея за это. Но я взялея передать вамъ 
только т0, что говорятъ; слухи-же такъ и останутся слухами, 
если не найдется несомнфнныхъ доказательствь для поло- 
жительныхь уликъ. 

— Слушаю. 

— Иолдуны, о громадномъ вмяви которыхъ на индЪй- 
скя племена вамъ хорошо извЪетно, пустили слухи, что те- 
перь наступилъ срокъ для исполненя пророчествъ, данныхЪ 
свыше ихъ предками; что бЪлые будутъ навсегда изгнаны 
съ американскаго материка, на которомъ возстановитея го- 
сподетво Инковъ. 

Гмъ! каюя странныя пророчества! 

›азвЪ вы ничего не знали о "нихъ, сеньоръ? 

— Гмь! а вы, сеньоръ Торриб!0? 

— Я- иностранецъ! 

Да, это правда. Но даю вамъ слово, я слышу отъ васъ 
© нихъ въ первый разъ. 

—щ Значить, вы не знаете, что они прибавляють? 

— Рьшительно ничего и буду въ восторг узнать это. 

— Говорятъ... вы видите, все та-же формула. Итакъ, 
тговорятъ, что священный огонь, довфренный императоромъ 
Монтесумой передъ его смертью одному изъ его вЪрныхь 
друзей, нашелся, и что серебряная коробочка, въ которой 
онъ хранился, будетъ представлена счастливымъ обладате- 
лемъ ея всфмъ начальствующимь лицамъ, въ полномъ со- 
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браши на общ И совфть; потомъ этоть челов къ; указанный 
пророками, приметь на себя команду надъ всфми войсками 
краснокожихъ и будеть признанъ ими какъ единственный 
и законный наслЪдникъ Монтесумы. 

— Все это очень фантастично: легенда недурно приду- 
мана; и имя этого человЪка называютъ? 

— Да, называють, серьоръ, и не только по поводу этого 
дЪла, но его упоминають везд, гдЪ вопроеь идетъ о гра- 
бительствахъ и пожарахъ. 

— Какъ, говорятъ.....—вырвалось у дона Мануэля противъ 
его желаня. 

— Говорятъ, что этоть человЪкъ — душа заговора, что 
онъ главный зачинщикъ, и все дфлается по его науще- 
вямъ! 

— Но, вфдь это возмутительная, гнусная клевета! — 
вскричалъ губернаторъ; 

— Такъ вы знаете, кто этотъ человфкъ, сеньоръ? вЪфдь 
я, кажется. не называль его? 

— Но, вы сами, сеньоръ донъ Торриб1ю, откуда вы 
набрались такихъ свЪдфн?—сказалъ губернаторъ съ пере- 
` косившейся улыбкой, желая скрыть свое волнеше. 

— Не я набиралъ ихъ сеньоръ, это донъ Порфир!0 
Сандосъ. Лично мнЪ ничего не извЪфетно; онъ же многое 
узналъь во время своего”пребываня въ Охо-де-Агуа теперь 
у него масса доказательствь; нЪеколько негодяевь которые 
такъ измфннически напали на него въ Марфильскомъ ущель%, 
попали къ нему въ руки и много чего поразсказали ему. 

— РазвЪ можно вфрить словамъ подлыхъ бандитовъ?— 
сказалъь донъ Мануэль, пожазъ плечами. 

— Конечно, нельзя, сеньоръ, но эти слова  подтверж- 
даются документами, которые хранятся у дона Норфирю. 
На трупф Лопеса де-Карденаса нашли портфель, наполнен- 
ный самыми компрометирующими бумагами. 

— Какъ, донъ Лопесъ де-Карденаеъ убитъ!—векричалъ 
донъ Мануэль, позеленфвь отъ ужаса. 

— Ла, выстрЪломъ, когда онъ явился въ Тубакъ шию- 
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нить за донъ Порфирю!-—небрежно отвзтилъ молодой чело- 
вЪкъ, крутя папиросу. | 

Лонъ Мануэль вздохнуль и опустилъ голову на грудь. 

Воцарилось молчане, продолжавшееся три четыре минуты; 
наконецъ, онъ поднялъ голову, и, бросивь угрожаюний 
взглядъ на молодого челов$ка,—сказалъь онъ со злостью. 

— Хорошо, разъ оно такъ, — зач$мъ же вы явились 
сюда и какъ осмфлились едфлать это? 

— Сеньоръ кабаллеро, —отвЪфтилъ донъ Торрибю, ни- 
сколько не испугавшись его грубой выходки, —я бы могъ 
совеёмъ не отвфчать вамъ на подобную дерзость. Но я 
явился сюда съ цзлью предложить вамъ мировую, а потому 
даже оскорблене съ вашей стороны не остановить меня на 
полпути. 

— Предложить мнф помириться? — изумился донъ Ма-. 
нуэль. 

— Да, кабалеро; иначе, чфмъ же объяснить мое присут- 
отве здЪеь? 

— Я не понимаю васъ, сеньоръ; ваша дружба къ дону 
Порфир!0, моему заклятому врагу, содЪйстве, которое вы 
ему оказываете, говорятъ сами за себя. 

— Вотъ здесь-то вы и ошибаетесь, сеньоръ донъ Ма- 
нуэль. Я иностранецъ, и мнЪ нежелательно было бы вмф- 
шиваться въ чулая распри; донъ Порфир1ю Сандосъ оказалъь : 
мнЪ громадныя услуги. Что же касается васъ, то вы сами 
признаете ко мн% нфкоторую признательность. И я рЫшился 
на слЗдующее: вставъ между вами, постараться прекратить 
эту ненависть, которая раздЪляетъ васъ, найти такое средство 
примирен!я, которое оказалось бы удобнымь и выгоднымъ 
для обфихъ сторонъ. Это такъ просто, справедливо и честно, 
я убЪжденъ, что ве остались бы довольны. ы 

— Вы поражаете меня: вы-то ради чего интересуетесь 
этимъ дЪъломъ? 

— По весьма важной причин, сеньоръ: я хочу помирить 
’ двухъ людей, которые, хотя и при разныхъ обстоятельствахъ, 
были мн полезны. 
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— Прекрасная цЪль! — проговориль донъ Мануэль на- 
смЪшливо. 

— Пусть между вами и дономъ Порфирю существовала, 
страшная, неумолимая ненависть, я не отрицаю этого, но 


эта ненависть, ‚не прекращающаяся столько. лЪтЪ, дала, 


слишкомъ много жертвъ съ той и съ другой стороны. 

— Но что же вы хотите сказать? 

— Сеньоръ донъ Мануэль де-Линаресъ, — сказалъ донъ 
Торрибю съ сильнымъ ударенемъ на каждомъ слов$,—если 
эта ненависть дЪйствительно существовала, теперь, слава 
Богу, она угасла! 

— Угасла!-—воскликнулъ донъ Мануэль, подпрыгнувъ на 
стул. 


— (Со стороны дона Порфир1о, по крайней мЪрЪ! — спо- 


койно отвЪтиль донъ Торрибю. 

— Вакъ, онъ забылъ? ‹ 

-— Все, кромЪ одного! 

— А именно? 

— Что вы оба—мексиканцы, преданные своему отечеству, 
что этому отечеству грозить опасность со стороны дикихъ 
язычниковъ, что вы должны соединиться и идти рука объ 
руку, чтобы защищать его. Повторяю вамъ сеньоръ, донъ Ма- 
нуэль, ненависть дона Порфир1о навсега готова исчезнуть. Есть 
доказательство, которое убЪдить васъ, что я говорю правду. 

— Доказательство! гдЪ же оно, донъ Торриб!ю? 

—= ели бы донъ Порфирю Сандосъ захотЪлъ уничто- 
жить васъ, онъ давно добился бы этого. Вместо того, чтобы 
хранить у себя бумаги, въ которыхъ заговорщики и бандиты 
ссылаются на васъ, какъ на своего руководителя, кто ему 
мфшаетъ представить эти бумаги куда слЪдуетъ, присоеди- 
нивЪъ къ нимъ секретные документы, въ которыхъ значится 
имя человЪка, претендующаго незаконно завладфть престо- 
ломъ Инковъ, и изложены всЪ планы и средства для испол- 
нен!я этого преступнато замысла? 

‚ — Онь не едЪфлалъ этого!—пробормоталь донъ Мануэль 
дрожащимъ голосомъ. 
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— Не сдфлалъ по своему благородству; онъ находить 
недостойнымь себя, даже подлымъ доносить на ваеъ, своего 
врага! _ 

— Онь быль бы гораздо великодушнзе, еслибы принесъ 
эти бумаги сюда, и я уничтожиль бы ихъ передъ вашими 
глазами! 

— Конечно, — отвзтилъ донъ Торриб1о съ ироней; —но 
разъ эти ужасныя доказательства будутъ уничтожены, то 
онъ останется безоружнымъ передъ вами. Донъ Порфирю 
еще не ув$ренъ въ вашихь добрыхъь намерен1яхъ, чтобы 
сдфлать столь непростительную глупость. 

— Значитъ вы мн предлагаете услов!я?—сказалъ донъ 
Мануэль дрожащимъ отъ злости голосомъ. 

— Можетъ быть; во. всякомъ случаЪ, донъ Порфир1о 
о желаеть мира. 

— Приготовляясь вмЪстЪ съ вами къ войнЪ? 

— Мы только обороняемся: вспомните о западнЪ въ 
Марфильскомъ ущельЪ! 

— Не я устраиваль ев! 

— Не стану спорить; но все-же вы допустили ее; а га- 
‹енда дель Пальмаръ; на которую вы пробовали напаеть? 

’ — Я не знаю, на что вы намекаете. Я, въ свою очередь, 
тоже буду откровененъ съ вами, сеньоръ донъ “Торриб1ю. 
Вы полагаете, что я вЪрю въ ваши добрыя намфреня, о 
которыхъ вы говорите т®къ краснор$чиво; вы просто выду- 
мали предлогь, чтобы явиться сюда; неужели вы думаете, 
что я не знаю вашихъ продЪлокъ? 

— Что вы этимъ хотите ‘сказать? 

— Я знаю, что вы проживаете скрытно въ Урес$ уже 
шесть дней. Ради какой иЪли? я догадываюсь. Но, смотрите, 
берегитесь, чтобы мои предположеня не перешли въ ув$- 
ренность. 

— Вы угрожаете мнЪ, сеньоръ? 

— Можетъ быть, отв$чу ‘и я вамь. Но помните, что 
между нами всякое примирене невозможно: васъ и веЪхь 
_вашихь друзей я всегда буду считать своими врагами. Знай- 
ПЕРСТЬ БОЖИЙ. ° 11 
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те, что я неусынно буду ел$дить за каждымъ вашимъ ша- 
гомъ и разстрою вс ваши проэкты, направленные какъ 
противъ меня, такъ и противъ извфстныхъ особъ моего се- 
мейства, на которыхъ вы осмфлились обратить ваше особен- 
ное внимане. 

— Это ужъ слишкомъ, сеньоръ! подобные намеки я счи- 
таю за оскорблене какъ лично для себя, такъ и для той 
особы, которую я глубоко уважаю. Разъ вы объявляете 


войну, хорошо, мы принимаемъ вызовъ. Мы сдфлали по-. Я 


слфднюю попытку удержать васъ на краю бездны. Теперь 
пеняйте сами на себя! 

— Давно бы такъ; наконецъ-то мы поняли другъ друга, 
сеньоръ донъ Торрибю де-НМебласъ! Возвращайтесь-ка къ 
вашему : другу, дону Порфирю Сандосъ, и передайте ему 
напшь разговоръ: я не желаю принимать его милостей, а 
равно и самъ не дамь ему пощады. Что же касается вашего 
путешествя въ Уресъ, ради секретной цЪли, вы ея не до- 
бъетесь. 

— Довольно; сеньоръ; я удаляюсь! — отвфтиль молодой 
челов$ къ съ язвительной улыбкой. 

—- Такъ прощайте-же, сеньоръ донъ Торриб!о, — сказаль 
губернаторъ и добавиль` съ сарказмомъ; — повфрьте мнЪ, 
самое лучшее, если вы послЪдуете моему совЪту— убраться 
по добру, по здорову въ двадцать четыре часа. Предупреж- 
даю васъ, что по истечени этого срока ваше пребыване` 
здесь подвергается опасности лично для васъ, конечно! 

— Я УЗду, когда мн заблагоразсудитея, сеньоръ,—гордо 
отвфтиль молодой человЪкъ; — ничто не можеть ускорить 
или задержать моего отъЪзда! Прощайте, донъ Мануэль де 
Линаресъ !. Помните, что я вамъ предлагаль миръ, и вы 


сами отвергли его! 
Тубернаторъ пожалъ плечами. 


Донъ Торриб1о вышелъ. 

— Позвать сюда дона Кристоваля ПЦаломбо! — распоря- 
дилея донъ Мануэль. 

— Нельзя терять ни минуты, — проговорилъ онъ, остав- 
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шись одинъ;—эти черти разузнали все, неизвЪстно какими 
путями. Выбора для меня не можеть быть. Надо дЪйствовать 
р шительно; иначе, я. погибъ! Что же касается прекраснаго 
юноши, влюбленнаго въ мою воспитанницу, то я выелЪ- 
жу его, голубчика, Но, не лучше ли было бы...; но, нЪть, 
еще не поздно! Что бы тамъ ни было, доведемъ дЪло до 
конца. Слава Богу, я еще не побфжденъ! 

Въ эту минуту вь кабинетъь вошелъ донъ Кристоваль. 

— А, — сказаль губернаторъ, повернувшись къ нему, — 
теперь мы одни, мнЪ много о чемь надо переговорить 
©ъ вами! 


ХИП. Въ которой Лука Мендесъ является въ новомъ свЪт$. 


Лонъ Мануэль де-Линаресъ со страхомъ слЪдиль, какЪ 
все возставало противъ него. Его разговорь съ дономъ Тор- 
риб1ю де-Н1еблаеомъ нанесъ ему поелфдшй ударъ, убфдивъ 
ВЪ томъ, что его враги не только не считали себя побЪж- 
денными, но, напротивъ, готовы были объявить ему откры- 
тую войну; они вывели на свЪтъ всф его козни, обнаружили 
его заговоры и, конечно, имъ были извфетны остальныя тем- 
ныя ДЪлА его. 

Къ тому же, они должны были чувствовать за с0бою 
большую силу, разь донъ Торрибю позволилъ себЪ такъ на- 
хально явиться къ нему во дворецъ. 

Имьъ овладЪфль невыразимый страхъ. Только надежда на 


мщене спасла его отъ припадковъ бЪшенства, угрожавшихъ 
ежеминутно его жизни. 


Котда донъ Мануель пришель въ себя и хладнокровно 
подумалъ о своемъ положен, онъ созналея, что оно ока- 
зывалось почти безвыходнымь; но, во свойствепнымъ ему 
упряметвомьъ, составлявшимъ отличительную черту его ха- 
рактера, онъ рЬшиль дЪйствовать съ новой энертей. 


Немедленно созвавъ своихъ вЪфрныхъ сообщниковъ, На- 
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ранху, дона Кристоваля Паломбо, дона Бальтазара Турпида 
_и проч., онъ принялся за д%ло. ) 

Состоялся совЪть, на который быль приглашенъ Лука 
Мендесъ, въ качествЪ секретаря. На этомъ совзтЪ рзшили, — 
что губернаторъ сброситъ маску и открыто станетъ домо- 
талься исполнен!я своихъ революцюнныхъ проектовъ. Пла- 
` теадосы разсчитывали на свои силы, благодаря своимъ 0б- 
°ширнымьъ связямъ и ловкимъ сообщникамъ, чтобы объявить 
войну мексиканскому правительству и принудить его войти 
съ ними въ соглашене. 

Три дня спустя со вебхъ сторонъ Соноры начали схо- 
дитьея войска къ Уресу. Городъ оживился и наполнился 
людьми; вскорЪ собралось около четырехъ тысячь чело- 
вЪкъ, пЪхоты и артиллер!и, все прекрасно вооруженныхъ 
и снабженныхъ всевозможными припасами. 

Между жителями распространился слухъ, что это приго- 
товлешя къ войнЪ съ индфйцами; и всЪ радовались воз- 
можности поколотить своихъ непримиримыхъ враговъ. 

Каково же было ихъ изумлене и безпокойство, когда 
утромъ черезъ два дня, они увидЪфли, что войска вступили 
къ нимъ въ городъ, переполнили всЪ кварталы и, съ бара- 
банами и музыкой во главЪ, выстроились на главной пло- 
щади, передъ дворцомъ губернатора; а артиллеря заняла 
вс входы въ улицы, съ заряженными пушками и зажжен- 
ными фитилями. 

Черезъ десять минутъ съ трескомъ раскрылиеь дворцо- 
выя ворота и показался губернаторъ верхомъ на великол%и- 
ной лошади, въ полной генеральской формЪ. Онъ въфхаль 
на площадь въ сопровождеши блестящаго штаба. 

Войска, повинуясь команд, двинулись со всЪхъ сторонъ, . 
образовавъ огромный неироницаемый кругъ, среди котораго 
очутился губернаторъ со своимъ штабомъ. 

Губернаторъ, послЪ громкаго привЪтств1я солдатъ, нодалъ 
знакъ къ молчаню, и, развернувъ бумагу, которую держалъ 
въ руЕЪ, собрался приступить къ чтенйо. Вдругъ донъ Кри- 
стоваль Паломбо, гарцовавпий недалеко отъ него въ адью- 
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тантскомьъ костюмЪ, нагнулся къ нему и быстро сказалъ ему. 
на ухо нЪеколько словъ. : 

Губернаторъ поднялъ голову и посмотрфль съ безпокой-` 
ствомъ вокругъ себя. | 

— Это правда!-—проговорилъ онъ. 

Потомъ, обратясь къ одному изъ командующихь офице- 
ровъ, прибавилъ: 

— Полковникъ, кажется, здфеь какъ будто не весь 
войска? | 

— ДЪйствительно, сеньоръ губернаторъ,—отвЪтилъ офи- 
церъ, кланяясь,— не хватаеть одного полка кавалер! йцевьъ, 
двухъ роть артиллер!йцевъ и одного пЪхотнаго батальона. 
Но зато намъ удалось завербовать всЪ граждансве корпуса, 
они на лицо, всЪ, безъ исключешя. 

-— Да, я знаю. Но почему тЪ не явились? Кажется, вамъ 
отданъ былъ приказъ по этому поводу, полковникъ? 

— Все, что завиеЪло отъ меня, я исполнилъ по прика- 
занио вашего превосходительства. Я явился въ казармы съ... 

— Говорите короче, кабаллеро; намъ некогда выслуши- 
вать длинныя рЪчи!—рЪзко прервалъ его губернаторъ. 

— Извольте! скажу въ двухъ словахъ: они не хотЗли 
даже выслушать меня, казарму заперли, а полковникъ отка- 
зался принять меня. 

— Хорошо, кабаллеро; мы обойдемся пока безъ нихъ; а 
потомъ посчитаемся съ ними. 

Зат®мъ губернаторь принялся за чтен1е бумаги. 

Содержаше ея состояло въ подстрекательств® къ граж- 
данской войн; правительство представлялось въ ужасныхъ 
краскахъ: обвинялось во взяточничествЪ, деспотизм и проч.; 
оплакивалась несчастная страна, тери5вшая столь постыдное 
иго; взывалось ко всЪмъ добрымъ гражданамъ, чтобы они 
постояли за свою свободу; имъ общались золотыя горы, 
если они соединятся подъ знаменами человфка, который 
клялся возвратить имъ свободу и наградить ихъ всфми бла- 
тами змра. Много еще чего говорилось въ этой бумаг; но 
вс$ эти напыщенныя фразы годны были лишь для того, 
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чтобы ими заткнуть ротъ дуракамъ, повзрившимъ этимъ 
фразамъ. 


Солдаты выслушали эту многословную рЪчь съ примЪ]-- 


_ нымъ терпЪемъ, конечно, не понявъ ни одного слова. Н 
какъ только чтене было окончено, со всЪхъ сторонъ раз- 
дались громыя восклицаня. Тутъ же, какъ было заранфе 
условлено, донъ Мануэль де-Линарееъь быль провозглашенъ 
президентомъ республики трехъ штатовъ, спасителемъ оте- 
чества и диктаторомъ; мексиканское же правительство по- 
ставили внЪ закона, какъ это практиковалось при каждомъ 
ргопипеатенео: мексиканцы очень опытны въ этихъ дЪлахъ. 

Зат$мъ послЪдовало назначене офицеровъ. 

Везхь произвели въ слфдующй чинъ, а солдатамъ роз- 
дали по два шастра. 

Въ заключене церемонии къ жителямъ обратились съ 
напыщенной прокламащей, до которой имъ въ сущности, 
было мало дЪла. Такимъ образомъ въ УресЪ произошла ре- 
волюшя. 

Новое правительство сейчасъ же дало знать себя, озна- 
меновавъ свое вступлене насильственнымъ займомъ у бога- 
тыхъ комерсантовъ и м$стныхъ банкировъ. 

Каждое правительство нуждается въ деньгахъ для устрой- 
ства и весьма естественно, что достаеть ихъ тамъ, гдЪ мо- 
жетъ, т. е. береть у тЪхъ, кто иметь ихъ. Къ тому-же, 
местные обыватели, привыкш!е съ незапамятныхъ временъ 
къ ргопапоатепео, заранфе знали, чЪмъ кончится эта, исто- 
р1я; а потому заплатили съ покорностью. 

Въ общемъ, всЪ остались довольны результатомъ ргопит- 
слатепбо: президенть и его сообщники были удовлетворены; 
народъ спокойно согласилея на все; негошанты и банкиры 
выдали деньги, не сказавъь ни слова. Все шло прекрасно; 
толчекъ былъ данъ, оставалось только слфловать по намЪ- 
ченному пути. 

Но, къ несчастью, дЪло почти тотчась же приняло дур- 
ной оборотъ, неизвЪстно по какой причинЪ, къ великому 
уливленпо новыхъ правителей, 
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Прошло какихъ-нибудь два, три часа. Вдругъ во всЪхъ 
улицахъ города появились баррикады. Во веЪхъ церквахъ 
забили въ набатъ; послышался трескъ пальбы и выстр%ловъ 
изъ пушекъ. Однимъ словомъ, въ УресЪ произошло формен- 
ное возстан1е; веюлу дрались съ остервенз немъ. 

Какъ же это случилось? Откуда внезапная перемФна въ 
тгородЪ, обыкновенно такомъ тихомъ и безмятежномъ? 

Сейчасъ объяенимъ все; но для этого заглянемъ нфеколько 
назадъ. 

Разставщиесь съ дономъ Мануэлемь, донъ Торриб1о отпра- 
вилея къ своимъ спутникамъ, ожидавшимъ его на лошадяхъ, 
во дворЪ дворца. 

Небольшое войско медленно про$зжало черезъ главную 
площадь; въ тотъ моментъ, когда оно поровнялось съ од- 
нимъ изъ домиковъ, въ окиВ иослфдняго приподнялась 
тюлевая занавеска; вь образовавшееся отверсте просколь- 
знула маленькая ручка и пустила цвЪтокъ такъ ловко, что 
онъ упаль прямо на плащъ молодого человЪфка; одновре- 
менно съ этимъ послышалея прелестный голосокъ, который 
пролепеталь съ необыкновенною нЪжностью только одно 
слово, которое для влюбленнаго имЪетъ столько прелести. 

—. Цесиет о. (Сувениръ)! 

Донъ Торрибю прильнулъ къ цвЪтку губами и, устре- 
мивь пылающий взглядъ на таинственное окошечко, тихо 
оТвЪЗтТиль: 

: — Сагто!-—(Лорогая!) 

— Мештрге фпуа! (Всегда твоя!) 

ПослЪднйя слова долетфли какъ шелесть до очарован- 
ныхъ ушей молодого человЪка; затЪмъ ручка исчезла, —и за- 
навЪеь снова спустилась. 

Лонъ Торрибю тяжело вздохнулъ, поцЪловалъ цвЪтокъ, 
и, спрятавъ его на сердце, позхалъ дальше. 

Вскорф маленькое войско остановилось. Донъ Торрибую, 
посовЪтовавигись со своими спутниками, рьшилъ распустить 
ихъ: каждый пофхаль въ свою сторону; начальникъ остался 
оДИНЪ. 
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Пришпоривъ коня, онъ скоро выфхаль за предЪлы го- 


рода. 
Окрестности Уреса въ высшей степени живопиены; но 


дону Торриб!ю некогда было любоваться пейзажемъ; онъ то. 


и дЪло подгонялъ свою лошадь; онъ упорно искалъ чего то 
глазами, но все не находилъ. 

Онъ скакаль галопомъ по берегу рзки Соноры, покры- 
томъ роскошною растительностью около часа, и вдругъ оета- 
новилея, посмотрЪвъ вокругъ себя испытующимъ взглядомъ. 
УбЪдившись, что не ошибея, онъ взялъ лфвЪе и среди массы 
зелени, въ которой онъ утопалъ, сразу отыскаль тро- 
пинку и рфшительно въЪхаль въ нее, пришпоривъ коня. 
Черезъ десять минутъ онъ очутился на узкомъ песчаномъ 
берегу. Напротивъ, на разстояни одного выстрфла, высился 
довольно большой островъ, покрытый густымъ лЪсомъ. 

Молодой человЪкъ пустилъ лошадь Ъ воду и, отнявъ 
уздечку, сказалъ: ы 

— Ищи бродъ! 

Умное животное, предоставленное самому себЪ, понюхало 
воду, потомъ вдругь двинулось въ сторону и увфренно по- 


шло впередь. Черезь пять минутъ оно уже подходило къ 


острову, не замочивъ даже подпругъ сфдла. 

ПроЪхавъ нЪфеколько минутъ по берегу, донъ Торриб1о 
направилея къ грудф скалъ, за которыми скрылся; найдя 
опять тропинку, онъ углубился по ней въ чащу лЪса и вскор% 


выфхаль на лужайку, на краю которой виднфлась палатка; . 


у входа ся стоялъ человЪкъ, облокотивцийся на ружье; это 
быль Лука Мендесъ. Замфтивъ дона Торриб!ю, онъ улыбнулся 
и сдЪлаль н%сколько шаговъ къ нему на встрфчу. Донъ 
Торриб10 сейчасъ же соскочилъ съ лошади, даль ей корму 
и подошелъь къ ЛукЪ Мендесу. 

Старикъ не имфлъ почти ничего общаго съ тЪмъ чело- 
вЪкомъ, котораго мы представили читателю въ началЪ на- 
шей истори. Все въ немъ измфнилось. Хотя человфкъ оста- 
вался тоть же, но это не былъ больше знакомый намъ Лука 
_Мендесъ; въ немъ появилась гордость, р®шительность и 
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` властность, которыхъ донъ Торриб1о раньше не замфчалъ 
вф немъ и которыя очень удивили его и произвели на него 
сильное впечатл$н!е. Самъ не зная по чему, донъ Торриб!о 
волновался, видя старика совсфмъ преобразивигимея; онъ 
чувствоваль къ нему и уважеше, и дружбу, и участе, не 
отдавая себЪ отчета. . 

Лука Мендесъ былъ въ изящномъ охотничьем костюмЪ, 
красиво облегавшемьъ его станъ. 

Онъ вторично улыбнулся, замФтивъ удивлен!е молодого 
челов ка, на лицЪ котораго читалъ, какъ въ книг%, каждое 
движене его души. 

— Ну, пойдемъ!—сказалъь онъ ему. 

Онъ вошелъ первый въ палатку. Столъ состоявиий изъ 
доски, положенной на два боченка, былъ покрытъ дичью, 
ветчиной и проч., было также н%еколько бутылокъ фран- 
пузскаго вина и бутылка коньяку; два деревянныхъ обрубка 
замъняли собою стулья. 

— Закусимъ, — сказаль Лука Мендесъ; — вы навЪр- 
ное проголодались посл такой долгой ФЪзды, ваша ми- 
лость! 

—- И очень даже!—отвЪтиль молодой человЪкъ, съ улыб- 
кой кивнувъ головой, точно желая отогнать преслЪ довавийя 
его мысли. 

Но и во время $ды онъ былъ озабоченъ. Лука Мендесъ 
не спускалъ съ вего глазъ. 

`— Вы удивлены?—спровилъ онъ. 

— Признаюсь!—откровенно отвфтилъ донъ Торриб10. 

— ПеремЪн%, происшедшей во мнЪ? 

— Вы угадали; эта перемфна такъ велика, что я насилу 
узнальъ васъ. 

—- Хорошо, — сказалъ старикъ съ загадочной улыбкой; 
но это еще не все: вы увидите нЪчто другое! А эта, нев - 
роятная перемЪна? Она очень естественна, ваша милость. 
Скоро я достигну цЪли, которой добиваюсь мног1е годы. 
Я сдержалъ свое объщане, исполнивъ клятву, данную двад- 
цать лЬть тому назадъ; удовлетвореше, которое я испы- 
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тываю, думая о желанномь результат, совершенно пре- 
ображаетъ меня. 

— Странная метаморфоза! — задумчиво проговориль мо- 
лодой человфкъ. : 


— Подождите еще н%Ъеколько дней, и она будетъ дове- 


дена до конца. 
— Вы знаете, Лука Мендесъ, я до сихъ поръ все 
еще не могу понять васъ. 
— Потерпите еще немного, и вамъ все станеть ясно! 
— Это ваше дЪло; но во всемъ этомъ меня интригуетъ 
одна вещь: мн иногда кажется, что вы и донъ Порфирю 
преслфдуете одну и ту же ц$ль. 
— Почемъ знать?—сказаль старикъ съ страннымъ выра- 
женемъ. 


— Ну, хорошо! черезъь нЪеколько дней я, наконецъ, все 
) \ 


узнаю. 

— ВЪроятно, 

— Слава Богу, меня не касается эта ненависть и месть; 
я счастливъ, что ничего подобнаго не испытываю; я одинъ 
на свЪтЪ, мнЪ не у кого спрашивать никакихъ отчетовъ. 

— Почемъ знать? — снова сказаль старикъ, пристально 
поемотрЪвъ на него. х 

— Что вы`этимъ хотите сказать? — удивился молодой 
челов къ. 

— Ничего, ваша милость, это я самъ съ собой говорю, 

— Вакъ я радъ, а то вы меня напугали; но,—прогово- 
рилъ онъ, опоражнивая бокалъ,— не пора-ли намъ позаняться 
дЪлами? 

— Я кь вашимъ услугамъ, ваша милость! Донъ Мануэль 
приказалъ собрать всЪ войска, состояшая при УресЪ, около 
четырехъ тысячъ человЪкъ; но изъ нихъ по крайней мЪрЪ, 
тысяча шестьсотъь перешли на нашу сторону; они не тро- 
нутся изъ казармъ до пр!Ъзда дона Порфирю. 

— Отлично! черезъ двое сутокъ донъ Порфир!о приве- 
деть войско въ тысячу сто человЪкъ, солдатъ и охотниковъ. 
Оно нагрянутъ на неприятеля, какъ снфгъ на голову. Да, 
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на этоть разъ негодяю не сдобровать! Однако, какъ онъ 
хитеръ! Е х 

-— Да, онъ хитритъ и изворачивается двадцать лЪть; 
долженъ-бы кажется устать. А у васъ не имЪется людей? 

— Извините! я набралъ двфсти пятьдесять охотниковъ, 
храбрыхъ и преданныхъ людей, съ Касторомъ во главЪ; по 
одному моему знаку они всф готовы положить за меня го- 
ловы. 

— Эти луговые охотники—вЪрные люди, на нихъ смЪло 
можно разсчитывать. Но и изъ нихъ двое измфнили вамъ! 

— Шравда, Редблудъ и Матадлесъ; но первый убитъ до- 
номь Руисомъ, а что сдЪлалось съ другнмъ, я не знаю. 

— Ая знаю, потому что слЪжу за нимъ. 

—Щ Значитъ, мн нечего и безпокоиться? 

— Н$тъ, это ужъ мое д$ло! 

— А ваши охотники гдЪ? 

— Вотъ уже шесть дней, какъ они скрываются въ са- 
момъ Уресе%. 

— Чорть побери; но вфдь это слишкомъ рискованно, 
развф вы не боитесь, что ихъ накроютъ? 

— Я за нихъ спокоенъ; вс они осторожны и не поше- 
велятся безъ моего приказа! Донъ Порфирю явится черезъ 
цва дня; надо предупредить, чтобы онъ еще не показы- 
лалея; мы не можемъ ничего предпринять ранЪе четырехъ 
дней. 

_— Отчего? 

— Потому что только черезъ четыре дня донъ Мануэль 
сбросить съ себя маску и заставить солдатъ провозгласить 
себя президентомъ распублики трехъ штатовъ: Соноры, Си- 
налои и Аризоны. 

— Это верхь безумя! 

— Н3ть, это результать вашего визита къ нему. Онъ 
хочеть попробовать окончательно раздавить дона Торриб!ю, 
пока тоть еще не раздавилъ его самого. 

— Это ужасно! 

— Донъ Мануэль дошелъ до такого состояня, что вы- 
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нужденъ прибфгать къ отчаяннымъ мфрамъ въ надежд 
спасен!е. / 
‚ —_ Неужели? Е 

— Вы знаете, мн все хорошо извЪстно. 

— Меня чаето удивляетъ, до какой степени донъ/ Ма- 
пуэль довфряеть вамъ. / 

— Это мой секреть, ваша милость. Но будемъ лучше 
говорить о дфлахъ, скоро намъ надо разстаться! 

— Говорите, Лука Мендесъ, теперь вы приказываете. 

— Вы см$етесь, ваша милость! 

— Нисколько; я въ восторг, что, въ силу обстоятельствъ, 
послЪ того какъ вы были моимъ слугой, вы дЪлаетесь рав- 
пымъ мн%, и очень возможно, что скоро сдЪлаетесь моимъ 
повелителемъ. 

— Наша жизнь состоитъ изъ контрастовъ. Вы поймете. 
это, ваша милость, когда будете постарше. Знайте только, 
что что-бы ни было, я останусь навсегда вашимъ’ другомъ. 
А пока скажите дону Порфирю, чтобы онъ напалъ на Уресъ. 
врасплохъ, въ этотъ четвергъ, т. е. черезъ четыре дня, въ 
пять часовъ вечера, за часъ до заката солнца, ни раньше, ` 
ни позже, и пусть не безпокоится о томъ, что произойдетъ 
въ тотъ день въ городЪ. 

— Все будетъ исполнено, какъь вы сказали; черезъь два 
часа Пепе Ортисъ выфдетъ на встр$чу къ дону Пор- 
фирло. 

— Отлично; куда вы спрятали своихъ охотниковъ? 

— Они теперь на шкун%, которую я нарочно нанялъ. 

'’— Они не сойдутъ на землю? $ 

— Только нЪкоторые, на которыхъ я наиболЖе пола- 
гаюсь. 

— Вь какой остери (гостинницз) они остановятся? 

— У Домингуэса, на набережной, почти напротивъ та- 
моженной брантвахты. , 

— Я знаю ее; мВсто удачно выбрано, и Домингуэсъ че- 
ловЪкъ вЪрный; въ четвергъ, при закат солнца, пусть ваши 
охотники высадятся, какъ можно осторожнЪе; чтобы не воз- 
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будить подозр$й переод%ньте ихъ въ костюмы стрЪлковъ 
`и ждите меня. 

— Слушаю. 

—— Будьте осворожнЪе, а пока прощайте. Да, а если вы 
мнЪ понадобитесь до четверга, гдВ я мог” найти ваеъ? 

— На моей шкунЪ! Я не выйду оттуда до посл№дней 
минуты. 

— Итакъ, рёшено. До свидан!я, донъ Торрибо! Скоро 
вы убЪдитесь, до какой степени я преданъ вамъ! — приба- 
вилъ ‘старикъ въ сильномъ волнени. 

— Что вы хотите сказать? 

— Ничего, извините меня, до свидания! 

-— До свиданья, Лука Мендесъ, желаю вамъ успЪха! 

— Теперь наша судьба въ рукахъ Бога! — проговорилъ 
старикъ въ раздумьЪ. 

Черезъ десять минутъ донъ Торрибю, перейдя рЪку, 
въззжаль въ лЪсЪ. 

— Четыре дня еще!—сказаль Лука Мендесъ, провожая 
взглядомъ молодого человЪка,—четыре дня, и потомъ.... О, 

Господи! помоги мнЪ! ТебЪ одному извфетно, что я началъ 
эту борьбу не изъ мести только! Справедливость должна 
восторжествовать, над®ливъ каждаго по заслугамъ. 

Онъ вошелъ въ палатку и черезъ нЪеколько минутъ вы- 
шелъ оттуда, перем$нивъ костюмъ, а черезь часъ уже 
въфзжалъ въ Уресъ. 


ХШ. Въ которой донъ Порфирю Сандосъ иститъ за себя съ 
мечемъ въ рукЪ. 


Солнце садилось въ багровыхъ облакахъ, и почти тот- 
чась же день смЪнился ночью. Въ это время изъ лЪсу 
выЪфзжаль всадникъ, который былъ никто иной, какъ найъ 
знакомець Пепе Ортисъ, направлявнийся къ Урусу. 
Внезапная темнота нисколько не смутила юношу: въ тро- 
пическихь странахъ всф привыкли къ такому явлению. Къ 
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тому же его глаза скоро освоились съ темнотой и онъ ву- 
`дЪльъ довольно ясно, чтобы вфрно держать путь. 

ПодъЪхавъ къ густой чащЪ, онъ остановился и два уаза 
свиснулъ по совиному. ] 

Почти тотчасъ же со вофхъ сторонъ ему отвЪтили/ та- 
кими же криками, точно онъ вспугнулъ цЪфлую стаю совъ; 
велЪдъ за тфмъ начали появляться всадники и молча стано- 
виться за нимъ въ ряды; всЪ въ мундирахъ стрЪлковъ; самъ 
же Пепе Ортисъ былъ въ капитанскомъ мундирЪ. 

— Сколько насъ?—спросиль онъ сдержанРымЪ голосомъ. 

— Патьдесять, — отвфтилъ ему лейтенантъ по голосу 
котораго можно было узнать, что это былъ донъ Руисъ То- 
рилласъ де-Торре-Асуль, — больше я не успЪлъ собрать, но 
зато каждый изъ нихъ стоить троихъ по своей храбрости 
и честности. 

— Благодарю васъ отъ имени дона Торрибю и дона 
Порфир!ю! и 

— Не стоитъ благодарности; итакъ, сегодня ночью? 

— (С1ю минуту, ваша милость; наши войска уже зава- 
рили кашу, а донъ Порфирю ждетъ условнаго сигнала, чтобы 
нагрянуть со стороны Ариспы. 

—- А намъ что дфлать?. 

— Мы присоединимся къ дону Торриб10; онъ теперь 
сидить въ остери подлЪ р$чки. Вы больше никого не 
ждете? 

— НЪть, веЪ мои люди здЪеь! 

— Ну, въ такомь случаЪ, — сказаль Пепе Ортиеъ, при- 
нимая тонъ командира и обнажая саблю,—направо, по че- 
тыре въ колонну и маршъ скорЪй рысью! 

Лишь только маленькое войско улалилось, изъ кустовъ 
выпрыгнуль человЪкъ и пустился велфдъ за всадниками, 
приговаривая съ злорадетвомъ: 

— Молодецъ, Маталесъ! воть дураки-то: разсказывають 
громко о своихъ дЪлахъ среди дороги. У1уе С\1560! если на 
этоть разъ донъ Мануэль не заплатить мнЪ по крайней 
мЪрЪ ста унщи, то будетъ неблаг... 
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\ Бандитъ не усифль окончить: въ воздухЪ взвилась ве- 


р вна и, стянувши ему шею, поволокла его за лошадью, 
мчавшейся во весь духъ. Онъ всячески отбивался, стараясь 
‘освободиться оть петли, но все напрасно; его т$ло, ежеми- 
нутчо зацЪилявшееся за кусты, превратилось въ сплошную 
рану, и вскорЪ онъ умеръ въ страшныхъ мучешяхъ. Тогда 
веадникъ остановился, удостовфрился въ смерти бандита, 
еняль съ него веревку и, сфвъ на сЪдло, пофхалъ по на- 
правлению къ городу. 

— Такъ тебЪ и надо, несчастный пиионъ,— проговорилъ 
онъ,—ты наказанъ по заслугамъ; упокой, Господи, его душу! 

И онь набожно перекрестился. 

Этоть всадникъ былъ Лука Мендесъ. 

Пока бывпий служитель дона Торрибю расправлялея съ 
иипономъ, Пепе Ортисъ во главЪ своего войска въ зжаль 
въ городъ. 

Ночь была темная; улицы пустынны; вс жители поза- 
перлись у себя, ежеминутно вздрагивая отъ выстр%ловъ, 
доносившихся изъ центра города, гдЪ шла ожесточенная ° 
битва. 

Пеле Ортись, прекрасно изучивпий Урееъ, иовелъ свое 
войско, по узкой и грязной улицЪ, въ тотъ кварталь, гдЪ 
находились казармы и велЪль имъ загородить входы въ улицы. 
ЗатЪмь, взялъ съ собою шесть челов къ, онъ направился 
къ кабачку, въ которомъ офицеры часто собирались поиграть, 
`поцить и повеселиться. Пепе Ортисъ былъ увфренъ, что и 
теперь многе изъ нихъ не утериятъ, чтобы хоть на н%- 
сколько мипутъ не забЪжать въ кабачокъ послЪ получки 
денегь отъ дона Мануэля, которыя тотъ раздавалъ по слу- 
чаю ртопапеатеню. 

Онъ пошелъ въ кабачекъ и вызваль самаго хозяина, ко- 
торый, узнавши, что его спрашиваетъь капитанъ въ сопро- 
вождени нЪеколькихъ солдатъ, не осмЪлилея ослушаться и 
поспъшиль выйти къ нему. 

— Что вамь угодно, капитанъ? — спросилъ онъ, искоса 
поглядывая на Пепе Ортиса. 
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— Что ты предпочитаешь,—вдругь сказаль ему тоть, 
получить дееять унцЙ, или погибнуть?” Выбирай скор% 
безъ разсужден!й! 

— Сага; конечно, лучше получить десять унцшй. 
нужно для этого? 

— Сколько теперь офицеровъ въ твоей конурЪ? 

— Двадцать или двадцать-пять самое большее, 
милость! | 

— Ты лжешь, нав$рное больше! 

— Н$ть, ваша милость; теперь кажется дерутся, имъ и 
то очень трудно оставить свой пость. Да, если вы сомнЪ- 
ваетесь, провфрьте сами! 

— Ну, ладчо! Сдфлай такъ, чтобы черезъ пять минутъ 
они вс вышли! 

— Это не. трудно: я имъ скажу, что ихъ требуютъ во. 
дворецъ. : 

— Это ужь твое дЪло, но ты долженъ ихъ выпроводить! 
Поняль? 

— ‘Слушаю, ваша милость. И я получу десять унц? 

— Воть онъ, бери; но берегись; если‘ты меня обманешь, 
тебя ждетъ смерть. 

— (Обмануть васъ, ваша милость! Не безпокойтесь! Вы 
слишкомъ щедры для этого! Въ тому-же я ихъ не знаю, 
‘этихъ офицеровъ; мнЪ до нихъ ршительно все равно! 

— Имь не ‘сдфлаютъ никакого зла. Иди-же, я жду здЪсь! 

Намъ неизвЪстно, что именно придумалъ трактирщикь; 
но офицеры стали выходить по два, по три, и всЪ попались 
въ ловушку. Е 

Пепе Ортисъ, забравъ ихъ, заставилъ идти впереди войска. 

— Знаете мой другъ Пепе Ортиеъ,—сказаль ему донъ 
Руисъ Торилласъ,—вамъ пришла блестящая идея; солдаты; 
лишенные начальниковъ, уже наполовину побфждены. Жаль, 
что вы не забрали ихъ еще больше! 

— Это не моя вина, ваша милость: я и то сд%лалъ, что. 
мотъ!-—добродушно отвЪтилъ юноша. 

Донъ Руисъ засмЗялея. 
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‹ — Если такъ будеть продолжаться, я думаю, мы попи- 
ра ОнЪ. 
\ — Я убЬжденъ въ этомъ, — отит Пепе Ортисъ. — 
Воть вы увидите! 

`— Разговаривая, они незамЪтно дофхали* до остери 
Домингуэса; ворота мгновенно открылись, чтобы впустить 
ихъ и тотчась же захлопнулись за ними: видно было, что 
ихъ давно ожидали. ь 

Донъ Торриб1ю, стоя подлф Домингуэса, держащаго въ 
рук фонарь, вид$лъ всЪхъ маршировавшихь всадниковъ, 

— 0! о!-—сказалъь онъ Пепе, съ какой ты большой ком- 
нашей. ГдЪ ты навербоваль столько храбрыхъ товари- 
щей? 

— Это не я набралъ, а донъ Руисъ де- Ториллаеъ! —отвё- 
тиль Пепе. 

— Донъ Руисъ де-Торрилласъ, разв онъ здЪеь? 

— ЗдЪсь, сеньоръ, и весь къ вашимъ услугамъ! — отв$- 
тиль молодой человЪкъ, выступая впередъ вмЪст% со своимъ 
Негро. 

— Очень радъ видфть васъ, — искренно воскликнулъь 
донъ Торриб!ю,—ваше присутстые сослужитъ намъ великую 
службу. Я имЪю честь быть. другомъ вашего отца.... 

— Я надфюсь, донъ Торрибю, что вы не откажете и 
мнЪ въ вашей дружбЪ. Что касается меня, то мое пламен- 
ное желане—сдЪлаться вашимъ другомъ! 

— Я быль уже имъ, еще не зная васъ, донъ Руисъ! 

— А теперь? 

— Вотъ моя рука! 

— Какъ-я радъ!-—весело воскликнулъ. донъ Руиеъ. 

Молодые люди крЪпко пожали другъ другу руки и по- 
цфловались. 

`ЗатЪмъ, предшествуемые Домингуэсомъ, донъ Руисъ, донъ 
Торриб1о и Пепе Ортисъ вошли въ довольно обширную 
комнату и разм стились по скамейкамъ. 

Снаружи доносился страшный шумъ; стрЪльба все ста- 
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— Мн$ думаетея, что намъ сейчасъ дадутъ сигналъ! 
сказалъ донъ Торриб1ю. 

— Дай Богъ!—отвфтиль его новый другъ. у 

— Такъ мнЪ надо поторопиться! —сказаль Пепе Ортиеъ/— 
запряталь подальше дичь, которую я подобраль по пути. 

— Что! о какой дичи ты говоришь? 

— 0! пустяки, двадцать солдатъ, до двадцать-пять офи- 
церовъ-мятежниковъ! 

— Молодецъ! тебЪ часто приходятъ прекрасныя мысли! 

— Я 510 и самь знаю,—сказалъ онъ смЪясь,— но только 
признаюсь, эти господа очень стЪеняютъ меня. Куда я ихъ 
дЪну? 4 

— Есть о чемъ тревожиться! Домингуэсъ, не найдется 
ли у васъ м$стечка для этихъ пл$нниковъ? } 

— Сколько угодно, сеньоръ!-отвфчаль хознинъ,—задняя = 
стБна моей гостинницы выходить прямо на рЪку. Дайте 
сигналъ, и сюда сейчась же подплыветъ лодка, въ которую = 
мы и спустимъ голубчиковъ черезъь окошко. : | 

— Вакъ мфшки съ ишеницей! Домингуэсъ, вы неоц$- 
нимы! Ты слышишь, Цене; не теряй же времени, мой другъ. 

— Пеце тотчасъ же вышель съ хозяиномъ остери. 
Молодые люди остались одни. 

Донъ Торрибю сильно безпокоился. думая о доннЪ Сант; 
одна, въ миленькомъ домикЪ, на главной площади, она под- 
вергалась большимъ опаеностямъ; тамъ долженъ быть самый 
разгаръ сражешя. 

Такъ прошло полчаса; они оба молчали, каждый думая 
о своемъ. 

Пепе Ортисъ возвратилея съ Домингуэсомъ. 

— ИЦончено, — сказаль онъ, — мшки спущены благопо- 
лучно, наконецъ-то я развязалея съ ними! 

— Одно слово, Домингуэсъ!—сказалъ донъ Торриб!. 

— Радъ служить вашей милости! — отвЪтиль хозяинъ 
кланяясь. 

— Сначала возьмите себЪ вотъ это — сказаль молодой 
человфкъ, протягивая ему кошелекъ;—вфрный счетъь дружбы 
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‘не портитъ; вфдь мы условились за нятьдесятъ унши, не 
правда-ли? 

— Да, ваша милость. 

— Въ этомъ кошелькЪ шестьдесятъ! итакъ, мы теперь 
кВиты! 

— Цакь вы добры, сеньоръ донъ Торриб10; служить 

_ вамъ доставляетъ удовольстве. Итакъ, я теперь вапгь долж- 
никъ! — добавиль хозяинь съ ласковой и почтительной 
улыбкой. 

—щ Нисколько, вы были вЪрны, я остался доволенъ вами! 
„Я доказываю вамъ это. награждая васъ. Вамъ извфетенъ 
пароль? 

— Да, ваша милость; онъ былъ сообщенъ при мнЪ пол- 
ковнику Исюердо самимъ губернаторомъ. 

— 0! 0! какой же онъ? 

— Бапйасо, атраге 1а Райта! 

— Гмъ! это почти испансюй возгласъ во время войны. 
Впрочемъ, не все ли равно?! Благодарю васъ;—и, повернув- 
шись къ Пепе прибавилъ,—пойди, посмотри все ли оруже 
въ порядкЪ и скажи отъ меня Кастору, чтобы онъ велЪль 
своимъ людямъ садиться на лошадей; торопись, намъ навЪр- 
ное сейчасъ ‘дадутъ сигналъ. 

Предчувстые дона Торрибю не обмануло его. Едва 
прошло н%Ъеколько минутъ, какъ вышель Пепе Ортисъ. 
Вдругъ послышались удары въ ставни одного. изъ оконъ той 
комнаты, гдЪ сидЪли молодые люди. 

Донъ Торрибю тотчасъ же всталъ и, подбфжавъ къ окну. 
стукнулъ въ его ставни три раза, два раза подрядъ, и разъ, 

_ погодя немного. Снаружи послышался едва уловимый го- 
лосъ. 

— Гфема, Зала! 

— № ого, права! — тотчасъ же отвфтилъ донъ Тор- 
риб1о. 

— № епсапо! —возразилъь тотъ же голосъ. 

Донъ Торрибю подалъ знакъ Домингуэсу, который сей- 
часъ же вышель изъ залы и, открывъ калитку, пропустилъ 
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челов%ка, проскользнувшаго въ нее, какъ змЪя; калитку’ 3 
тихонько заперли на задвижку. | 

— Вы тотовы?—спросилъ этотъ человфкъ, войдя въ залу 
и сбрасывая съ лица покрывало. | 

— Мы ждали васъ, Лука Мендесъ, съ большимъ нетер- 
пЪнемъ!—отвЪтилъ донъ Торриб10. 

— Сколько у васъ всего челов$ къ? 

— Триста пятьдесять, и всее—люди вЪрные вооруженные 
съ головы до ногъ. р 

— Я не зналъ, что васъ такъ много! 

— Лонъь Руисъ Ториллаеъ привезъ намъ пятьдесятъ 
всадниковъ. 

— ТЪмь лучше, они пригодятся намъ! Бунтовщики де- 
рутся отчаянно, и не пропади у нихъ часть офицеровь, 10 — 
неизвЪстно.... 

— Да, я то знаю, какъ Пепе Ортисъ поймаль ихъ. ] 

— Хорошо ‘придумано! Благодаря Пепе мы можемъ 
выиграть сражене. Мятежники дерутея не на жизнь, а ча ^ 
смерть; зная, что имъ нечего ждать пощады, они не отступають | 
ни на шагъ, донъ Порфирю уже недалеко отъ площади. Воть 
куда намъ надо проникнуть; раздЪлите ваше войско на два 
эскадрона, вы будете командовать первымъ, а донъ Руисъ— 
вторымъ. 

— А вы? 

— Я буду сопровождать васъ! Ну, скорЪй! — Только не 
забудьте внушить своимъ людаямъ, чтобы они вс на сегодняш- | 
нюю ночь считали бы себя настоящими солдатами. 

— А донъ Цорфирю? р 

— Когда мы завладфемъ дворцомъ, я пущу ракету, послё °_ 
которой онъ, а также генераль Габаллосъ нагрянуть на — 
неприятеля. 

— Итакъ, Здемъ, съ Божьей помощью! , 

Вс всадники сидфли уже на сЗдлахъ, вооруженные 
копьями и ружьями. Образовались два эскадрона. Донъ 
Торриб1о сталъ во главЪ перваго съ Пепе Ортисомъ и Лукою 
т. донъ Руисъь и Касторъ виереди второго. 


о 

— Откройте ворота! — сказаль донъ Торриб1ю Домин- 
гуэсу. | ` 

Посл днйй исполнилъ приказане, — и всадники двину- 
лись. р 

Ночь была совефмъ темная; не только не было луны, но 
даже ни одной звЪздочки не виднфлось на небЪф. Всакники 
подвигались медленно, шагъ за шагомъ, боясь обратить на, 
себя внимане 
— Но, не прошло и четверти часа, какъ при одномъ изъ 
поворотовъ, они замфтили точно въ туманЪ красноватый 
свЪтъ и сыпавиияся искры, среди которыхъ двигались не- 
яеныя тфни; зат$мъ виднфлась черная полоса, на которой 
показались друге неподвижные силуэты; всадники догада- 
лись, что это—баррикада. 

‚ — ОсторожнЪй!-—сказалъ Лука Мендесъ сдержаннымъ го- 
лосомъ. 

Охотники невольно вздрогнули, чувствуя предстоящую. 
схватку, но продолжали подвигаться. 

Когда они приблизились шаговъ на тридцать отъ бар- 
рикады, на нихъ прицфлили ружья и раздался чей-то гром- 
в голоеъ: 

— Ито, идетъ? 

— Свои!—отвфтиль донъ Торриб1о. 

— Ито таве?—продолжалъ голосъ. 

— Стр%Ълки изъ Гвадалахары! 

Произошелъ небольшой перерьвъ. За баррикадой задви- 
гались. 

Въ это время человЪкъ тридцать солдатъ сошли съ ло- 
шадей, которыхъ спрятали въ арергардВ; сами же, пише, 
стали за дономъ Торриб0. 

ЗатЪмъ выступиль офицеръ за паролемъ. 

— бапйасо, етраге 1а Райла! — отв$тиль донъ Тор- 
риб1о. 

—- ВЪрно,--сказалъ офицеръ;—но почему вы велфли н%- 
которымъ солдатамъ сойти съ лошадей? 

Донъ Торрибю посмотрЪлъ вокругъ себя, потомъ, нагнув- 
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шись КЪ офицеру, схватилъ его за шиворотъ, приставивъ 


‘дуло пистолета къ его груди: 

— Потому что я хотЪлъ прогнать ваеъ съ поста, —ска- 
залъ онъ тихимъ, но угрожающимь толосомъ,—сто унщй и 
чинъ капитана, если вы будете молчать. Но за одно слово 
или крикъ я вамъ размозжу голову! Взгляните - ка, что дЪ- 
лается. 

Офицеръ обвелъь вокругъ себя любопытнымъ взглядомъ, 
чтобы уяснить себЪ настоящее положеше. 

Получилось нфчто для него неожиданное: пока онъ пе- 
реговаривалея съ дономъ Торрибю, какъ того требовала 
военная дисциплина, охотники, подъ предводительствомъ 
Луки Мендеса, проскользнули въ темнотЪ къ баррикадЪ и 
завладфли ею безъ выстрзловъ и безъ боя. Сторожа, ко- 
нечно, заранфе подкупленные, не только не оказали ни ма- 
лЪйшаго сопротивленя, но, напротивъ, съ удовольствемъ 
присоединились къ нимъ. 

— Ловко сыграно! — проговориль небрежно офицеръ. — 
Прекрасно выполнено, честное слово! я сдаюсь, сеньоръ, и 
съ этой минуты готовъ служить вамъ. Что я долженъ дЪ- 
лать? 

— Обфщать честно исполнять свои обязанности, Вани- 
танъ! 

— ОбЪщаю, сеньоръ! Сага! сразу два чина, какое счастье! 
Сегодня утромъ быль унтеръ-офицеромъ а вечеромъ сдф- 
лалея — капитаномъ. Большаго мнЪ и желать нечего, по 
крайней мЪрЪ теперь!-—прибавилъ онъ, семЪясь. 

— Ну, и прекрасно, —сказаль донъ Торрибю, пряча пи- 
столетъ; — не безпокойтесь, благодаря васъ, битва теперь 
скоро окончится. 

Это смЪлое нападене было произведено съ такой лов- 
костью, что нигдЪ не возбудило тревоги. Донъ Мануэль 
не подозр$валъ, что дЪлалось въ нЪеколькихъ шагахьъ отъ 
него, а потому ему нечего было заботиться о предохране- 
ни себя отъ страшнаго удара. 
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Довъ Торриб1ю отвелъ въ сторону Пепе Ортиса, пору- 
чивъ ему принять -нфкоторыя мфры относительно донны 
Санты, которую онъ хотЪль избавить отъ ужаснаго зрЪлища 
битвы, происходившей пока на @я глазахъ, затфмъ, въ 
сопровождеши двадцати охогниковъ, направилея ко дворцу. 

Лука Мендесъ, по взяти баррикады, пустилъ ракету, 
чтобы возвЪетить дону Порфирю и генералу а посу, что 
рЬшительная минута настала. 

Четыре пушки, захваченныя при взяти баррикады, по- 
вернули въ сторону мятежниковъ, на которыхъ какъ градъ 
полетли выстрЪлы, въ то же время донъ Руисъ, Лука Мен- 
десъ и Касторъ напали на нихъ съ тылу, чЪмъ привели ихЪъ 
въ большое смятеше. 

Бунтовщики, очутившись среди двухъ огней и видя, что 
всякое отступлене отрЪзано, дрались отчаянно. Почти всЪ 
были убиты, лишь немногимъ удалось спастись. Тогда донъ 
Порфирю съ генераломъ Кабаллосомъ вступили на главную 
площадь, гдЪ ихъ. встрфтиль донъ Руисъ со своими охотни- 
ками. 

Въ эту минуту донъ Торрибю выходилъ изъ дворца въ 
ярости. 

— Ну, что?—спросилъ донъ Порфарто. 

- Допь Мануэль скрылея! — вскричаль молодой чело- 
ВЪкъ. 
' —_ Окрылея! 

— Да! Во дворцЪ нЪть ни души; негодяй сбЪжалъ! 

— Оставьте его, — вм$шалея въ разговоръ Лука Мен- 
десь;—гдЪ бы онъ ни пропадалъ, я найду его; и на этотъ 

разъ ужь мы не выпустимъ его! 

Донъ Порфирю со своими друзьями тотчасъ-же отпра- 
вилея во дворедъ. Донъ Торрибю не ошибся: видно было, 
что донъ Мапуэль только ‘что скрылся, и съ такою посиЪш- 
ностью, что не усифлъ даже захватить съ собой самыхъ 
секретныхъ бумагъ. ы 

Донъ Порфирю не медля приступилъ къ водворенио въ 
тородЪ порядка и спокойствя; затфмъ разослалъь во веЪ 
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концы гонцовъ за б$глецами, изъ которыхь многих пой- 
мали. > 

Только дона Мануэля и его сообщниковъ никакъ не 
могли найти: они исчезли беслЪдно. 

Жители Уреса были счастливы, что могли, наконецъ, 
спокойно вздохнуть, подъ охраной законной власти респуб- 
лики, и дЪятельно принялись за уборку труповъ и уничто- 
жене баррикадъ, на которыхъ пролилось столько крови. 

Черезъь нЪсколько часовъ городъ приняль праздничный 
видъ, во везхъ домахъ зажгли иллюминацио, улицы напол- 
нились ликующей толпой народа; всЪ пЪли и плясали, громко 
восхваляя новое мексиканское правительство и губернатора. 
‚ Соноры, такъ храбро отнявшаго похищенный у него пост. 

Только въ одномъ домЪ царили мракъ и унын1е; въ дом, 
въ которомъ укрывалась донна Санта поелЪ своего бЪгетва 
изъ гасденды. 

Когда Пепе Ортисъ вошелъ туда, по поручению дона 
Торриб1ю, то нашелъ его пустымъ; выломанныя двери и 
опрокинутая мебель показывали, что дфвушку похитили 
послЪ  долгаго сопротивленя. Въ комнат ея царилъ нево- 
образимый хаосъ и безпорядокъ. 

На порог лежали два трупа, въ луж крови, обезобра- 
женные до неузнаваемости. 

ЕЪмъ они убиты? Кто таые похитители? Не ‘было ли все 
это посл дней местью дона Мануэля? 

Вотъ вопросы, которые задаваль себЪ донъ Торриб!ю, 
блфдный какъ полотно, съ неподвижнымь взлядомъ.и раз-* 
битымъ сердцемъ. Онъ метался какъ сумасшедпий по этимъ 
комнатамъ, гдЪ еще такъ недавно была его возлюбленная. 

`Вь первый разъ въ жизни въ душу его закралась нёна- 
висть; онъ только теперь ПОД, что месть можеть и. 
вить наслаждене. ! 

— 0!-—простоналъ онъ, — кто мн розыщетъ мерзавца, 
который такъ подло разрушилъ мое счастье?! 

— Я! — сказаль Лука Мендесъ, тяжело кладя ему руку 
на плечо. Е 
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— Вы! — воскликнулъ онт, поворачиваясь КЪ ‘нему и 
пристально взглядывая на него;—но кто-же вы, наконецъ?!... 

— Человфкъ, любяпий васъ и желающий вамъ счастья!-— 
И, взявъ его подъ руку, онъ увелъ его изъ этого дома съ 
помощью Пепе Ортиса и дона Руиса. 

Молодой человЪкъ, окончательно упавший духомъ, позво- 
лиль увести себя безъ всякаго сопротивлен1я; онъ ослабъ, 
какъ ребенокъ, склониль` свою голову на плечо Пепе и 
торько заплакалъ. 


ХШ. Въ которой Искатель слфдовъ выручаетъ влюбленнаго. 


Прошло около двухъ мЪсяцевъ послф окончательнаго 
паден1я дона Мануэля и его сообщниковъ. го 

Все это время донъ Порфирю употребилъ, чтобы еми- 
рить и успокоить краснокожихъ, недовольныхъ мексиканскимъ 
образомъ правленя; онъ возстановилъ порядокъ въ админи- 
стращи и облегчиль участь настрадавшагося народа. 

Задача была нелегкая и выше силъ зауряднаго челов® ка. 
Но, хотя донъ Порфирю и не хваталъ еъ неба зв$здъ,— 
это былъ человфкъ честный, любивиИй свое отечество; къ 
тому-же онъ обладаль желЪзной волей и большой энермей. 
Принявшись дЪятельно за работу, онъ выказываль везд® 
справедливость и награждаль добрыхъ и злыхъ по засяу- 
тамъ. Въ силу всего этого ему удалось добиться хорошихъ 
результатовъ. } 

`У дона Порфирю имЪлось масса документовъь и писемъ, 
обличавшихъ Платеадосовъ. Снявши съ нихъ копНо, онъ 
отослалъ бумаги въ Мексику. Тотчасъ-же по всей террито- 
ри республики начались розыски этихъ страшныхъ банди- 
товъ, которые разоряли страну и наводили на всЪхъ ужасъ. 

Большинство изъ нихъ были пойманы; но къ несчастью, 
лаввыхь вожаковъ не могли найти. Ходили ‘слухи, что они 
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Однако, донъ Бальтазарь Турнидъ и донъ Венито де- | 
`Касональ были арестованы. При всеобщемь негодовани къ 
нимъ, ожидались важныя разоблаченя, но любопытство пуб- — 
лики было обмануто: на слфдуюций день ихъ обоихъ нашли 
мертвыми въ _тюрьмЪ; донъ Бальтазарь перерЪзаль себЪ 
торло; а донъ Венито де-Касональ повфеилея посредствомъ 
своего кушака на перекладинЪ окна. - 

Итакъ, прошло два мЪсяца со гремени событий, о кото- 

рыхъ мы разсказывали въ предыдущей главЪ. Былъ вечеръ; 
луна бяла на небЪ, усЪянномъ звЪздами, и освЪщала своимъ 
бл$днымь свЪтомъ величественныя еще развалины вымер- 
шаго нын$ города Амакстлана, расположеннаго у развЪтвле- 
шя р%ки Хилы и при впадени въ нее Сатнаса и Пуэрко. 
Н\Ъсколько человЪкъ, казавшихея охотниками, сидфли во- 
’ кругъ огня въ большой комнат%, дворца Монтесума и кон- 
чали ужинать; ихъ оруже лежало на полу, подлЪ нихъ, а 
туть же, въ отдаленномъ углу комнаты, ихъ лошади Ъли 
кормъ. 

Охотники эти были хорошо извфетные читателю были — 
Твердая-Рука, донъ Торрибю де-Неблась, Пепе Ортиеьъ, 
донъ Руизь де-Горилласъ, Каеторъ и Мар1ано Педрозо, май- 
ордомъ гаченды дель-Пальмаръ. 

Окончивши ужинъ и утоливъ свой аппетить, охотники 
начали разговаривать о своихъ дЪлахъ. 

Вдругъ раздался крикъ лБеной совы, единственной птицы, 
поющей по ночамъь и повторился два раза. 

— Туть что-то новое! — сказаль Касторъ, хватаясь за 
ружье и приподнимаясь съ мЪета вмЪстВ съ товарищами. 

— НФть, сидите спокойно, господа, — сказалъ Твердая- 
Рука;—я знаю, что это: кто-нибудь изъ чужихъ попалъ въ 
одну изъ нашихъ западней. 

— БЪдняга!-—проговориль Касторъ,—не повезло-же ему! 

— Ба!-—сказалъь Пепе Ортисъ, что-же дЪлаль! всякъ за 
себя; сидЪлъ-бы лучше на своемъ мЪст$, чЪмъ рыскать какъ 
шакалъ! 

Снаружи послышался шумъ шаговъ, и въ залу вошли 
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нЪеколько индЪйцевъ, ведя человфка, связаннаго ими по 
рукамъ и ногамъ. Шапка, спустившаяся ему на глаза, мЪ- 
шала разсмотрЪть черты его лица; одЪть онъ быль въ мек- 
сикансый костюмъ. 

ИндЪйцы подошли къ Твердой-РукЪ и молча останови- 
‚лись передъ нимъ, въ ожиданш, пока онъ съ ними загово- 
рить. 

— Это добыча мого сына—Ястреба?—спросилъ Твердая- 
Рука, обращаясь къ вождю краснокожихъ и бросивъ вопро- 
сительный взглядъ на плфнника. 

— Яестребъ хотфль угодить своему отву!—отвЪфтилъ тотъ 
съ легкимь поклономъ. 

— У моего сына глаза тигра и осторожность онпосума! 
Какимъ образомъ попался этотъ челов къ? 

— Онъ Ъхалъ галопомъ по берегу Салинаса, держа путь 
къ горЪ! Летребъ, спрятавлийея въ кустахъ, забросиль на 
него лассо! Блфднолицый человфкъ упалъ съ сЪдла и пока- 
тился по землЪ, точно яблоко сорвавшееся съ дерева. Мои 
воины набросились на него, отняли у него оружие и связали, 
не давъ ему времени ‘встать на ноги, Ястребъ приказалъ 
привести его къ отцу! Я сказаль! 

— Хорошо, начальникъ, вы поступили какъ умный и 
ловюй воинъ; мое сердце радуется, ‘слушая васъ. Подвиньте 
этого челов$ка, чтобы я могъ разсмотрЪть и распросить его. 
Но сначала освободите его отъ веревокъ: онф теперь излишни! 

Яетребь послушался, потомъ грубо толкнулъ илфнника 
къ свЪту. 

— Чего вамъ было нужно въ этихъ краяхъ?— спросилъ 
Твердая-Рука илЪнника. 

— А вамъ какое дЪло?—отвфтиль пилЪнникъ охрипшимъ 
голосомъ;—по пустын% всЪ могутъ Фздить! Съ какой стати 
я буду давать вамъ отчетъ въ своемъ поведени? 

— Какъ хотите! Кто вы такой? 

Всадникъ приподняль шляпу и, гордо выпрямившись, 
сказал: 

— Посмотрите на меня! 
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— Наранха!—воскликнулъ Твердая-Рука въ изумлеши. 

— Проклятая душа дона Мануэля! — сказаль Пепе Ор- 
Тисъ. 

ВсЪ охотники встали, за исключенемь дона Торриб1о, 
который, со времени исчезновен1я донны Санты, больше не 
жилъ, а прозябалъ. к 

— Да, я Наранха, замбо — повторилъь плЪнникъ, — чего. 
вы хотите отъ меня? — к 

— Узнать сперва, зачЪмъ вы появились въ этихъ краяхь! | 

— Я-бы мотъ ничего не отвфчать вамъ; но такъ и быть! 
Воть уже два м$сяца какъ изъ-за васъ проливается невин- 
ная кровь Мексики. ВсЪ друзья моего господина и большин- 
ство. его спутниковъ пали отъ вашей руки. Благодаря Богу, 
ему самому удалось спастись, онъ теперь въ безопаености, 
на той сторон% индЪйекой границы. Такъ какъ ему больше 
не нужно меня, да онъ и не имЪетъ возможности ‘оставить 
меня при себ, то онъ миф приказалъ узхать отъ” него. Мы 
разетались съ нимъ два дня тому назадъ; теперь я брожу 
одинъ по свфту; мнЪ все равно, жить или умереть. Убейте-же 
меня, разъ я попалъ въ ваши руки! 

— Такъ твой господинъ, донъ’ Мануэль де- Линаресъ 
спасся благодаря тебЪ, конечно? \ 

— Да, благодаря мнЪ; и теперь вамъ не найти его. 
Убивайте-же меня! Чего-же вы ждете? 

Донъ Торрибю подняль голову; въ его глазахъ сверкнула. * 
радость; онъ всталь, медленно подошелъ къ замбо и положа _ 
руку, на его плечо, сказалъ, устремивъ на него сверкающий 
взглядъ, котораго тотъ не могъ вынести—,„ты лжешь“! 

— Я лгу, я?—пробормоталь онъ почти со страхомъ. 

— Да, твой господинъ никуда не скрывался, ты разсталея 
съ нимъ до заката солнца; не отрицай, а то опять солжешь! 

Наранха молча опустилъ голову. Наступило минутное 
молчан!е. Донъ Торрибю переглянулея съ Твердой-Рукой. 

— Слушай!— сказаль молодой человЪкъ замбо. 

— Что вамъ отъ меня нужно? й 

— Я тебЪ спасъ жизнь два раза! 
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‚— Фравда!--пробормоталъ тотъ. 

— Теперь ты опять въ моихъ рукахъ. Но я не хочу 
твоей смерти: львы не Фдятъ падали; ты только жальй ла- 
кей, намъ твоей смерти не нужно. ТебЪ сейчасъ возвратятъ 
твое оружле и лошадь. Убирайся и не оглядывайся назадъ; 
пофзжай, куда хочешь, ты свободентъ! 

— Вы имфете право оставлять, но не можете помфшать 
мнВ быть преданнымъ моему господину: моя жизнь ИНЬ 
лежить также и ему; и я умру за него! 

— Это насъ не касается, дЪлай что хочешь. Но помни, 
что если ты опять проявишься въ этихъ м\фетахъь и попа- 
дешься намъ, то тебя уже ничто не спасетъ отъ постыдной 
смерти, которую ты давно заслужилъ себф.—Отдайте этому 
челов ку лошадь и оружие, онъ свободенъ! — сказалъ по- 
томь Твердая-Рука, обращаясь къ индЪйцамъ. 

Посл дн!е молча исполнили приказанйя, совершенно не 
понимая, ради чего такая милость. 

— Отправляйся, и помни, что ты еще разъ обязанъ мн% 
жизнью! 

— Я никогда не забываю ни добра, нн зла.... Буду пом- 
нить и скоро докажу вамъ это на дЪлЪ. 

Съ этими словами замбо вскочилъ на сфдло, пришшо- 
рилъ коня, помчался во весь духъ. и вскорв скрылея въ 
темнот%. 

Донъ Торриб1о остановился на поротЪ, слЪдя за быстрой 
Ъздой всадника. Когда же шумъ скачущей лошади исчезъ, 
онъ тихо вернулся въ комнату, погруженный въ задумчи- 
вость. 

— Я исполнилъ ваше желан!е! — сказалъ ему Твердая- 
Рука. | 

) За что я искренно благодарю васъ, вы этимъ оказали 
мн огромную услугу. 

— Не понимаю, что вы хотите сказать! 

—щ Вы знаете, —началъ онъ, — при какихъ обстоятель- 
ствахъ похитили донну Санту? Донъ Мануэль открылъ ея 
убЪжище. Видя свою неминуемую погибель, но все же же- 
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лая отомстить мнЪ до своего бЪфгетва, онъ послалъ банди- 
товъ. съ приказанемъ убить несчастное дитя. Наранха убилъ 
бандитовъ, а ее спасъ. Почему? ради какой цЪли? Я не 
знаю. Знаю только то, что онъ самъ похитилъ ее! 

— Откуда вамъ удалось узнать, что онъ — виновникъ и 
что дЪвушка спасена? 

— Не даромъ же я Искатель слЪдовъ. Я сразу прочи- 
талъ всЪф подробности, осмотрЪвъ внутренность дома. Я ро- 
зыскалъ его слЗды до рЪки Соноры; тамъ онъ пустился 
вплавь съ обБими дЪвушками, донной Сантой и ея каме- 
ристкой; он слфдовали за нимъ по доброй волЪ. ВсЪ трое 
были сначала на лошадяхъ; затЪмъ сЪли въ лодку, приго- 
товленную и спрятанную заранЪе. ДалЪе слЪдить за На- 
ранхой оказалось невозможнымъ. Надо было надЪяться толь- 
ко на случай, который мнЪ и представился. Сегодня На- 
ранха выфхалъ изъ своего убЪжища; оно должно быть со- 
вефмъ близко отеюда, а теперь, зная прекрасно пустыню, 
онъ навЪрное уже нашелъ себЪ болЪе безопасное мЪсто, въ 
которомъ и запряталея. 

— Но зачЪмъ было выЪзжать вечеромъ? — возразиль. 
Касторъ. 

— Ито его знаеть?! Душа этого челов$ка—неизм$римая 
пропасть, странное смфшене добрыхъ и злыхъ инстиктовъ; 
у него какая-то безграничная привязанность къ своему гос- 
подину, онъ любитъ его одного во всемъ свЪтЪ. По всей в?- 
роятности, онъ быль не въ силахъ долЪе вынести разлуку 
съ нимъь и рЪшиль повидаться съ нимъ во что бы то ни 
стало, разсчитывая, конечно, что въ окрестностяхъ гасденды 
не встрЪтитъ ни души, или что онъ удеретъ отъ насъ, если 
попадется. 

— Все это возможно, —сказалъ Твердая-Рука,—что жевы 
теперь думаете предпринять? 

-—— Л?—сейчаеъь же пуститься по его слдамъ. Донъ 
Руисъ, могу я надЪфяться на васъ? 

— Еще бы!—отвфчалъ тотъ. 

— Пепе Ортиеъ, приготовь намъ лошадей! 
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-— Но вЪдь это безумие! 

— Другъ, — сказаль лонь Торрибю съ аяющимъ ли- 
цомъ,—мое сердце чувствуеть, что раньше чфмъ черезъ 
часъ я найду ту, которю люблю. 

— Дай вамъ Богь! Но посмотрите, луна быстро захо- 
дить, сейчасъ настанеть совершенная темнота! 

— Ничего не значитъ! Я вижу не только глазами, но 
и сердцемъ, а для посел$дняго мракъ не существуетъ. Пепе, 
подай факелъ! 

Они вышли. Донъ 'Горриб1о нагнулся’ къ землЪ и н%- 
сколько минутъь внимательно разглядываль слфды, остав- 
пиеся посл Наранхи и его лошади. ° 

— Прекрасно,—сказаль онъ, поднимаясь; —теперь, будь 
онъ хоть въ самой пропасти, я найду его: я видЪлъ доста- 
точно. 

Охотники и индЪйцы, опытные въ подобныхъ дЪлахъ, 


слЪдили съ трогательнымъ восторгомъ за молодымъ чело-_ 


вЪкомъ. Твердая-Рука высказалу. громко то, что всЪ дума- 
ли про себя: 

— Неужели вы надЪетесь, снявши эти слФды, не взирая 
на темноту, не сбиться съ пути? 

— Я увбренъ въ себЪ; для меня это пустая забава! 

— Но это превосходить всякое вфрояте, челов ческ1я 
способности не могутъ дойти до такого совершенетва! 

— Для наеъ съ Пепе это д$ло привычное! не правда ли 
Пепе? 

— 0! Это совсмъ не трудно! 


— Ну, такъ отправляйтесь съ Богомъ! — сказалъь Твер-^ 


° дая-Рука. 
-  —_ Благодарю, скоро мы вернемся обратно! 
— Олдни?—спросилъ Касторъ. 
— Н$тъ, съ тЪми, кого Фдемь отыскивать! 
— Если вы исполните это, — воскликнулъ Касторъ,—то 
я признаю, что наши искатели слЪдовъ передъ. вами— ослы. 
— И будете неправы, — разсмфялея донъ Торриб10, — 
у насъ только своя система; и она хороша! 
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— Можеть быт -—проговорилъ охотникъ. 


Донъ Торриб10, донъ Руисъь и Пепе Ортисъ векочили на 
лошадей и скоро исчезли, предоставивъ охотникамьъ комен-_ 


‚тировать на свободЪ ихъ рискованное предпраяче. 


Всадники Мчались съ головокружительной быстротой, д- | 


лая всевозможные зигзаги, повертывали въ разныя стороны; 
временами можно было- даже подумать, что они ворочаются 


назадъ, хотя они все удалялись и удалялись отъ товарищей | 
безпрекословно подчиняясь, по военному, краткимъ указа- 


шямъ дона Торрибю, дававшаго ихъ ежеминутно, отрывис- 
тымъ голосомъ приказаея. 

— Направо! НалЪво] здЪсь! тамъ! Прыгайте черезъ 
ровъ! сквозь кусты! Вокругь этихъ деревьевъ! и проч. 
и проч. 

Ивогда, не замедляя Фзды, молодой человфкъ нагибался 
съ своего сЪдла почти до самой земли, вглядывался въ нее, 


потомъ разомъ выпрямлялся съ глазами бросающими мол- у 


ни, со сжатыми губами и загадочной улыбкой. 
Лошади скакали въ облакВ пыли. 
Вдругъ донъ Торрибю крикнулъ: 
— Стойте! 
Ве остановились какъ вкопанные. 
— На землю; теперь мы пойдемъ изшкомъ! 
Ихъ отчаянная Ъзда длилась три четверти часа. 


Сойдя на землю, всадники осмотр$лись, чтобы уяснить 


себЪ, куда они попали. 

М$ето это было дико и гранд1юзно; налЪво, серебряной 
полосой протекала рЪка Салинасъ, берега которой были по- 
крыты низкими хлопчатниками, мастиковыми кустарниками 
и пр.; передъ ними подымался хаосъ скалъ, нагроможден- 
ныхЪ одна на другую и образующихъ самыя затЪйливыя 
очертан1я. Направо чернЪль громадный дфвственный лЪеъ. 
Сзади, если бы луна продолжала свфтить, можно было бы 
разтлядЪть развалины вымершаго города и дворець Монте- 
сумы, на разстояи трехъ миль. Но охотники прозхали 
вдвое больше, велВдетые всевозможныхъ поворотовъ и без- 
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конечныхъ крюковъ, придерживаясь слЪдовъ, которые замбо 
намфренно запуталь. 

— Пепе;—сказали донъ Торриб!о, — спрячь лошадей въ 
кусты! 

— Мы приближаемся?—полюбопытетвоваль донъ Руиеъ. 

— Меньше чЪмъ черезъь четверть часа дойдемъ! подож- 
дите меня здЪсь минутку!-—И молодой человфкъ углубился 
въ темноту, въ которой вскорЪ скрылся. 

— ГдЪ донъ Торриб10? —освздомилея Пепе Ортисъ, вэз- 
вратившись. 

— Онь кажется пошель на открыт; изчезь въ ска-. 
лахъ, но я сильно сомнЪваюсь, чтобы онъ на этотъ разъ на- 
шель что-либо!—проговорилъ донъ Руисъ. 

— Отчего же? хотя слЪдъ и запутачъ, но его все время 
было видно! 

— Я очень радъ, если это такъ! Но, признаюсь,. поло- 
жительно ничего не могь различить во время этой Фзды, . 
походившей скорфе на вихрь, чВмь на правильное разел$- 
_доваше. 

— Донъ Торрибю говорилъ вамъ, что у насъ особенный 
способъ исканя слЪдовъ. 

— Сага! я и самъ вижу! Во всякомъ случаЪ, что бы ни 
случилось, я счастливъ, что былъ свидЪтелемъ такого своеоб- 
разнаго зрзлища. Вы можете ошибиться, но все же вы 
опасные Искатели слЪдовъ. 

— За мной!—сказаль донъ 'Торриб1о, вдругъ показав- 
шись,—я нашелъ. МЪсто замфчательно хорошо выбрано; 
негодяй могъь бы спокойно прожить тамъ лЪть двадцать, 
если бы мы не напали на его слЗды. 

— Это близко отеюда? 

— Вь нЪсколькихъ шагахъ всего! Главное, молчите! 
Туда должны вести двф дороги, но намъ надо сифшить, 
приходится взять кратчайпий путь, хотя онъ очень опасенъ, 
предупреждаю васъ; нужны хладнокрове и твердая  по- 
ступь; идите! 

Они послФдовали за нимъ гуськомт. 
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Лонъ Торрибю направился къ скаламъ, карабкаясь за 
нихь и дЪлая тысячу поворотовъ. 

Черезъ паять минутъ смЪлые` авантюристы очутились на 
краю широкой расщелины, необыкновенной глубины, ` изъ 
которой глухо` раздавался шумъ невидимыхъ водъ; густой 
мракъ царилъ надъ этимъ своего рода колодцемъ, стфиы 
котораго были почти отвЪены. 

— ЗдЪеь,—сказаль донъ Торрибо шепотомь,—-намъ надо. 
спуститься приблизительно на тридцать пять футовъ. Будьте 
рВшительнЪе и ступайте тверже, падене повлечеть за со- 
бой страшную смерть! 

— Точно дорога, ведущая въ рай, — пошутиль  донъ 
Руисъ-—не сорваться-бы намъ! Все же попробуемъ! 

— Постойте, дайте сюда ваши лассо; олагодаря имъ мы 
легко спустимся. 

Онъ взялъ лассо, крЪфико перекрутиль ихъ, потомъ 
зацфииль за скалы, оставивъ концы висячими, = 

— Я спущусь первый, — сказалъ. Торриб10, а ты, Пепе, 
посл дни! 

— Не лучше ли мнЪ спуститься первымъ? 

— Н$ть!-—властно сказалъ онъ. 

Пепе молча опустилъ голову. Донъ Торрибю обхватиль оба 
конца веревки, легъ на землю и затЪмъ началъь осторожно 
спускаться въ пропасть, стараясь упираться ногами 0 ве№ 
выступы скалы, встр%чаюниеся на его пути. 

ВскорЪ веревка зашаталась изъ стороны въ стороны. 

— Онь остановился, —сказаль донъ Руисъ,-—теперь моя 
очередь! 

Въ паять минутъ всЪ трое очутились на довольно ши- 
рокой площалкЪ, въ пропасти, на глубинЪ сорока футовъ; 
гутъ быль такой мракъ, что въ двухъ шагахъ ничего не 
было видно. - 

Дэнъ Торрибю потянулъ къ себф веревки, распустиль 
ихь и возвратиль спутникамъ. 

— Сага-—весело сказалъ донъ Руисъ,—теперь вы намъ 
созезмъ отрфзали отступлене, милый другъ! 
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— Это чтобы заставить васъ одержать побЪду; потомъ 
мы возвратимся по другой дорог%. 

— Ну, это, я думаю, будетъ не такъ-то легко. А те- 
перь что мы станемъ дфлать? Не застрянемъ же мы здЪеь, 
какъ чайки во время грозы. Или мы еще будемъ спу- 
скаться? 

— Нфть! Слушайте: намъ осталось самое опасное; то, 
что мы сдЪлали до сихъ поръ, пустяки —въ сравнени съ 
тфмъ, что намъ предстоитъ. 

— Гмъ! вы находите? Но, все равно, продолжайте, | 
дорогой другъ! 

— Тутъ растутъ лиственницы, которыя кажется пустила 
глубоше и крфиые корни въ щели этихъ камней. Поемо- 
трите, какъ.она согнута: она достаетъ почти до противопо- 
ложнаго края расщелины, отъ котораго отдЪлена не болфе 
какъ на три или на четыре фута. Напротивъ, съ той сто- 
роны, открывается входъ въ пещеру; для этого намъ надо 
добраться до конца дерева, ухватиться за одну изъ вЪтвей 
ето, чтобы не потерять равновз4я, и затЪмъ изо всей 
силы прыгнуть какъ можно дальше; только надо скакать 
прямо впередъ; а то вы понимаете... 

— Еще бы! Ла, я одинъ не рЪшился бы на такую про- 
гулку. Еслибы было еще свЪтло! 

— Я ужъ пробовалъь попасть туда и вернулся, чтобы 
доставить вамъ удовольстве сопровождать меня до конца. 

— Покорно благодарю! Ну, чтожъ, попробуемъ и мы: 
прыгать такъ прыгать! 

— Воть это я понимаю! Ну, съ Богомъ! 

ВеЪ трое полЪзли на лиственницу, донъ Торрибю впе- 
редъ, а Пепе Ортисъ сзади. 

Было бы неправдой утверждать, что при всей своей 
львиной храбрости молодые люли оставались бы спокойны, 
пока карабкались по дереву среди непроглядной тьмы. 
Еели бы возможно было вернуться назадъ, то они пожалуй 
и не отважились бы на такой рискованный шатъ; но всякое 


отетуплене угрожало имъ неминуемой смертью; только и 
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оставалось идти впередъ, на что они и р$шились съ зами- 
рающимъ сердцемъ. 

Но ими чуть на овладЪло головокружене, когда, добрав- 
шись до конца лиственницы, они почувствовали, что дерево 
закачалось съ ними надъ пропастью... 

Мы забыли сказать, охотники были въ полномъ ^воору- 
женши, что значительно затрудняло ихъ и безъ того трудное 
предир!ят!е; но донъ Торрибю позаботился связать ‘выфетв 
всЪ ружья, топоры и проч. Пепе Ортисъ, привязавъ ихъ 
къ спин, спустился съ ними не площадку, сЪ которой онъ 
долженъ былъ, привязавъ ихъ предварительно къ веревк, 
бросить ихъ въ гротъ, гдЪ ихъ примутъ его спутники. 

Первымъ прыгнулъ донъ Торрибю, за нимъ донъ Руись; 
Пепе Ортисъ бросилъ сначала орулие и, наконецъ, самъ 
скакнулъ въ гротъ, точно ягуаръ. 

Съ какимъ облегчешемъ каждый изъ нихъ вздохнулъ, 
когда опи опять очутились вмфетЪ! Только чудо могло 
спасти ихъ. 

Они снова вооружились; донъ Торриб1о пошелъ впередъ, 
и вс молча продолжали опасный путь. 

Въ пещеру велъ узьй проходъ, куда они вступили р%-. 
шительно. 

Пройдя около четверти часа, охотники увидфли передъ 
собою свЪтъ, сначала слабый, но по мёрЪ ихъ прибли- 
жешя становивиийся яснЪе; вскорз имъ послышался звукъ 
человЪфческато голоса, и черезъ нЪсколько минутъ они могли 
различить слова. 

Шелъ дружесый разговоръ между тремя лицами: од- 
ПИМЪ мущиной и двумя женщинами. 

Донъ Торриб!0 задрожалъ отъ радости, распознавъ эти 
‚ голоса. 

Донна Санта была здЪсь, всего въ нЪеколькихъ шагахъ 
отъ него; молодой челов къ, переживъ тавя сильныя волне- 
ня, чуть было не лишился зуветвъ, заслышавъ любимый 
толосъ. 

— Стойте!--прошепталъ. онъ,—послушаемъ! 
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— Это просто удивительно, —пробормоталъ донъ Руисъ,— 
вфдь мы дошли до конца этого невфроятнаго слФда. Какой 
сверхъестественный талантъ у этихъ людей! Еслибы я самъ 
не участвовальъ во всей прогулкЪ, то никогда не повфрилъ- 
бы, что возможенъ такой скорый и вфрный результатъ. 

Между тфмъ разговоръ въ пещерЪ продолжался. Говорила 
донна Санта. 

— Итакъ, вамъ не удалось; гасенду все еще стерегутъ? 

— Ла, стерегуть! — отвфтилъ Наранха сдавленнымъ 


толосомъ. 

— Боже! неужели же мнф суждено на вфкъ остатьея 
въ этой пещерЪ? : 

— Вы такъ скучаете здЪеь, не правда-ли?—сказаль онъ 
съ упрекомъ. 

ДЪвушка ничего не отвфтила. 

‚ — Значить, мое присутстые такъ тяготитъ васъ? Я вамъ 
противенъ? 

— Н%ть, я вамъ обязана жизнью; вы убили подослан- 
ныхъ ко инф убйцъ. Я признательна вамъ за эту услугу 
и не только ради себя, но и ради человЪка, котораго я 
люблю больше моей жизни и который не перенесъ бы моей 
смерти. 

— Не говорите мнЪ этого!—проговорилъ онъ мрачнымъ 
голосомъ. 

— Отчего? 

— Вы знаете, почему я васъ спасъ, сеньорита? 

— Вы говорили мнЪ: чтобы освободить своего господина, 
отдавъ меня за него въ выкупъ. 

— Да, для этого, но еще и по другой причинф. 

— А именно?’ скажите! 

— Н»Ъть, вы не узнаете ея. Если я вамь скажу, вы 
проклянете меня, а я не хочу этого! 

— О! Наранха, не смотрите на меня такъ!-—воскликнула 
она въ ужасЪ,—я боюсь васъ! 

— А! вижу, вы поняли меня! 

— Несчастный!— пробормотала она. 
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— Да, несчастный, и очень несчастный, — проговорилъ. 
онъ разбитымъ толосомъ — вы никогда не узнаете, сеньо- 
рита, что я выстрадалъ, и какъ я еще страдаю: у меня въ. 
сердцз адъ! — Не бойтесь меня, мое уважеше къ вамъ. 
еще. сильнфе. того безумнаго чувства, которое тложеть мн 
сердце! 

— Б$Ъдный Наранха!—сказала она съ сочувствемъ. 

— Вы жалЪете меня, такого дурного челов ка! О! какъ. 
вы _добры! Благодарю и за это! Будьте счастливы! 

— Счастлива, увы! 

— Да, я поклялея въ этомъ часъ тому назадъ. Чело-_ 4 
вЪкъ, котораго вы любите, еще разъ спасъ мн жизнь! 

— Торрибю! -3 

— Не произносите его имени, мн% это слишкомъ тяжело. 
Чтобы устроить ваше счастье, я забываю все, даже свою. 
привязанность, которая была для меня — все въ жизни. Я. 
изм няю моему господину, я отдаю его на съфдеше врагамъ! 
О! какой я подлецъ! Но вы будете счастливы, а до осталь-. 
ного мнЪ н$Ъть дЪла. Пойдемте, уйдемъ скорЗе отсюда; если 
я промедлю, то у меня, можеть, не хватить силь на эту _ 
жертву. ‚ 

— Что вы хотите дЪлать? 

— Отдать васъ тому, кого вы любите и безъ кого не 
можете жить! г. 

-— О! Господь вознаградить васъ, Наранха, этоть по-. 
ступокъ искупаетъ всЪ ваши грЪхи! } 

— Идите-же, идите, —проговорилъ онъ съ блуждающимь | 
взоромъ,—я за себя не ручаюсь... 

— Хорошо, Наранха! — вдругъ проговорилъ, выступая › 
впередъ донъ Торриб1ю,—вы не обманули меня, помня свое | 
объщане. И я, въ свою очередь, не забуду этого! . 

— Вы! вы здЪсь! вскричаль въ ужасЪ замбо и добавилъ, 
говоря самъ себЪ: „Самъ Богъ привелъ его сюда, моя жизнь. 
кончена! : 
— Что вы хотите сказать? . : 
— 0! Торрибю, наконець-то вы пришли! — воскликнула, 
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_донна Санта, бросаясь въ его объятя, съ глазами, полными 


слезъ. 

— Безцфнная Санта! — отвФтиль молодой человЪкъ, 
страстно прижимая ее къ груди. 

— Уйдемъ; уйдемъ!—начала она въ избыткЪ счастья. 

— Да, —вскричалъ Наранха глухимъ голосомъ;—уходите, 
уходите скорЪй! — и онъ при этомъ вытянуль руку, точно 
указывая имъ дорогу. 

Его лицо побагров$ло, глаза заблестЪли отъ внутренней 
лихорадки и самъ онъ конвульсивно вздрагивалъ, слЪдя ди- 
кимъ взглядомъ за движенями дЪвушки, увлекаемой' дономъ 
Торриб10, который уносилъ ее на рукахъ, такъ она была 
слаба. 

Сзади этой группы шла Лолла-Нера съ дономъ Руисомъ 
и Пепе Ортисомъ. 

Но Наранха не видЪлъ никого, кром$ донны Санты. 

— Они уходятъ!-—пробормоталь онъ,—все кончено, я 0о- 
лЪе не увижу ея... Я одинъ... я— измВнникъ моему госпо-^ 
дину!... Подлецъ!... подлецъ... Но нЪтъ, я безумецъ. ВЪдь, 
она будеть счастлива, бфдное дитя! Для меня же все кон- 

Охотники и 0бЪ дЪвушки уже подходили къ выходу изъ 
подземелья; вдругъ они вс вздрогнули и вскрикнули. Изъ. 
трота раздался выстрЪлъ: то Наранха покончиль съ собою. 


ХГУ. Въ которой обнаруживается перстъ Божий. 


Было около четырехъ часовъ утра; ночь была теплая, 
все небо покрыто тучами; въ воздухЪ чуветвовалось удушье; 
ыЪтеръ свистфль, сгибая деревья и съ трескомъ ломая ихъ 
в1тви; дождь начиналъ падать крупными каплями; раскаты 
грома повторялись эхомъ горныхъ пещеръ. Словомъ, все 
предв5щало страшную грозу. 

Гасенда дель Энгано выступала темнымъ пятномъ съ 
вершины Воладеро. Казалось, ея обитатели, если тако- 
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вые имЗлись въ данную минуту, были погружены въ глу- 
боюй сонъ. и. 

Однако, въ дфйствительности было не такъ, хотя изъ _ 
оконъ гафенды и не виднЪлось ни одного огонька. | 

Въ богатомъ кабинетф, съ роскошной обстановкой, си- 
дЪлъ, не разгибаясь, челов®къ передъ столомъ, заваленнымь > 
бумагами. ь 

Читатель, конечно, узналъ его: это былъ донъ Мануэль. 
де-Липаресъ, бывший губернаторь Соноры, низвергнутый | 
президенть республики трехъ штатовъ и глава страшнаго 
союза Платеадосовъ, все’ еще вфривший въ свое всемоту- _ 
щество. 

Донъ Мануэль быль ба денъ и разстроень; его усталое 
лицо носило отпечатокъ разочарованя, глаза блестфли и 
взгляды блуждали съ безпокойствомъ, стараясь проникнуть _ 
сквозь темноту въ отдаленные углы кабинета, которыхъ_ 
лампа съ абажуромъ, стоящая на столф, не могла освЪтить. 
МалЪйций шорохъ, стукъ крыльевъ ночной птицы о стекла 
пугали его; онъ машинально хватался за пистолеты, устре- 
мивъ взглядъ на тфнь, представлявшуюся его воображению 
угрожающимъ призракомъ. Но, видя; что ничто не двигается, 
онъ горько усмфхалея, его измученная грудь вздыхала съ 
‚облегчешемьъ, и онъ вновь принимался за прерванную ра- 
боту. 

Вотъ уже нЪеколько дней, какъ въ душу этого человЪ ка 
закрались мрачныя предчувствя; то не были  угрызеня со- 
вЪети, такъ какъ онъ не имфлъ души. Но всЪ его злод$яня 
съ поразительной ясностью вставали передъ нимъ вереницей, 
и этоть человЪкъ, досел$ не вфдавний страха, чувствовалъь 
себя способнымъ лишиться чувствъ; онъ дрожалъ, припо- 
миная количество своихъ жертвъ, и сознавалъ, что его часъ 
пробиль и возмезд1е близко. я 

И все таки онъ вфрилъ въ безопасность въ своей га- 
слендЪ. 

Враги его до сихъ поръ не могли открыть его убЪжища; 
значитъ, они были безсильны.. 
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И не глупо-ли такъ безпокоиться и создавать себЪ хи- 
меры, когда ему ничего не угрожаетъ?! вЪдь непрятели 
думали, что онъ скрылся въ Соединенныхъ-Штатахъ. Теперь 
нужно только переждать, пока пройдетъ гроза, а до тЪхъ 
поръ сидфть*спокойно и не показываться. Въ Мексик% все 
возможно! Вотъ уже’ прошло два м%сяца; очень возможно, 
что черезъ нЪсколько дней все будетъ кончено, и онъ опять 
сдЪлается полновластнымъ властелиномъ. 

Подобными разужденями и еще многими другими донъ 
Мануэль старался успокоить себя, но напрасно. Его страхъ 
увеличивался и предчувств!я все также пресл®довала его. 

Однако, онъ окончилъ свою долгую работу: всЪ свои 
бумаги, перевязанныя и понумерованныя онъ спряталъ въ 
секретный ящикъ письменнаго стола; затЪмъ написаль н%- 
сколько писемъ и запечатывалъь послзднее изъ нихъ, когда 
пробили часы. 

— Четыре часа уже!-—пробормоталъ онъ. 

Въ эту минуту сверкнула молнйя, ослфпившая дона Ма- 
нуэля своимъ зеленоватымъ блескомъ; раздались раскаты 
грома. 

— Гроза!—еказаль онъ съ досадой.—Все противъ наст! 
Что намъ дЪлать? Не лучше-ли отложить отъФздъ на завтра? 
Собственно говоря, намъ нечего сифшить! 

Онъ позвонилъ; вошелъ заспанный пеонъ, протирая себЪ 
глаза. 

— Вы изволили позвонить, ваша милость?-—спросилъ онъ. 

— Да, разбудили-ли моихъ друзей? 

— Они ждуть позволен1я вашей милости войти къ вамъ. 

° — Ахъ! уже? Они, кажется, торопятся больше, чЪмъ я!-— 
проворчалъ онъ, потомъ громко добавилъ.— Пусть войдутъ! 

Лакей вышелъ, но тотчасъ-же вернулся и пропустилъь 
дона Вальдомеро де-Карденаса, дона Корнелю Кебрантадора, 
дона Кристоваля Паломбо и еще семь или восемь другихъ 
Плалеадосовъ, менфе интимныхъ друзей дона Мануэля, но 
которые вмЪетЪ съ нимъ скрывались въ гасфендЪ. Вс были 
въ дорожныхъ костюмахъ, но безъ оруля. 
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‚. —_ Вы видите, какая погода, сеньоры? — сказалъь донъ 
Мануэль, —разражается гроза, какъ намъ быть? 

— Черезъ часъ вс дороги размоетъ; — отв$тиль донъ 
Вальдомеро, — но моему, если Ъхать, то надо фхать сей- 
част! : 

— Разв% этотъ етьЪздъ необходимъ непремЪнно теперь? — 
возразилъ донъ Кристоваль,—или предвидятся новыя опа- 
ности? 

— Опасности угрожаютъ намъ въ гафендЪ боле, чВмь 
внЪ ея!—сказалъь донъ Корнел!о. | 

— Я не понимаю васъ,—сказаль донъ’ Мануэль, — о ка- 
кихъ-такихъ опасностяхъ вы говорите? 

—- Не знаю, могу ли я объясняться передъ всеми? 

— Мы вс одинаково заинтересованы въ этомъ дЪлЪ!-— 
рЪфзко замфтилъ донъ Вальдомеро. 

— Говорите же и объясняйтесь короче, дорогой донъ 
Корнел1о! 

— Ну, хорошо! — разъ вы желаете, я скажу правду, 
сеньоры! 

— Кь дЪлу! къ длу!— закричали всЪ присутствующие. 

— Извольте, сеньоры: насъ всего въ гачендЪ двЪсти 
тридцать семь человЪкъ; затЪмъ двёсти патьдесать три ло- 
шади и тридцать девать муловъ; хорошо, значить всего пять- 
сотъ двадцать девять индивидумовъ. 

— Сумма правильна! Дальше!— раздражительно сказаль 
донъ Мануэль. | 

— По уставамъ нашеро союза гафенда дель Энгано 
должна быть снабжена съЪстными припасами, правантомъ 
и фуражемъ на пять сотъ человЪкъ и столько лошадей въ 
въ течене шести мЪеяцевъ. Да, или нЪтъ, Кабаллеры? ВЪдь, 
это было выписано крупными буквами въ параграф» 178 на- 
шего статута? | 

— Да, дЪйствительно, это’ написано! — отвЪтилъ донъ. 
Кристоваль за веЪхъ. 

— Все это и было сд$лано,—вскричалъ донъ Мануэль; — 
гасенда изобилуеть всевозможными припасами; еще четыре | 
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м$сяца тому задъ мы позаботились съ дономъ Кристовалемъ 
и дономъ Вальдомеро наполнить всЪ кладовыя и амбары. 

— Мы пользовались провиз1ей только семнадцать дней!— 
сказалъь донъ Криетоваль. 

— ЁКладовыя полны припасовъ, — сказаль донъ Вальдо- 
меро,—я самъ осматривалъь ихъ еще недавно. 

— Позвольте, господа, —прервалъь донъ Корнелю,—донъ 
Вальдомеро ходилъ въ кладовыя недфлю тому назадъ, и онЪ 
были полны, не правда-ли? 

— Я уже сказалъ и повторяю то-же! — гордо отозвался 
донъ Вальдомеро. 

— Ну-еь, Кабаллеры, а я самъ только часъ тому назадъ 
заглянулъ въ нихъ—онЪ пусты! 

— Пусгы?—не можеть этого быть! — воскликнулъ донъ 
Мануэль. 

— Вамъ очень легко удостовзриться: посмотрите сами 
пусты онф, или нЪтъ. 

— Зд$еь какое-нибудь недоразумв не; надо дЪйстви- 
тельно удостовфриться, не ошибся-ли донъ Корнеллю, — ска- 
заль донъ Мануэль, —мы еще успЗемъ уфхать; однако, гроза, 
усиливается! 

Въ самомъ дЪлЪ молнйя сверкала ежеминутно, вЪтеръ 
` неистово ревЪлъ, потрясая гаченду до самаго основаня. 

Въ эту минуту въ кабинеть вофжальъ испуганный пеонъ. 

— Сеньоры!—закричаль онъ,— лошади и мулы, запертые 
ВЪ конюшняхъ... исчезли, а также и сбруи! 

— Этоть человЪкъ рехнулся!—сказалъ донъ Вальдомеро. 

— Вы ошибаетесь, вовсе я не рехнулея, ваша милость! — 
возразиль дрожашай отъ страха пеонъ. 

— Но это немыслимо!—воскликнуль донъ Кристоваль. 

— Это еще не все, ваша милость; когда забили тревогу, 
ваши солдаты не нашли своего оружия. 

— Какъ! и оружие похищено?! 

— РЬшительно все! 

— Странно! — проговориль донъ Вальдомеро,—что туть 
такое дЪлается? 
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— Между нами есть измфнники! — воскликнулъ донъ 
Кристоваль. 

— Мы окружены невидимыми врагами! 

— ИзмЪна! измВна!—закричали всЪ присутствующие. 

И вс, машинально, въ какомъ-то суев®рномъ страхЪ, 
подошли къ дону Мануэлю, стоящему передъ столомъ. 

— Полноте, сеньоры, — сказалъ онъ съ презрительной 
улыбкой,—право, можно подумать, что вы боитесь! Что это 
значить? у 

— Это значить то, — отвфтилъ ледяной голосъ изъ са-. 
маго темнаго угла кабинета. — Это значитъ, донъ Мануэль 
де-Линаресъ, что небо устало отъ вашихъ престуиленй, и 
что пробилъ часъ вашего суда! 

— Кто смфетъ разговаривать такъ со мной? — восклик- 
нуль донъ Мануэль дрожащимъ голосомъ, схватывая писто- 
летъ и прицфливаясь по направленю послышавшатося го- 
голоса. я Е 

Тогда изъ тфни медленно вышли несколько человЪ къ, 
другь за другомъ, дошли до середины комнаты и здЪеь 
остановились. 

Платеадосы въ ужасЪ сл$дили за ними, съ расширен- 
- ными отЪ страха глазами, не смЪя пошевелиться. 

Человфкъ, шедпий во главЪ этой свиты, былъ въ плащ 
и шляпЪ, поля которой не давали разглядЪть его лица; его 
спутники остановились сзади него. 

— Кто вы таке? Что вамъ нужно отъ меня?—спросиль 
донъ Мануэль дрожащимъ голосомъ;—говорите сейчасъ, или 
я стр$ляю, 

— Попробуй,—холодно отвзтилъ незнакомець, — одинъ 
разъь тебЪ это’ не удалось, не думаю, чтобы и теперь тебЪ 
посчастливилось! 

— Берегись! дьяволъ, призракъ, или кто другой, посл д- 
вй разъ, отвфчай, или я стрЪляю! 

— Говорю тебЪ, попробуй!— вторично ловториль незна- 
комецъ презрительно. | 

— Хорошо же!—воскликнулъ донъ Мануэль, — пеняй-же 
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на самого себя!—Съ этими словами онъ приц$лился и вы- 
стрЪлилъ, но незнакомець остался невредимъ йа томъ же 
мЪетЪ. 

ОбезумЪвиие отъ страха Платеадосы столпились вмЪстЪ. 

Донъ Мануэль точно окаменЪль; его пальцы судорожно 
сжимали еще дымяпийся пистолеть а глаза безсмысленно 
вперились въ незнакомца, какъ будто у птицы, засипноти- 
зированной зыЪей. 

— А теперь, убйца, — сказалъь посл дай ледянымъ то- 
номъ,—посмотри ка на меня хорошенько! Что, узнаешь меня? 

Быстрымъ движешемъ онъ сбросиль съ себя плащъ и 
шляпу, его спутники сдЪлали н%сколько шаговъ впередъ, 
такъ что свЪтъ упаль прямо на нихъ. 

— Донъ Порфирю Сандосъ! — воекликнулъ донъ Ману- 
нуэль скрежеща зубами,—а, сатана! чего ты отъ меня хо- 
чешь? 

— Судить тебя!—спокойно отвфчаль тотт. 

— Погоди, я еще не въ твоихъ рукахъ, — оружие пока 
еце со мной! 

Онъ опять поднялъ свой пистолетъ, но тотчасъ же вы- 
пустиль его и, спрятавъ голову въ руки, вь изнеможеши 
опустился въ кресло. 

Донь Порфирю презрительно пожалъ плечами и, обра- 
тившись къ одному изъ своихъ спутниковъ, проговорилъ, 
указывая на платеадосовъ. 

— КБапитанъ донъ Дуэго, захватите этихъ мерзавцевъ. 
Это-——сальтадоры, бандиты, совершивиие массу преступлений. 
Заочнымъ рзшенемъ суда они приговорены къ смерти. По- 
въеьте ихъ всфхъ на стфнныхъ зубцахъ тасенды, оставьте 
только двоихъ!—указаль онъ на дона Мануэля и дона Валь- 
домаро. 

Капитанъ поднялъ шпагу, — и солдаты схватили Плате- 
адосовъ, которые даже не сопротивлялись. 

Донъ Порфир!ю, казалось, на минуту забылъ, о двухъ 
главныхь преступникахъ; онъ скрестилъ‘руки на груди и 
тлубоко задумался. 4 
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Его товарищи смотрфли на него съ удивлешемъ и без- 
покойствомь, не емфя заговорить, хотя это были близве 
друзья его: донъ Торрибю де Н1ебласъ, донъ Руисъ де-То- 
рилласъ, Твердая-Рука, Касторъ и Пепе Ортисъ, — вее 
люди, усердно помогавиие ему въ этой безпощадной борьбЪ. 

Донъ Мануэль и донъ Вальдомеро, казалось, преврати- 
лись въ статуи; только ихъ глаза, врацавипеся въ орбитахъ, 
показывали, что они живы. 

Настала минута торжественнато молчавя. 

На двор дождь лилъ какъ изъ ведра; молнйя сверкала 
почти безостановочно, сопровождаемая страшными ударами 
грома; вЪтеръ свистЪль съ. яростью. 

Вдругь со двора гасленды раздался сильный выстр$льъ, 
затлушивиий на секунду шумъ бури; окна гафенды задро- 
жали. 

Лонъь Порфир1ю поднялъ голову и устремилъ грозный 
взглядъ на вождей Платеадосъ. # 

— Судъ произведенъ надъ второстепенными преступни- 
ками,—сказаль онъ глухимъ голосомъ;—напгь долгъь испол- 
ненъ. А этихъ тварей предоставимъ судить тому, кто 
одинъ имфетъ право на это! 

Охотники посторонились и стали около стзны кабинета, 
направо и налЪво. 

`онъ Порфир1о хлопнулъ два раза руками. 

По этому сигналу вдругъ раздвинулась ст$на кабинета, 
открывъ громадную залу, ярко освЪщенную и наполненную 
многочисленной толпой, часть которой выступила въ каби- 
нетъь и молча размЪстилаеь по еторонамъ комнаты. 

Зр$лище, предетавившееся изумленнымъ глазамъ Пла- 
теадосовъ, заставило бы ихъ содрогнуться отъ ужаса, но у 
нихъ сдЪлался такой упадокъ силъ, что они не могли дать 
себЪ отчета въ томъ, что происходило передъ ними. 

Въ нЪсколькихъ шагахъ оть стола кабинета поставили 
на тумбу серебряную курильницу, въ которой горЪлъ сла- 
бый огонь, испуская сильный ароматъ своимъ синеватымъ 
пламенемъ. 
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Эта драгоц$нная курильница была та самая, которую 
Мантекусама передъ смертью передалъ своему’ родствен- 
нику Митстли-Амантсину, и которая заключала въ себЪ свя- 
щенный огонь. . 

За тумбой неподвижно стояли пять стариковъ. съ длин- 
ными сЪдыми бородами, падающими на грудь; немного впе- 
реди, два вооруженныхъ воина, оба краснокоже иядЪйцы, 
держали, одинъ Тофеш, или нац1ональное знамя, (эмблему 
племени) а другой- трубку мира (калюметъ) которая не 
должна была никогда касаться земли. 

Въ глубинЪ залы, облокотившись на свои ружья, вы- 
строились сорокъ солдатъ, все храбрые воины. 

ЛЪвЪе, около огня, помЪфетились двадцать индЪйскихъ 
сашемовъ; во глав ихъ находился Ястребъ. 

Наконець, въ центрЪ возвышалась на‘трехъ ступеняхъ 
отромная эстрада, вся покрытая дорогими м%$хами. 

На этой эстрад® стояло высокое кресло съ гербами, на 
которомъ возсфдалъь человЪкь въ костюм мексиканскихъ - 
кациковъ (князей), неслыханной роскоши. 

Ему можно было дать пятьдесятъ четыре, самое большое 
пятьдесять шесть лЪть. Его длинные русые волосы, ‘съ про- 
сЪдью, падали ему на плечи. На отёрытомъ лбу вилнЪлись 
глубокя морщины; глаза полные жизни; лицо замфчательно 
правильнато очертаня, но необыкновенно блФдное, носило 
отпечатокъ грусти. Горькая улыбка, скользившая по его ту- 
бамъ, придавала ему выражен1е величественности. и непре- 
клонной воли. 

Твердая-Рука, донъ Порфирю Сандосъ и друге отличив- 
ппеся воины, окружили у поднояия эстрады эту таинствен- 
ную личность. 

Донъ Мануэль де-Линаресъ и его сообщникъ донъ Валь- 
домеро де-Карданасъ остановились у стола, загроможденнаго 
бумагами, опустивъ головы. 

Гробовое молчаше царило въ залф, несмотря на такое 
многочисленное собране. 

ЗатЪмъ донъ Порфиро взошелъ на эстраду и, нагнув- 
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шись къ сидящему въ креелф, прошепталь ему несколько 
словъ; потомъ заняль опять свое прежнее м%сто. 

Незнакомецъ поднялъ голову. 

— Мануэль де-Линаресъ! — еказаль онъ дрожащимъ го- 
лосомъ. 

— Кто спрашиваетъ меня?— отозвался онъ, дрожа какъ 
листь. 

— Я! разв ты не узнаешь меня? — спросилъ незнако- 
мецъ. 

Донъ Мануэль машинально приподнялъ голову; 

— Графъ де-Кортесъ! — воскликнулъь онъ сдавленнымъ 
‘оть страха голосомъ; — Боже; неужели мертвые воскре- 
саютъ?! 

По его тфлу вдругъь пробЪжала нервная дрожь, глаза 
безсмыеленно заворочались, руки медленно поднялись потомъ 
точно сами — собой скрестились, онъ повалился на колЗни 
и пробормоталъ нечелов ческимъ голосомъ: 

— Пощадите, валие высочество! пощадите!.... | 

— ТебЪ нЪть пощады!-—строго возразильъ графъ,—измЪн- 
никовъ, убйцъ, воровъ и бандитовь не щадять: каждому 
воздаетея по заслугамъ! 

— Сжальтесь! смилуйтесь! Пощадите! — бормоталь него- 
дяй, самъ не понимая, чего просилъ. 

— Сжалиться!—возмутилея графъ, —и ты смЗешь про- 


износить это слово! А! какое нахальство!.... Слушайте же. 


вс, братья и друзья мои! 

— Я долженъ все сказать, чтобы, наконецъ произвести 
судъ. 

Графъ веталъ и обведя всфхъ открытымъ и гордымъ 
взглядомъ, продолжалъ: 

— Я Педро Гусманъ „Мистли Ксолотль, графъ де-Кор- 
тесъ-Моктекусома, грандъ Испани, сатаморскйй КНЯЗЬ, КНЯЗЬ 
Сиболы, я— хранитель священнаго. огня; потомокъ королей 
Чичинековъ, единственный сашемъ, признанный индЪйскими 


народами, я созываю сегодня генеральный совфть Сиболы. ^ 


Кто оспариваеть это право и противится этому созыву? 
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_ —_ Никто! — воскликнули всЪ присутствующие въ одинъ 
голосъ. 

— Итакъ, я обвиняю передъ совЪтомъ этого человЪка, 
моего родственника, — продолжаль графъ, — какъ убйцу 
и вора! 

— Мы подверждаемъ!—сказали донъ Порфирю и Твер- 
дая-Рука, протягивая руки къ священному огню. 

— Я обвиняю этого второго человЪка, какъ его с00б- 
щника; быль еще одинъ, но тотъ самъ учиниль надъ собой 
расправу, только что покончивъ самоубйствомь. 

— Мы подтверждаемъ!— повторили опять два человЪка, 
ЕЪ КОоТорымъ на этотъ разъ присоединились донъ Торрибю, 
донъ Руисъ и Пепе Ортисъ. 

— А теперь, —продолжалъ графъ,—слушайте, хранители 
священнаго огня! Слушайте, сашемы и воины, въ чемъ я 
обвиняю дона Мануэля де-Линареса, моего родственника! 

— Этотъ челов$къ, двадцать лЪтъ тому назадъ, въ ко- 
нець разоривпийся, вел детв1е разврата и мерзостей своей 
скандальной жизни, дошелъ до ужасающей нищеты. ВсЪ отво- 
рачивались отъ него съ омерзЪшемъ, онъ издыхаль съ го- 
лоду. Тогда, пожалфвъ его, я протянулъ ему руку помощи; 
я даже сдЪлалъ больше: принялъ его въ свой домъ, раздЪ- 
ливъ съ нимъ все пополамъ, какъь съ роднымъ братомъ! 

— Это правда, — проговорилъ донъ Мануэль разбитымъ 
толосомъ,-—я. подлецъ,--неблатодарная скотина, я забылъ 
всякую честь и признательность.... и я раскаиваюсь. Госпо- 
ди, сжалься надо мною!... Пощадите меня! 

— Трусь! — сказаль ему съ презр$шемъ донъ Вальдо- 
меро,—сумЪй хоть умереть-то! 

— Поручивъ ему самое дратоц$нное изъ моихъ сокро- 
вищъ,— продолжалъ графъ,—моихъ дфтей, я уЪхалъ изъ га- 
сенды, оставивъ его полновластнымъ хозяиномъ. И этотъ 
челов къ приготовилъ для меня западню, въ которую я по- 
пался: онъ подослалъь ко мн убйцъ! 

— Н%ть, нЪтъ,—воскликнулъ донъ Мануэль,—я не ис- 


калъ вашей смерти, а только хотзлъ..... 
ПЕРСТЪ ВОЙ. 14 
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— Уничтожить меня, не такъ-ли? 

— Мысль объ убйствЪ исходила не отъ меня! 

— Кьъ чему отпираться?—вмфшалея донъ Вальдомеро съ 
безпощадной ирошей,—разъ уже все выведено на чистую 
воду, то умремъ хотя съ доистоинствомъ! Выдержимъ до 
конца! Ла, я быль твоимъ орудемъ, донъ Мануэль. Ты рас- 
поражалея; я исполняль твою волю. Изъ за кого я отра- 
вилъ бфдную малютку Марседесъ? В$дь это ты приказалъ, 
змЪя! А мальчика, котораго ты вел ль задушить и затмъ 
бросить въ бездну Приска?! Помнишь, мерзавецъ, какъ ты 
укорялъ меня, когда я тебЪ сознался, что, пожалЪ въ невин- 
наго ребенка, улыбавшагося мнф своими кроткими глазами, 
я продалъ его одному испанскому капитану? ВсЪ ужасы и 
пакости исходили отъ тебя! А я самъ, безъ твоихъ дьяволь- 
скихъь внушенй, развЪ я сдфлался бы тЪмъ, что изъ меня 
вышло? Загляни въ себя, чудовище; сознайся чистосердечно 
въ своихъ преступленяъ, но не моли пощады, которой ты 
не заслуживаешь! Наранха и я, мы оба негодяи, но все же 
мы лучше тебя. Мы спасли твою воспитанницу, несчастную 
Санту, которую ты велфль придушить! Наранха взялся 
укрыть ее отъ тебя. Да, ты хуже тигра, ты трусливый и 
злюшай шакалъ! Цостыдись самого себя, мерзавецъ!-—И по- 
дойдя къ нему, донъ Вальдомеро плюнулъ своему сообщни- 
ку въ лицо. 

Эта непредвидВнная сцена между двумя сообщниками 
сильно взволновала веЪхъ. 


Донъ Мануэль побагров$лъ отъ такого невиданнаго оскор- 


блен!я; его глаза испускали молн!еносные взгляды; онъ сд%- 
лалъ движене впередъ, какъ бы желая наброситься, на 
своего обвинителя, но вдругъ зашаталея и, упавъ въ кресло, 
заплакалъ. 


ДЛонъ Вальдомеро пожалъ плечами, смфривъ негодяя. 


презрительнымь взглядомъ, потомъ повернулъ ему спину и, 
отойдя на нЪфеколько шаговъ, бросилъ ему напоелздокъ 
одно слово „труеъ“, но такимъ тономъ, котораго не воз- 
можно передать. 
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— 0! да! жаль и презрЗнный трусъ! — проговориль 
графъ, — но пора кончить эту тяжелую сцену! И. къ чему 
ло посл всего продолжать еще проливать невинную кровь? 
Онъ обмануль своего родственника и благодЪтеля, подло 
обокравъ его! Само провидЪве предало его въ руки чело- 
вфка, котораго онъ хотЪлъ убить, и который судить его. 
теперь! Мануэль, вотъ двЪети дней, какъ я издали слЪ ку 
за тобой шагъ за шагомъ, какъ я не выпускаю тебя изъ 
виду ни на одну секунду. Ты не сд$лалъ ни одного шага, 
не сказалъь ни одного слова безъ меня: я всегда былъ подлъ 
тебя. Вспомни Луку Мендеса, стараго слугу дона Торриб1о 
де-Н1ебласа, котораго ты купилъ у него съ цфлью вывЪ дать 
отъ него секреты его господина, и который притворной пре- 
данностью залЪзъ въ твою душу настолько, что ты, такой 
осторожный хитрепъ, такой пройдоха, ты безгранично в%- 
риль ему и ничего не скрывалъ отъ него! Лука Мендесъ, 
бЪдный жалый старикъ, котораго ты могъ уничтожить од- 
нимъ мановенемъ, быль я, жаждущий отметить тебЪ! 

— О, горе! горе мнЪ! — простоналъ донъ Мануэль. 

— Да, горе тебЪ, негодяй! Ты пытался убить меня — а 
я сужу тебя. Ты хот$ль задушить моего сына, но онъ живъ 
и ты знаешь его! 

— Онь живъ? 

— Да, онъ живъ, и ты знаешь его! При первой твоей 
встрЪчВ съ нимъ, онъ спасъ тебЪ жизнь! Ты самъ чуть не 
узналь его на другой день послЪ того, какъ онъ спасъ твою 
жену и воспитанницу отъ бЪшеныхъ ягуаровъ! 

— Что я слышу? возможно-ли? воскликнуль донъ Тор- 
риб10, — пораженный въ самое сердце этимъ неожиданнымъ 
открытемъ, и, бросаясь, какъ сумасшедпий къ эстрадЪ, — 
вы! вы! мой отецъ! 

Графъ, не мене взволнованный, принялъ его въ свой 
объятя. 

— Да, ты мой сынъ! мое дорогое дитя! 

— Отецъь мой!—повторялъ молодой человЪкъ, рыдая на 
труди графа. 
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— Сознайся, негодяй, —началъ опять старикъ, —сознайся, 
что пути ПровидЪн!я справедливы и неиспов$димы! Господу 
Богу было угодно, чтобы я, бродя въ одномъ испанекомъ 
портф, почти умирая съ голоду, обратился къ одному не- 
знакомцу съ мольбою дать мн возможность возвратиться 
въ Мексику. Этотъ незнакомець былъ мой сынъ! Ни онъ, 
ни я не знали тогда этой тайны, и кто-же мнЪ открыль 
ее?—Ты самъ. 

— Какъ я?—прошипЪлъ бандитъ,—неправда, никогда! 

— Никогда! говоришь-ты? РазвЪ ты забылъ, какъ мой 
сынъ, разставшись съ тобой, чуть было не умеръ съ горя, 
пораженный тЪмъ, что ты сообщилъ ему? Только чудо спасло 
его; во время его долгой болзни, въ гасенд% дель-Паль- 
маръ, донъ Порфирю, мой другъ и братъ, увидЪлъ на груди 
несчастнаго ребенка знаки, начертанные имъ самимъ остремъ 
кинжала. : 

— Я подтверждаю!-—сказалъ донъ Порфир!о. 

— 0! — отчаянно зарыдалъ донъ Мануэль, —0! лучше 
смерть, ч$мъ такая пытка! 

Счастье этихъ двухъ людей, которыхъ онъ столько вре- 
мени преслФдовалъ, приводило его въ ярость. 

— Смерть!—сказалъ графъ,—о! нзтъ, ты не умрешь, ты 
долженъ жить и страдать, не надЪясь найти утъшенше. На- 
прасно ты будешь призывать смерть; она долго не придетъ 
къ тебЪ на помощь. Ты былъ всегда безжалостенъ къ дру- 
гимъ, пожинай-же теперь, что посЪялъ: ты любилъ во всемъ 
свЪтЪ только двухъ существъ, это твою жену и сына! 

— Что-жъ!— воскликнулъ онъ, —-предчуветвуя ударъ, — 
они здЪсь, недалеко, въ безопасности. 

— Они убиты бандитами, которымъ ты поручилъ отвезти 
ихъ въ Мексику, убиты съ цфлью завладЪть ихь золотомъ 
и драгоцЪнностями! 

— Ты лжешь! 0! ты лжешь, графъ, это неправда! моя 
жена, мой сынт! | 

— Оба убиты, повторяю тебЪ; ихъ трупы, наполовину 
съЪденные дикими звЪрями, найдены сегодня въ саванн%. 
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— А! ты вамъ видишь, что лжешь,—закричалъ несчаст- 
`ный съ ужаснымъ см$хомъ,—развЪ это возможно? Напрасно 
етараться напугать меня, нЪтъ, нфтъ, он не могли умереть... 

Графъ сдЪфлалъ тогда знакъ. Воины посторонились и про- 
пустили индфйцевъ съ носилками, на которыхъ лежали 
изуродованные трупы женщины и ребенка. 

— Посмотри!-—сказалъ графъ, — и преклонись передъ ка- 
рою, которую тебф посылаетъ Богъ. 

— Ахъ! — вскрикнулъь донъ Мануэль зъ неописуемомъ 
ужас®. 

Онъ стремительно бросился къ носилкамъ, на которыя . 
упалъ въ рыдан1яхъ. 

Но тутъ произошло что-то странное, невообразимое. Не- 
счастный вдругъь выпрямился и поднялъ голову; его судо- 
рожное лицо приняло выражеше безум1я; изо рта показалась 
ОЪловатая пфна и на губахъ отвратительная улыбка, онъ 
прижалъ къ груди трупъь своего бЪднаго ребенка и легкимъ 
шагомъ направился къ индЪйскимь сашемамъ, стоящимъ у 
эстрады. Раскланявшись съ ними со странной развязностью, 
онъ сказалъ имъ: 

— Воть видите, я не солгалъ! Вотъ сынъ графа Кор- 
теса, моего родственника. Онъ поручилъ мнЪ его, теперь-же 
я отдаю его вамъ; онъ не умеръ, онъ спитъ, не будите его. 
Я вамъ покажу также и дочь его, она здЪеь. Берегите эти 
дорогя создавя отъ всего дурного. Лишить отца, его дЪтей. 
это ужасно! Не будите-же ихъ, они спятъ!... Кто смЪль 
обвинить меня въ ихъ убШствЪ? ` 

Съ трупомъ, прижатымъ къ груди, онъ повалился на полъ 
въ страшномъ припадкЪ. 

Умъ и душенка негодяя, разслабленные постоянными 
угрызешями и страхомъ, не могли вынести этого послЪд- 
няго удара: онъ сошелъ съ ума. 

СвидЪтели этой катастрофы оледенфли отъ ужаса. 

— Отецъ мой, обратился донъ Торриб!ю съ просьбой, — 
Богъ оказался строже васъ къ этому чудовищу, пославъ ему 
такое возмезде. Теперь онъ возбуждаетъ жалость. 
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— Богъ быль справедливъ!--отвзтилъ графъ, и, подойдя 
къ негодяю, который валялся по полу съ дикимъ ревомъ,— 
сказалъ ‘ему. Е 

— Не смотря на все зло, которое ты сдЪлалъ мнЪ, Ма- | 
нуэль, не смотря на все, что’ я выстрадаль изъ-за тебя, я з 
не могу ненавидЪть тебя, видя, какая кара постигла тебя. | 
Отъ всего сердца я прощаю тебЪ, Мануэль, мою убитую дочь, | 

к. 
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мою разбитую жизнь, мое потерянное счастье, и молю Го- 
спода Бога сжалитьея надъ тобой. 
— 0! отецъ!-— воскликнулъ донъ Торриб1ю, бросаясь къ 
нему вь объятя,—теперь мы вмЪетЪ и будемъ счастливы! 
Графъ, крЪико прижалъ своего сына къ груди, и под- 
нявъ къ небу глаза, полные слезъ, воскликнулъ въ радо- — 
стной надеждЪ: : 
— 0! Боже! неужели для меня счастье еще возможно? 
Въ утру гроза успокоилась; вдругъ изъ-за горизонта вы- 
глянуло солнце, среди пурпурныхъ` и золотистыхъ облаковъ, 
и освЪтило своими лучами группу, состоявшую изъ отца и 
а Е аи о ВВ 


М%$сяцъ спустя, въ соборЪ Уреса происходило два бракосо- 
четан1я: свадьба дона Торрибю де-Кортеса съ донной Сан- 
той дель-Портилло и дона Руиса Торилласа де-Торре-Асуль 
съ донной Хезусъ Сандесъ. 

Многочисленные друзья, изъ вефхъ классовъ общества 
Соноры, составляли свиту новобрачныхъ. 


Городъ веселился цзлую недЪлю. Пепе Ортисъ, прельщен- 
ный шаловливымъ характеромъ прелестной Лоллы-Неры, про- 
`силъ ея руки, на что она съ радостью сотласилась. 


ДЛонъ Мануэль, перевезенный въ домъ умалишенныхъ, 
умеръь черезь н%еколько м%сяцевъ, не придя въ сознан1е; 
въ послЪднее время его помфшательство перешло въ буйное 
сумасшестве. 


По усиленной просьб своего сына, которому онъ ни въ 
чемъ не могъ отказать, графъ Кортесъ помиловалъ дона 


ы — 215 — 


Вальдомеро де-Карденаса и даже снабдилъ его деньгами на, 
путешествае въ Соединенные-Штаты. 

Но этотъь завзятый мошенникъ не долго наслаждался 
жизнью послф великодушнаго прощен1я графа: по возвратЪ 
въ Мексику, онъ быль убитъ въ ссорЪ изъ-за карточной 
игры, когда выходилъ позднею ночью изъ кабачка, поль- 
зовавшагося дурной репутащей. 

Дону Порфирю удалось окончательно уничтожить Пла- 
теадосовъ; но ихъ вскорЪ замЪнили новыя шайки, еще 
лучше организованныя, а потому и боле опасныя. 

Мексика раздЪляетъ съ Итамей своеобразную привиле- 
то: ни та, ни другая не могутъ обойтись безъ бандитовъ. 
Хотя въ Итами они начинаютъ по немногу исчезать, но 
зато въ МексикЪ процвфтаютъ боле, чЪмъ когда-либо. 

Говорятъ, что это зависитъ отъ исключительнаго ея 
‚ устройства. \ 

ВЪрно это, или нЪФтъ, — предоставляемь рЪшить столь 
важный вопросъ боле свфдующимъ людямъ. 


КОНЕЦЪ. 
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